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Okviri stvarnosti

Kako nestaje,
kako nastaje
srednja gene-
racija
Biti neodrastao: `ivjeti bez odgovorno-
sti i ra~unati da }e netko drugi uvijek
rije{iti probleme

Andrea Zlatar

K
ad sam dobila poziv na proslavu dvadesetogodi{njice mature, nisam se
osje}ala naro~ito sretnom. Prvo (krajnje naivno i pomalo priblesavo) zato
{to sam mislila da je ta godi{njica tek na godinu, a drugo zato {to sam

po~ela ra~unati. Naravno, ne svoje godine jer to ina~e pamtim, ve} me zaprepa-
stila ~injenica da sam, htjela-ne htjela, ve} dvadeset godina prisutna na svijetu
odraslih i ozbiljnih. I {to sam napravila u tih dvadeset godina? Mislim, poku{a-
vala sam raditi najbolje i najvi{e {to mogu, ali sam se uglavnom osje}ala kao di-
jete koje se privremeno igra neke odrasle uloge u zadanim okvirima i prema
pravilima koje zadaju drugi. Biti neodrastao. @ivjeti bez odgovornosti i ra~una-
ti da uvijek ima netko drugi tko }e rije{iti probleme. Ili, na koja }emo barem
mo}i svaliti krivnju. A sada sam se na{la u sredini sredine, u takozvanim sred-
njim (to se prije govorilo »najboljim«) godinama, i ~ini se, aritmeti~ki, da sam u
njima ve} pet-{est godina. U naponu snage? Financijski osigurana? Kreativno
najplodnija? Ni{ta od toga. Godine bez knjiga, siroma{ne anemi~ne.

»Stari-mladi«
Po prirodi svojega posla, na Fakultetu i u novinama, radim s mladim i mla-

|im ljudima. Nije problem u tome {to starim, pa i oni dijelom stare sa mnom.
Problem je u tome {to mi, svi zajedno, nikako da uplovimo na stranu odraslih i
ozbiljnih. Gledam svoje kolege u bliskim strukama, u kazali{tu, filmu, pa i one
dalje, pravnike, matemati~are, sve do medicinara i mikrobiologa. Nikako da po-
stanemo »srednja generacija«, nego smo nekako »stari-mladi« i onda }emo na-
prosto u jednom trenutku postati »stari«, a neki drugi }e biti »mladi«. Oni koji
su ve} stari gledaju me sa sa`aljenjem kad ih pitam kako se gradi generacijski
kontinuitet i ka`u mi: »U nas nikada nema srednje generacije.« Za{to, pitam
dalje, i dobivam uvijek isti odgovor. I od mikrobiologa i povjesni~ara i filologa:
zato {to nema kontinuiteta. Zato {to nismo sredina koja uspijeva u kulturi us-
postaviti kontinuitet. Uvijek postoje stari koji vi{e ne mogu ni{ta napraviti i
mladi koji jo{ ne mogu ni{ta ozbiljno zapo~eti. Nikada nema srednje generacije
koja bi i jednima i drugima omogu}ila da normalno rade. Uvijek mladi koji su
nezadovoljni, buntovni, prigovaraju, gnjave. Uvijek stari koji isto gnjave, strepe
nad vlastitim polo`ajima i misle kako u `ivotu nisu bogzna{to napravili. Mladi
nisu � s pravom � zadovoljni svijetom u kojem su se na{li i jednako tako s
pravom smatraju da su za to stanje odgovorni drugi. Stari, optere}eni vlastitim
nezadovoljstvom, tu odgovornost ne `ele prihvatiti. Okviri stvarnosti kao da su
uvijek bili izvan doma{aja pojedinaca.

Politi~ki diskontinuitet
Razlozi se, u privatnim diskusijama, uglavnom svode na one politi~ke i dru{-

tvene naravi. Veliki lomovi nakon svjetskih ratova, slom gra|anske kulture
1945, hrvatska katastrofa 1971, na koncu, razdoblje devedesetih. Kao {to se po-
~etkom devedesetih izjalovila nada onih koji su vjerovali da se mo`e uspostaviti
kontinuitet sa zbivanjima sedamdesetih, tako je i sada jasno da se 2000. ne
mogu naprosto prizvati nerealizirani projekti osamdesetih, pa ~ak i ako se ~inilo
da oni »nemaju nikakve veze sa stvarno{}u«, nego su »~isto umjetni~ki«, »~isto
znanstveni« itd. Kontinuitet se o~ito ne gradi onako kako nas lomi na{a stvar-
nost, u kojoj politi~ka diskontinuiranost ima stravi~ne posljedice u svim sfera-
ma. Oni koji su sedamdesetih bili mladi i na pragu srednjih godina potro{ili su
najbolje godine u vremenu koje ih nije mazilo. Oni ro|eni pedesetih taman su
krajem osamdesetih pomislili da dolazi »njihovo« vrijeme. Ne samo da nije do{-
lo, nego su sami sada ve} na izmaku tih zlosretnih »najboljih« godina. Kada su
nedavno pitali (navodim, po sje}anju) Nenada Popovi}a, najplodnijeg izdava~a
u Hrvatskoj u posljednjih deset godina, {to se za njega bitno dogodilo izme|u
devedesetih godina i dvijetisu}ite, rekao je vrlo jednostavno: tada jo{ nisam
imao ~etrdeset godina, sad sam na pragu pedesetih.

Kultura se naslje|uje u otporu
Ono {to tu pri~u o kontinuitetu u kulturi ~ini jo{ slo`enijom jest to da se

kultura, u bitnim trenucima, naslje|uje otporom. Ako ni~emu drugome, to nas
je morao nau~iti veliki doga|aj modernizma s po~etka dvadesetog stolje}a: na-
sljedovanje kulture nije preuzimanje i opona{anje zate~enih vrijednosti, nego
lom, otpor, pobuna. A da su modernisti itekako ozbiljno shva}ali cjelokupnu
dotada{nju kulturu, pametan je ~ovjek mogao vidjeti ve} tridesetih godina. Na-
sljedovanje kulture u otporu ne{to je sasvim drugo od politi~kog diskontinuite-
ta i socijalnih lomova koji potresaju na{u kulturu cijelog ovog stolje}a. Usprkos
tomu, pojedinci na svojim le|ima prenose naizgled male terete, a uistinu veliku
odgovornost; ne postavljaju}i mnoga pitanja, rade}i ono {to se obi~no zove
»svoj posao«; napor struke, prioriteti u odr`avanju kriterija, to~nije: ciljeva. Bit
}u pateti~na: sasvim svjesno i namjerno. Radi se o ciljevima koji nam nikada
nisu dohvatljivi, a uvijek ostaju smjerodavni. Rije~ je o osje}aju da posao koji
radimo ima smisla, iako taj posao nikada ne}e biti dostatno honoriran u smislu
socijalnih priznanja, a jo{ manje financijskih satisfakcija.

Post scriptum
U smislu evaluacije dosada{njih imenovanja u Vladi i njezinoj u`oj okolici.

^ini mi se beskrajno va`nim {to su se u zamjetnom dijelu novih »du`nosnika«
pojavila imena »srednje generacije«. Ne zato {to su oni sigurno »pametniji i
sposobniji« od ostalih, nego zato {to to pokazuje minimum {anse na{oj politi~-
koj budu}nosti. O kojoj, na nesre}u, jo{ uvijek ovisi sva na{a budu}nost. Z
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U
z poziv na Godi{nju skup{tinu
Dru{tva hrvatskih knji`evnika
(DHK) ~lanovi su dobili i doku-

ment naslovljen Dru{tvo hrvatskih knji`ev-
nika danas koji je potpisao tajnik dru{tva
@eljko Kne`evi}, potom pregled prihoda i
tro{kova za 1999. godinu, te prijedlog Pra-
vilnika o ustroju sekcije za prou~avanje
knji`evnosti u hrvatskom iseljeni{tvu.
Prvo {to }emo u tekstu o DHK-u danas
primijetiti jest da nije pro{ao temeljnu lek-
turu. Slijede citati, u potpunosti vjerni
originalu: Tijekom godine tjedna Tribina
DHK-a (a nerijetko i dva puta tjedno) organi-
zira predstavljanje najnovijih knjiga (objavlje-
nih i izvan Zagreba)... Kako nestrpljivu i ra-
stresenu, k tome regionalno osvije{tenu
tribinu mora trpiti na{ DHK. Iz
teksta dalje proizlazi da bi se
Uprava DHK mogla preimeno-
vati u kancelariju s malim »k«: U
suradnji s kancelarijom odnosnom
Upravom DHK brojni hrvatski
knji`evnici sudjeluju i u razli~itim,
tj. zasebnim programima diljem Hr-
vatske te tako|er i u inozemstvu.
@ivjela kancelarija, odnosna Upra-
va DHK! Ima u tekstu i lirskih
momenata, citiram u cijelosti:

»Fond za potporu ostvaruje
svoja nov~ana sredstva od ~lana-
rine, priloga i darova i iz ostalih
mogu}ih izvora, a pravo na pot-
poru imaju ~lanovi ovim redom:

a) ako su postali trajno nespo-
sobni za rad, ili su ostali bez po-
sla a nemaju ni posjeda ni redo-
vitih ostalih prihoda, te im je zbog toga
ugro`ena egzistencija;

b) ako su te`e obojeli a za lije~enje su
potrebni izuzetni tro{kovi;

c) ako ih je sna{la nesre}a smr}u ili bo-
le{}u kojeg ~lana u`e obitelji i

d) ako su postradali ili dospjeli u kakvu
nevolju ili oskudicu inim kojim na~inom,
a ne posjeduju imetka i dovoljno sredstava
za `ivot.«

Mladi o mladima
E, sad. Ako se nesretnom ~lanu dogodi,

na primjer, ostvarenje crne slutnje, sudbe
klete, nevolje il� oskudice inim kojim na~i-
nom, mo`e zatra`iti potporu, ali je upitno
ho}e li se {togod na}i u kasi. Naime, iz fi-
nancijskog izvje{taja za 1999. g. vidi se da
je DHK od ~lanarina ostvario prihod od
3.710,00 kuna. ^lanarina za 2000. godinu
iznosi 45,00 kuna. ^lanova ima 527. Pa vi
ra~unajte, dragi ~itatelju, koliko je ~lanova
platilo ~lanarinu. Pravila ka`u da se ~lano-
vi koji ne podmiruju ~lanarinu isklju~uju
iz dru{tva, ali im u slu~aju da podmire
obaveze opet pripadnu sva prava. Dru{-
tvo, dakle, mo`e mirne du{e isklju~iti ~eti-
ristotinjak ~lanova, i tako u{utkati zle jezi-
ke koji govore o prekobrojnom ~lanstvu.

Iz dokumenta dalje slijedi da je DHK
obnovio niz »Knji`nica DHK« s namje-
rom da omogu}i »hrvatskim piscima da
svoja najvrsnija djela objavljuju u mati~-
noj ku}i. Biblioteka }e okupljati suvreme-
ne klasike, pisce srednje generacije, ali i
mlade, nadarene knji`evnike koji imaju
te{ko}a u objavljivanju svojih rukopisa, a
njegovat }e u odre|enom postotku i prije-
vode stranih autora.« Glavni urednik
Knji`nice DHK je Dra`en Katunari}, a
uredni{tvo jo{ ~ine Tea Ben~i} i @arko
Pai}. U nizu su objavljene sljede}e knjige:
Krugovi pakla, pjesme Justa Jorgea Padro-
na; Pjesme u prozoru, zbirka pjesni~kih kri-
tika Tee Ben~i}; Idoli, nakaze i suze, ogledi
@arka Pai}a; Akordeon, pjesme Slavka Mi-
hali}a. Pa vi sami prosudite tko je tu mlad,
tko vrstan, tko klasik, tko je postotak prije-
voda, a tko je naprosto urednik koji nema
problema s uvr{tavanjem vlastita opusa u
biblioteku koju ure|uje, a nije ni mlad, ni
vrstan, ni klasik.

O samome tekstu Dru{tvo hrvatskih knji-
`evnika danas moglo bi se napisati stranica
i stranica, no spomenimo jo{ to da se u
drugom odlomku na prvoj strani navodi
sljede}e: »od prolje}a ove godine osnovne
informacije o Dru{tvu idu preko i putem
Interneta na adresi: URL
www.tel.hr/dhk.« Utipkate li navedenu
adresu, do~ekat }e vas bijeli ekran i obja{-
njenje: Forbbiden.

Sme}e jedno!
Skup{tina DHK odr`ana je u subotu,

1. srpnja. Najavljeni po~etak u deset sati
odgo|en je za pola sata, koliko po statutu
treba ~ekati s po~etkom ako nema kvoru-
ma. Dovoljno vremena za razgledavanje
prostorija u kojima ima neopisivo puno
zlatnih svije}njaka sa srebrnim i plavim
svije}ama. Stolice su slo`ene tako da gle-
daju na ogroman odljev Ba{~anske plo~e.
@ena ima malo, mla|i od trideset godina
uglavnom su konobari iz restorana, novi-
nari i snimatelji (samo dva ~lana Dru{tva
imaju manje od trideset godina, re}i }e ka-
snije Mihali}). Po~inje ipak skup{tina,
Slavko Mihali} pokazuje da je bolji pje-
snik nego du`nosnik, podsje}aju ga na po-

cedure izbora radnog Predsjedni{tva, gla-
sanja, i ostalih poslovni~kih zavrzlama. Li-
jevo od mene je, sre}om, prozor, pa mogu
gledati {to se doga|a u Pra{koj, ljude i
tramvaje. Nagrada »Tin Ujevi}« dodijelje-
na je Mariju Su{ku za zbirku Versus exul.
Pa`ljivo zapisujem imena nagra|enih
srednjo{kolaca koji su pisali na temu »Dje-

lo Miroslava Krle`e« i premda vam ni{ta
ne}e zna~iti nabrojani tako na kupu, oni
su jedini tra~ak obe}anja bolje budu}nosti
koji u toj dvorani nalazim. Nagra|eni su:
Martina Jurani}, Malvina Koper{i}, Matej
Dukanovi}, a pohvaljeni Dragana Matija-
{evi}, Petra Dimitrovi}, Stjepan Marko-
vi}. Posebno je pohvaljena i grupa Krle`ia-
na gymnasiana iz ^akovca.

Nakon izvje{taja o radu DHK u prote-
kloj godini razvija se polemika, ako se po-
lemikom mo`e nazvati dijalog u kojem je-
dan govornik (Stjepan [e{elj) vi~e drugom
(Branimir Donat) sme}e jedno!, oko prihva-
}anja pravilnika o Sekciji DHK za prou~a-
vanje knji`evnosti u hrvatskom iseljeni{-
tvu. Donat bi `elio vidjeti izvje{taj o radu

sekcije koja postoji ve} dvanaest godina.
Predsjednik sekcije Stjepan [e{elj tvrdi da
za svih osam knjiga, koje je sekcija izdala i
sedam brojeva ~asopisa Korabljica posve}e-
nog istom korpusu, postoji dokumentacija
~ista k�o suza. ^ita{ li Korabljicu, iseljena
Hrvatsko?

Hrvoje Hitrec ~ita pismo Marije Peaki}
Mikuljan koja je osobno traumatizirana ~i-
njenicom da su joj dva puta u stan dolazili
policajci u civilu i raspitivali se kod stare
majke o njoj i suprugu, o susjedima. Zvala
je policiju, pa su joj rekli da je rije~ o pro-
ceduri provjere oru`nih listova. Tra`i da
je Dru{tvo uzme u za{titu, poziva se na to
da je jedina `ena u povijesti Dru{tva koja
je obna{ala du`nost predsjednika. Ne
znam o~ekuje li gospo|a za{titare pred
vratima, koje bi pla}alo Dru{tvo. Donekle,
ipak, razumijem gospo|u Mikuljan jer
sam i sama bila silno traumatizirana pro{le
jeseni kada bih u svakom kafi}u morala
pokazivati osobnu iskaznicu pripadnicima
obi~nih i specijalnih policija. Tako|er je

bila rije~ o tra`enju neprijavlje-
nog oru`ja. Vi{e od mene tim
provjerama bio je traumatiziran
moj prijatelj, razvoja~eni brani-
telj i lo{ pjesnik. Najprije sam
mu odbila rukopis za list u ko-
jem radim, a zatim su mu tra`ili
oru`je koje je uredno vratio, no
to je tema za neku drugu pri~u.

Bez viza u DHK!
Tekle su tako minute godi{-

nje Skup{tine DHK, u Pra{koj
je bilo sve `ivlje, sve je vodilo
kraju i domjenku. No, tada je
kao grom iz vedra neba uslijedila
lista od pet prijedloga koji u
osnovi sadr`e `elju da se DHK
pomalo povu~e iz politi~kih bita-
ka. Prvi je prijedlog da DHK,

PEN i Dru{tvo prevodilaca zajedni~ki or-
ganiziraju Me|unarodni festival pjesni{-
tva. Festival manje-vi{e, no pomirenje
PEN-a i Dru{tva vijest je koja }e uzburka-
ti duhove. Spominjao se sastanak na ko-
jem smo bili ja, Slobodan Prosperov Novak,
Veljko Barbieri... na kojem se, valjda, o
tome odlu~ivalo. [to o tome misli ~lanstvo
PEN-a, treba tek vidjeti. Da se vrate, slije-
dio je poziv svima koji su iza{li iz DHK iz
bilo kojeg razloga, jer za to u formalno-
pravnom pogledu nema nikakvih prepreka. To
je divno ~uti, mislim da }e Predrag Ma-
tvejevi}, na primjer, sko~iti do neba od
sre}e {to mu za povratak u Dru{tvo ne tre-
ba viza. No, mo`da su ~lanovi radnog
predsjedni{tva u svojoj gorljivoj `elji za
pomirenjem svih pi{u}ih Hrvata previdje-
li ~injenicu da razlog odlaska nekih ~lano-
va nije bio formalne, ve} moralne prirode
(zaboravnim piscima i ~itateljima prepo-
ru~ujem prelistati komplete Hrvatskog slo-
va, osobitu pa`nju posvetiti uvodnicima).
DHK je protiv ukidanja Tre}eg programa
Hrvatskog radija, sa`etak je tre}eg prijed-
loga. DHK poziva mlade pisce da do|u na
razgovor o u~lanjenju, ukoliko imaju
objavljene tekstove, bila bi ~etvrta to~ka.
Vrata su im uvijek, naravno, otvorena.
(Neka se ~uvaju propuha, za svaki slu~aj.)
DHK se zala`e za izradu zakona o knjizi,
posljednja je odluka dana na usvajanje.
Prijedlozi su, ka`e An|elko Novakovi},
usvojeni aklamacijom. Aklamaciju je ~inio
trosekundni pljesak dvadesetak ~lanova.

Iznu|ena po~ast
Prisustvovanje godi{njoj Skup{tini

DHK predstavljalo je za mene osobno
vrlo traumati~an doga|aj, da se izrazim
rje~nikom gospo|e Mikuljan. Nakon pro-
u~avanja dokumentacije prilo`ene uz po-
ziv, znala sam {to me otprilike o~ekuje,
bila sam, dakle, pripremljena na stil, rje~-
nik i mra~nu perspektivu budu}nosti toga
Dru{tva. Moja osobna trauma drugoga je
podrijetla. Dobar obi~aj nala`e da se mi-
nutom {utnje oda po~ast preminulim ~la-
novima Dru{tva. Slavko Mihali} po~eo je
nabrajati, potonula sam malo na spomen
imena Matka Pei}a, ali nema vremena sje-
}anjima jer na popisu, iza Matka Pei}a, sli-
jedi Franjo Tu|man. Ustala sam u spo-
men mrtvim piscima, budu}i da obi~aji
tako nala`u, jer je red. U jednom malom
unutarnjem monologu, koji je prekinulo
Slava im predsjednika Mihali}a, dogovori-
la sam se sama sa sobom da odajem po{tu
svima od kojih sam ne{to nau~ila, sad do-
bro ili zlo... Na licu mjesta nau~ila sam da
se povijesti, prije ili kasnije, ovdje ili on-
dje, svi moramo pokloniti. Jedino je mu~-
no kada se ~ovjek osje}a kao da mu je to
poklonjenje jo{ jednom iznu|eno. Z

îtate li
Korabljicu?
Da se vrate, slijedio je poziv svima koji su iza{li iz DHK, jer za to u formalno-
pravnom pogledu nema nikakvih prepreka. Mislim da }e Predrag Matvejevi},
na primjer, sko~iti do neba od sre}e {to mu za povratak u Dru{tvo ne treba viza

Du{anka Profeta



U sklopu projekta [to, kako i za koga
povodom 152. godi{njice Komunisti~kog
manifesta, u organizaciji Arkzina,
Hrvatskog dru{tva likovnih umjetnika i
net.kulturnog kluba Mama, u Zagrebu, u
srijedu 5. 7. 2000. gostuje poznati
teoreti~ar Frederic Jameson. Njegovo
predavanje pod nazivom Globalizacija i
politi~ka strategija odr`at }e se u atriju
Muzejsko-galerijskog centra Klovi}evi
dvori, Jezuitski trg 4, Zagreb u 19 sati.

Sabina Sabolovi}

F
rederic Jameson, autor knjiga U tamnici je-
zika, Politi~ko nesvjesno te Postmodernizam kao
kulturna logika kasnog kapitalizma, profesor

je komparativne knji`evnosti na sveu~ili{tu Duke,
North Carolina, gdje vodi i Center for Cultural
Theory. Ro|en je 1934. u Clevelandu, Ohio a
doktorirao je na Yaleu 1959. godine. Radi se o
istaknutom marksisti~kom teoreti~aru i jednom
od najutjecajnijih kriti~ara suvremene kulture.
Posebno je poznata njegova kritika postmoder-
nizma kao kulturne logike kasnog kapitalizma.
Njegove najpoznatije i najutjecajnije knjige su:
Marxism and Form: Twentieth Century Dialectical
Theories of Literature (1971); The Prison-House of
Language: A Critical Account of Structuralism and
Russian Formalism (1972); The Political Unconscious:
Narrative as a Socially Symbolic Act (1981); The Ide-
ologies of Theory, Essays 1971-1986 (1988); Postmo-
dernism, or, The Cultural Logic of Late Capitalism
(1991) te najnovija Cultures of Globalization. Po-

znati su i njegovi radovi o Sartreu, Adornu,
Wyndham Lewisu, Brechtu...

Dodatne podatke o Fredericu Jamesonu mo`e-
te na}i na ovim Web-adresama:

http://sun3.lib.uci.edu/~scctr/Wellek/jame-
son/index.html

http://prelectur.stanford.edu/lecturers/jame-
son/

http://mama.mi2.hr/radioactive/past/pro-
ject03.asp

Poslije zagreba~kog predavanja Frederic Jame-
son odlazi u Ljubljanu gdje }e u Cankarjevom
domu 7. i 8. srpnja gostovati na konferenciji koju
uz izlo`bu suvremene umjetnosti Manifesta 3 or-
ganizira slovenska teoreti~arka Renata Salecl.
Nakon desetlje}a intelektualne su{e ovo predava-
nje, kao i nedavna gostovanja Terryja Eagletona,
Richarda Barbrooka, Marka Terkessidisa i Hito
Steyerl, predstavlja pravo uklju~ivanje Zagreba i
Hrvatske u »euroatlantske integracije«.

Me|unarodnu izlo`bu suvremene umjetnosti
[to, kako i za koga, povodom 152. godi{njice Komuni-
sti~kog manifesta, na kojoj izla`e 45 umjetnika iz 16
europskih zemalja, mo`ete u Domu hrvatskog
dru{tva likovnih umjetnika pogledati do 10. srp-
nja ove godine. Projekt [to, kako i za koga nastav-
lja se na jesen izla`enjem publikacije/kataloga
koji }e okupiti relevantne tekstove za ovu temu.
Vi{e o projektu mo`ete saznati na:

http://mama.mi2.hr/whw

Kontakt-osoba za sve dodatne informacije je
Sabina Sabolovi} (Arkzin, Ilica 176, tel. 3 777
866, fax. 3 777 867 i 099 452 913).
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U
koliko `eli{ industrijalizirati zemlju,
vr{i{ nasilje nad prirodom. S ra-
stom BDP-a raste ti potro{a~ki

standard, ali se i ubrzano zaga|uje priro-
da. Ima{ li industriju, zaga|uje se obala i
onda nema turizma, pa gleda{ bi li se mo-
glo oti}i u neko udaljeno i egzoti~no mje-
sto s umiljatim domorodcima. Naravno, te i
takve zemlje, koje su mali raj za odmor,
imaju i poreme}ena mjerila vrijednosti.
Ukoliko profesionalni ~asnik i policajac
imaju ve}u pla}u od sveu~ili{nog profeso-
ra, lije~nika i odvjetnika, onda ima{ jake
poluge vlasti i demokracija nije na nekom
naro~itom stupnju, ali zato diktatura cva-
te, rijeka emigranata raste, a mo`da i turi-
zam. Takve dr`ave nemaju budu}nosti, ali
se u raznim glavama to mo`e prevesti kao
da si samim tim razlikama u pla}i postao
regionalna sila.

Nigdje nema brata
Ukoliko si stvarno podcijenio va`nost

znanja i znanosti, onda u svakom slu~aju
gubi{ dugoro~no. Kad negativna selekcija
vlada predugo, a to je dvije ili tri generaci-
je, onda posti`e{ da se ono najpametnije i
najsposobnije odlazi drugdje iskoristiti, re-
producirati, potaknuti i ulo`iti, dok tebi
ostaje samo druga i tre}a liga koja se s vre-
menom sama poku{ava uvjeriti, pre~esto
uspje{no, kako su zapravo prva liga. [to
oni naravno i jesu, ali samo za doma}u
upotrebu, dok u konkurenciji izvan doma-
}eg brloga nemaju nikakvih {ansi. I kad
jednog dana zastor padne, a obi~no ne
padne prije nego kasnije, dolazi{ do sazna-
nja da je sve bilo la` i da je takozvani na-
predak ustvari bio zaostajanje te da }e, za-

hvaljuju}i dolasku »prosvije}enih«, zaosta-
janje postati jo{ ve}e, samo {to vi{e nema
nikoga tko bi se tome mogao suprotstaviti.

Ne{to sli~no dogodilo se svima koji su
do prije deset godina `ivjeli iza @eljeznog
zastora. Koliko je bio `eljezan, nije od pre-
sudne va`nosti za pri~u. Problem je sli~an
ili blizak svima stacioniranima izme|u Tr-
sta i Vladivostoka, a nemaju kamo ili ne

znaju kako. Sve te zemlje ostale su bez
svojih banaka, bez svojih telekomunikaci-
ja, bez svojih tvornica, hotela i prometni-
ca. Kako sve imaju sli~ne ili barem vrlo
bliske probleme, jasno je da ih optere}uje
sli~na povijest i donedavno prevladavaju}a
ideologija. Naravno, svi vide da se tu radi-
lo o »realnom socijalizmu«, no upu}eniji
vide da se ipak radilo o dr`avnom kapita-
lizmu koji je pokleknuo pod multinacio-
nalnim kapitalizmom {to je, onako usput,
pomeo i nacionalnu dr`avu zajedno sa su-
verenitetom.

Dakako, suverenitet vi{e-manje ne po-
stoji ni kod velikih dr`ava kao {to je to
ujedinjena Njema~ka. I ba{ taj spoj Za-
padne i Isto~ne Njema~ke pokazao je koli-
ko ko{ta prelazak iz dr`avnog kapitalizma
u multinacionalni i to kad ulaga~ ima inte-
resa jer poma`e samome sebi. Rezultati su
porazni za one kojima se pomoglo, a sve
su nezadovoljniji i oni koji su pomagali.

Na`alost, ostatak od Trsta do Vladivosto-
ka nije imao bogatog brata ili skrbnika,
tako da grca u sukobu s globalizacijom i
nema joj se ~ime suprotstaviti (niti bi to
bilo pametno i isplativo i na kratke i na
duge staze) niti ima ~ime barem ubla`iti,
ako ne i poni{titi, negativne nusprodukte
globalizacije.

Vi{a regionalna sila
Hrvatska se globalizaciji mogla suprot-

staviti ujedinjavanjem dijela banaka
(okrupnjivanjem) i spre~avanjem prodaje

HT-a bilo kome jer dvadeset prvo stolje}e
stolje}e je informacije, Interneta i svega
{to je s tim u vezi. Prodajom HT-a Hrvat-
ska je izgubila osnovnu infrastrukturu da
bi mogla sudjelovati u utakmici koja je sve
br`a i zahtjevnija. Naravno, poslu{ali smo
MMF i Svjetsku banku koji cijelo vrijeme
vri{te: Prodajte, prodajte! Mo`da su i u
pravu, samo ne vidim smisao ako `ivim u
iznajmljenom stanu, a ne u svome, gledam
iznajmljenu televiziju, a ne svoju te spa-
vam u tu|em, a ne u svom krevetu? Koji
je to djelatnik MMF-a i Svjetske banke
u~inio u svom privatnom `ivotu? Koliko
znam nijedan, a najvjerojatnije nema ni
namjeru!

Naravno, Hrvatska ima i svojih speci-
fi~nosti. Mi imamo ono {to ni Amerika
nema. Mi imamo pet generala s pet zvjez-
dica (u Austro-Ugarskoj bili bi to feldmar-
{ali), a Amerikanci samo ~etiri sa ~etiri
zvjezdice. Stvarno impresivno. A da bi-
smo uz sve neda}e postali i ostali regional-
na sila, upinjemo se iz dana u dan. Omra-
`ena JNA u naponu snage 1985. godine
imala je 55.000 ~asnika i do~asnika na dva-
deset milijuna ljudi. Mi na pet milijuna
imamo ve} skoro ~etrdeset tisu}a ~asnika i
do~asnika pa neka vidi Zapad s kojom si-
lom ima posla. Na kraju krajeva bijeg s
Balkana je te`ak, ~upav i � {to moja gene-
racija odbija prihvatiti � zahtijeva vrije-
me kojeg iz dana u dan imamo sve ma-
nje. Z

Kratko i jasno

Hrvatska s pet
zvjezdica
Bijeg s Balkana je te`ak, ~upav i zahtijeva vrijeme
kojeg iz dana u dan imamo sve manje

Pavle Kalini}

Frederic Jameson
u Zagrebu

Projekt
»Gavella« �
kazali{te i mit
Radovi u trajanju od 1. 9�15. 10. 2000.

P
rojekt Kazali{te i mit interdisciplinarni je projekt koji
se sastoji od tri selekcije:

1. Projekt okultni teatar
2. Projekt tajna povijest
3. Projekt gra|anski teatar
Ideja se zasniva na odnosu kazali{ta prema mitu, njiho-

vom zajedni~kom nastajanju, sada{njosti i budu}nosti.
Projekt ima za cilj pretvaranje kazali{ta Gavella iz fizi~-

kog prostora u prostor mita. Osim intervencija na samim
zidovima u kazali{tu i izme|u njih (skulpture i objekti) au-
tori predla`u posvojenje ostalih elemenata kazali{ta i njiho-
vu pretvorbu u mit. Rad na projektima tretirao bi se kao
svojevrsni work-in-progress, dakle izlo`ba u nastajanju, a za-
dnji tjedan, uz slu`beno otvorenje samog projekta, odvijao
bi se niz performansa i akcija vezanih uz navedene teme.

Sva djela ostaju u vlasni{tvu kazali{ta Gavella, pa se na-
glasak stavlja na mobilne intervencije koje se mogu pomi-
cati u slu~aju ponovnog preure|enja, promjene koncepta
ili sli~nog. Izbjegavale bi se intervencije koje trajno mije-
njaju prostor (oslikavanje zidova, na primjer), osim u slu-
~aju da za navedeni postupak ne postoji konceptualna i te-
orijska podloga.

Opremanje radova, materijal za izvedbu kao i samu
izvedbu (osim u slu~aju gotovih doniranih radova) preuze-
lo bi kazali{te Gavella. ^itav projekt bit }e predstavljen u
obliku opse`nog kataloga na CD-ROM-u. Nakon pred-
stavljanja u kazali{tu Gavella intencija je autora da se rado-
vi predstave i u drugim kazali{tima.

Prijava radova zaklju~uje se 15. srpnja.
Za sve informacije mo`ete se obratiti koordinatorima

projekta:
01 4849222, ku}ni 334, radnim danom izme|u 11 i 13 h
ili
Bojan Gagi}: 091 2007435
e-mail: bojan.gagic@zg.tel.hr
Josip Zanki: 098 262461
e-mail: zanki007@yahoo.com



Tre}i program treba
sa~uvati ure|iva~ku
cjelovitost i autonomi-
ju i neka neke privatne
ambiciozne radiosta-
nice ne bacaju oko na
njegovu frekvenciju!

Davorka Vukov Coli}
Za{to je u svim raspravama o

Hrvatskoj radioteleviziji radio
uvijek bio, pa je i sada, u drugom
planu?

� Ljudima je, naravno, sli-
ka atraktivnija od zvuka. Tele-
vizija je zamijenila ku}no
ognji{te oko kojega se okuplja
obitelj, dok je radio postao
stalni zvu~ni pratitelj `ivota,
na koji, budu}i da je stalno uz
vas, ne obra}ate pozornost kao
na poseban problem. Osim
toga, na radiju smo mnogo ra-
nije nego na televiziji postigli
pluralizam usluga. Pokazalo se
da je razvoj lokalnih stanica
dao nevjerojatnu `ivost radio-
foniji. Dovoljan je primjer Ra-
dija Velike Gorice prije dese-
tak godina, da ne spominjem
Radio 101 koji je kao genera-
cijski radio razbijao {ablone u
vrijeme kasnoga socijalizma i
ranoga nacionalizma. U ta-
kvom okru`enju konkurencije
i pluralisti~kog pristupa medi-
ju Hrvatski radio ima puno
manji udio slu{ateljstva nego
HTV koja jo{ nema prave na-
cionalne konkurencije. A javna
televizija i javni radio mogu se
prepoznati tek u kontrastu
prema privatnim, komercijal-
nim stanicama. U idealnom
medijskom prostoru javni i ko-
mercijalni program trebao bi
biti komplementaran i zadovo-
ljavati {iroki spektar potreba.
Za razliku od komercijalnoga
javni bi trebao davati naglasak
na kulturu i na manje komer-
cijalne aspekte radijskog emiti-
ranja, dok i jedan i drugi mo-
raju imati informativnu funk-
ciju. Naravno, lokalne stanice
nagla{avat }e lokalne informa-
cije.

Informativni servis
Za{to je donedavnoj stranci na

vlasti u posljednjem desetlje}u bilo
toliko stalo da ima pod kontrolom
Hrvatski radio, unato~ ~injenici
da je zbog konkurencije privatnih
stanica izgubio na slu{anosti i
zna~aju kakav ima HTV?

� Zato {to oni, navikli na
monopol vlasti, `ele imati mo-
nopol nad svim sredstvima in-
formiranja. Pod kontrolom su
nastojali imati i visokotira`ne
novine, primjerice, Ve~ernji list,
ali su im izmakli tjednici u ko-
jima je prevladao princip pro-
fitabilnosti, srozav{i `urnali-
zam na senzacionalisti~ke
vode. I u tiskanim, kao i u au-
diovizualnim medijima situa-
cija je prili~no anarhi~na i ne-
sre|ena, no u slu~aju radija
dobra je okolnost {to postoji
mnogo privatnih postaja, iako
su se i one mo`da osnivale ka-
pitalom vezanim uz vlast ili na
na~in da je vlast omogu}ila lo-
ciranje kapitala u radiopodu-
zetni{tvo. No, s vremenom
prevladat }e i u njima komer-
cijalni kriterij, pa ne vjerujem
u opasnost od monopola dosa-
da{nje vlasti i krugova koji su
omogu}ili postojanje tih mre-

`a. Zbog toga je va`no da se
HR zaista transformira u javni
medij, a javni medij za svoje
prioritete mora imati u prvom
redu {iroki spektar kulturnoga

programa koji se kre}e od pri-
jenosa opere do originalnih
izvornih radiodrama, kao {to
mora biti informativni servis,
nepristran, a politi~ki svestran,
daju}i slu{ateljstvu sve infor-
macije i pru`aju}i sve politi~ke
stavove. Osim toga, javni radi-
o mora omogu}iti pristup
svim manjinama, ali ne samo
vjerskim, nacionalnim ili jezi~-
nim, nego onima kao {to su in-
validi, ribolovci, filatelisti, za-
dovoljavaju}i najraznovrsnije
potrebe svih dru{tvenih sloje-
va i interesa. U tome i jest nje-
gova javnost.

Ho}e li to novim zakonom o
HRT-u doista omogu}iti?

� Nadam se. Zakon je na
op}oj raspravi i pozvane su sve
profesionalne udruge da se o
njemu izjasne.

Trenutno se naveliko rasprav-
lja o Tre}em programu koji neki
`ele ukinuti. Za{to se protivite ta-
kvom prijedlogu?

� Hrvatskom radiju po-
trebna su tri programa. Sma-
tram da Tre}i program treba
sa~uvati po svaku cijenu. Na-
stajao je i razvijao se u posljed-
njih ~etrdeset godina, najbolje
se odupiru}i raznim politi~-
kim, ideolo{kim i ostalim pri-
tiscima, kojih je, naravno, bilo
u programskom usmjeravanju
ili u izboru rukovode}eg ka-
dra. Ali, vode}e osobe koje su
mo`da bile imenovane po poli-
ti~kom kriteriju, Tre}i pro-
gram je obi~no apsorbirao jer
je imao vlastiti `ivot i vlastite
kriterije. Doista mu se ne
mo`e ozbiljno prigovoriti da je
bio instrument neke politike
ili ideologije, sa~uvav{i razinu,
pa tako treba i dalje.

Male proceduralne
zavrzlame

A ideja da se ono najbolje od
njega razdijeli na Prvi i Drugi
program i tako smanje tro{kovi?

� To su naivne ideje jer se
Tre}i program doista razvio u
respektabilan i po me|unarod-
nim kriterijima kvalitetan ra-
dio, ba{ zato {to je cjelovit i
{to se odr`ao kao cjelina. Na-
~uo sam da se na njemu, otka-
ko postoji redakcija ozbiljne
glazbe za sva tri programa,
javljaju ure|iva~ki problemi u
tom podru~ju. [to bi tek bilo
da se transformira? Prema
tome, Tre}i program treba sa-
~uvati ure|iva~ku cjelovitost i
autonomiju i neka neke privat-
ne ambiciozne radiostanice ne
bacaju oko na njegovu fre-
kvenciju! ^itao sam izjave jed-
nog urednika Radija 101 da
imaju ambiciju dobiti nacio-
nalnu frekvenciju preuzima-
njem one Tre}eg programa.
Ambicija je hvalevrijedna, Ra-
dio 101 doista treba dobiti `u-
panijsku frekvenciju, pa i naci-
onalnu, ali ne na ra~un Tre}eg
programa. Onaj tko `eli kom-
penzirati svoje zasluge za de-
mokratsku preobrazbu Hrvat-
ske, neka kompenzaciju tra`i
na drugom polju, a ne oduzi-
maju}i dr`avnom radiju pro-
gram koji je bio i ostao u naj-
boljem smislu ono {to `elimo
imati u javnom radu. Tre}i
program trenuta~no je jedini
postoje}i javni radio u nas.

U tijeku je natje~aj za glavnog
urednika Hrvatskog radija. Znate
li tko su kandidati?

� Prije no {to odgovorim
na to pitanje, htio bih spome-
nuti ne{to u vezi s izborom
glavnog urednika HTV-a. U
novinama se, naime, pojavila

pri~a o tome da sam bio neza-
dovoljan time da je na sjednici
Vije}a HRT-a, koju sam mo-
rao napustiti zbog drugih ob-
veza, na brzinu na to mjesto
imenovana Neda Ritz. Iako je
me|u svim kandidatima Neda
Ritz i moj osobni izbor, bunio
sam se zbog toga {to je za sjed-
nicu bila najavljena samo in-
formacija o natje~aju, a ne i
imenovanje, pa me ~udi {to su
mnogi ~lanovi Vije}a, koji ina-
~e insistiraju na proceduralno-
sti, ovaj put olako pre{li preko
toga da preokrenu jednu to~ku
dnevnog reda u ne{to {to nije
bilo najavljeno. A {to se ti~e
natje~aja za glavnog urednika
Hrvatskog radija, on je proizi-
{ao iz toga {to Vije}e nije htje-
lo prihvatiti prijedlog direkto-
ra Mirka Gali}a o imenovanju
Branka Merlina za vr{itelja
du`nosti, opravdavaju}i to for-
malnim razlogom da nije pre-
do~io program. Vr{itelj du`-
nosti stupa na to mjesto zato
da provodi program koji je
Ku}a prihvatila, pa ako je pri-
hva}en program direktora Ga-
li}a, zna se da }e onaj tko }e
do}i na direktorov prijedlog
provoditi njegov program te
da nije potrebno predo~iti i
program vr{itelja du`nosti. To
su te male proceduralne zavr-
zlame zbog ~ega mi je `ao {to
Radio do sada ve} nije imao
vr{itelja du`nosti, jer sam od
ljudi sa samog Radija ~uo
samo pohvale na ra~un gospo-
dina Merlina, kojega osobno
ne poznajem. Nadam se da }e
se na natje~aj javiti dovoljno
kvalitetnih osoba i da }e Radio
dobiti glavnog urednika koji
}e imati sposobnosti i smisla
da razdoblju tranzicije iz dr-
`avnog u javni medij sa~uva
ono najbolje, a ostalo prilagodi
novim zahtjevima medija.

Prestrojavanje ljudi i
programa

Ho}e li se transformacijom iz
dr`avnog u javni medij na Radiju
mijenjati i kadrovska situacija?

� Iz slu`benog izvje{}a
znam da je na HR-u 825 zapo-
slenih {to je previ{e, tim vi{e
{to na privatnim postajama
radi tridesetak, ~ak manje za-
poslenih. HRT se kao cjelina
mora suo~iti s bolnom ~injeni-
com da ima previ{e ljudi, no
nadam se da }e o`ivljavanjem
medijskog tr`i{ta, stvaranjem
privatnih nacionalnih mre`a i
prestrojavanjima na radiosta-
nicama ve}ina na}i neki pro-
stor za sebe i prilagoditi se tr-
`i{tu.

Mogu li ljudi koji su iza sebe
ostavili ~ak i pismene tragove o
neobi~no shva}enim pravima pre-
ma zaposlenicima, kao {to to
dokazuje biv{a zaposlenica Bosilj-
ka Peri}-Kempf, i nadalje
obna{ati iste du`nosti koje obna{a-
ju sada?

� Revan{izma ne smije
biti, ali ne mo`e se ni pod izli-
kom zabrane revan{izma osta-
viti mogu}nost onima koji su
se evidentno ogrije{ili o profe-
sionalne i eti~ke norme pona-
{anja i rada, ili su nekompe-
tentni u svojemu poslu, da
rade kao do sada. Bit }e po-
trebno prestrojavanje i ljudi i
programa. Z
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Mediji i javnost

Kronika jednog
otkaza
Kako preobraziti Hrvatski radio u javni medij s upravom koja je
svoje zaposlenike ka`njavala otkazom zbog istupa u javnosti?

Davorka Vukov Coli}

D
ok je svaki kadrovski potez na Televiziji nabubrio do problema nacionalnog zna~aja, na tri programa Hr-
vatskog radija sredinom devedesetih godina doga|ali su se � kako re~e jedna biv{a djelatnica � »tihi
zlo~ini prema novinarima za pla}u od 1.200 kuna«. Veliko kadrovsko ~i{}enje po principu partijske po-

dobnosti zapo~elo je 1992. Otkaza je, dodu{e, bilo malo, ali su zato neki sami oti{li: Marina Mu~alo, Dra`en Vrdo-
ljak, Pjer Vukeli}, Vanja Lisak... Neki novinari pak putem suda jo{ i danas tra`e razrje{enje svojega statusa, jer im
nakon povratka s boji{nice nije dan otkaz, ali ni radno mjesto pa ni pla}a. U strahu za posao i kakvu-takvu pla}i-
cu ve}ina je novinara ipak {utjela i odra|ivala svoje, pa su se tek neki glasno pobunili protiv na~ina na koji se ure-
|ivao program nacionalnog radija. Kako su takvi pro{li, najbolje govori primjer nekada{nje urednice u programu
ozbiljne glazbe Bosiljke Peri}-Kempf, kojoj je, nakon kritike ure|iva~ke politike, 1996. godine uru~en izvanredni
otkaz bez prava na otkazni rok, a temeljio se na neopravdanom izostanku s posla dulje od tri dana uzastopce ili
pet dana godi{nje. Nakon devetnaest godina sta`a na Radiju i ure|ivanja nekih od najvi{e slu{anih emisija ozbiljne
glazbe, kao {to su Sedam dana glazbe, @ivot glazbe i Mala no}na muzika, glazbena kriti~arka, publicistkinja i pro-
ducentica tako se na{la na ulici, te je danas tzv. slobodna profesija.

Uprava Radija dala joj je otkaz, unato~ tome {to je u to vrijeme bila predsjednica sindikata novinara HR-a, pa
je ve} samim tim rije~ o izrazitom kr{enju zakona. Slu~aj je zavr{io na sudu te se ovih dana o~ekuje presuda, a u
me|uvremenu biv{a urednica slu~ajno je do{la i do pismenog dokaza o tome da je njezin razgovor u ~etiri oka s
glavnim urednikom glazbenog programa i glazbene produkcije HR-a, @eljkom Mesarom (kasnije je poslu`io kao
klju~an razlog za otkaz) potajno sniman!

Lokalni nacionalni program
Za razliku od Televizije koja nikada nije dobila pravu konkurenciju, tri nacionalna radioprograma morala su

se devedesetih godina suo~iti s nabujalom poplavom lokalnih postaja, a istodobno udovoljiti zahtjevima stranke
na vlasti. Tom izazovu ~elnici su odgovorili balkanizacijom Hrvatskog radija, kako je Bosiljka Peri}-Kempf opisala
program kojim se, u skladu s va`e}om politikom, HR sve vi{e oblikovao kao medijski prostor za promociju interesa
vladaju}e stranke, pri ~emu se u~vr{}ivao model vojne subordinacije na osnovi nedodirljivosti rukovode}e struk-
ture.

� To se osobito odra`ava na kvaliteti Prvog i Drugog programa te gradske radijske mre`e: Radija Sljemena.
Tendencija izbacivanja kulturnih sadr`aja postupno pretvara prvi nacionalni program u tip lokalne radiostanice
� u Erasmusu opisivala je Bosiljka Peri}-Kempf razvoj doga|aja na nacionalnim postajama.

Nakon {to se uredni{tvo oglu{ilo na opetovane pismene primjedbe nekih urednika o kvaliteti programa, Kem-
pfova je odlu~ila potra`iti podr{ku u javnosti. Na tribini naslovljenoj Kome smeta klasi~na glazba na Hrvatskom
radiju, koju je organizirala po~etkom 1996. godine u Kulturno-informativnom centru u Zagrebu i na kojoj su na-
stupili stru~njaci iz njezine redakcije, kriti~nost je potkrijepila konkretnim podacima: na Prvom programu (emiti-
ra se 24 sata dnevno) moglo se ~uti svega deset sati programa ozbiljne glazbe tjedno, a Tre}i program, koji je go-
tovo u cijelosti sastavljen od emisija ozbiljne glazbe, ima ~ujnost u radijusu od stotinjak kilometara, {to je bio do-
met Radija Zagreba u vrijeme osnivanja 1926. godine!

Tribina je imala velik medijski odjek, ali u Ku}i su joj zamjerili javni istup. [tovi{e, tribinu su neki karakterizi-
rali kao karad`i}evski napad na HR, a u prvoj to~ki »obrazlo`enja i dokaza za disciplinski postupak« ka`e se da je
»organizirala javnu tribinu na kojoj je na uvredljiv na~in neosnovano iznosila podatke o poduze}u, poslovanju,
programu i politici HR-a bez suglasnosti neposredno vi{eg rukovoditelja«. Ako je to tako, otkaz su svojedobno tre-
bali dobiti i svi organizatori Foruma 21, budu}i da za javne istupe na temu HRT-a zasigurno nisu tra`ili suglasnost
od Obrada Kosovca ili Ivice Vrki}a. Mislila sam da je ustroj javnog medija javna stvar, ka`e danas Bosiljka Peri}-
Kempf.

Ono {to se u obrazlo`enju za disciplinski postupak naziva reguliranjem radnih zadataka, Bosiljka Peri}-Kempf
opisala je kao zahtjev urednika da radi autorske emisije s njegovim sugestijama, koje su se sastojale od toga koli-
ko u nekoj emisiji treba biti postotaka doma}e, a koliko strane glazbe, do toga koji bi autori trebali biti zastuplje-
ni. U tijeku sastanka djelatnica je na vrlo grub na~in izvrije|ala i prijetila uredniku glazbenog programa, govore}i
pritom da je nepismen, neobrazovan te da }e ona raditi u programu ono {to se njoj svidi, da njoj nitko nije {ef,
stoji u drugoj to~ki optu`nice, uz dodatnu napomenu: Kompletan razgovor s djelatnicom snimljen je 7. 2. 1996. na
audiokasetu, pa mo`e poslu`iti kao ilustracija! Netko na Radiju o~ito nije bio obavije{ten da je takvo {to jedno-
stavno nedopu{teno!

Zajc le`i u grmu
� Nisam pristala da mi se netko potpuno nekompetentan mije{a u uredni~ki posao, {to sam i rekla g. Mesa-

ru, a rezultat mog odbijanja njegove uredni~ke koncepcije bio je smanjenje osnovice pla}e za 30 posto, i to meni,
uredniku Branku Magdi}u i kolegici Sanji Raca. Ve} godinama, naime, mi i dobivamo samo osnovicu pla}e bez va-
rijabile, valjda zato jer smo tako sumnjiva redakcija koja se bavi takvim subverzivnim djelatnostima, kao {to je
primjerice glazba Mozarta, Mahlera i Zajca. Umanjenje osnovice za 30 posto ponovilo se, u mom slu~aju, i u kasni-
jim mjesecima, a da pritom nikada nisam dobila bilo kakvo obrazlo`enje...

Zadnja tri mjeseca uo~i otkaza o~ito je trajao rat `ivaca: zamjeralo joj se anga`iranje nekih suradnika, ~ime je
»ometala proces rada i prekora~ivala ovla{tenja«, odbijanje radnih zadataka, nedola`enje na posao u odre|ene
sate, verbalno zlostavljanje tajnice, uzimanje bolo-
vanja itd. U to isto vrijeme dogodila se sramota u
informativno-politi~kom programu koji je, u tre-
nutku tragi~ne avionske nesre}e i pogibije Rona
Browna, pustio vijest da je zrakoplov s ameri~kim
ministrom trgovine sletio u Dubrovnik i da su za-
po~eli razgovori, no nitko se nije sjetio od bilo
koga zatra`iti odgovornost.

� Kada su me na sudu nedavno upitali za{to
se ne `elim vratiti na Hrvatski Radio, ukoliko se
donese takva presuda, izjavila sam da je sada{nja
uprava nekompetentna, da radio vode ljudi koji ne
poznaju medij i da ja kao profesionalac nemam
tamo {to tra`iti. Isto mislim i danas, ka`e glazbena
kriti~arka. � Ti isti ljudi koji su devastirali pro-
gram, dokidali kulturne sadr`aje, potajno snimali
razgovore, dijelili otkaze uz svjesno kr{enje zakona
i dopu{tali da s Hrvatskog radija odu najkvalitetni-
ji ton-majstori, spikeri, novinari i urednici, nalaze
se i danas na istim mjestima. Nisam za revan{izam
i ne zagovaram otkaze, ali je te{ko od te iste upra-
ve o~ekivati da pripomogne pri transformiranju
Hrvatskog radija u javni medij. Z

Ivo [krabalo, ~lan Vije}a HRT-a

Bura na radiovalovima
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Donosimo razgovor s Juli-
jom Kristevom, objavljen
u knjizi Mary Zournazi Fo-
reign dialogues (1998).
Prijevod je emitiran na
Tre}em programu Hrvat-
skog radija u emisiji
Protokol stolje}a, uredni-
ca Ljiljana Filipovi}

Mary Zournazi

S
misao pobune je knjiga Julije
Kristeve o tome kako je
biti stranac, o pojmovima

kulturne i spolne pripadnosti i o
»smislu« revolucije i pobune.
Ovaj smo razgovor vodile na pa-
ri{kom sveu~ili{tu VII gdje Julija
Kristeva predaje na Fakultetu za
znanost o tekstu i dokumentima.
Razgovarale smo o kulturnim i
politi~kim kontekstima u kojima
pojmovi »kozmopolitizam« i
»stranac« preuzimaju razli~ita po-
vijesna zna~enja i razli~ite nacio-
nalne oblike. Pojam »stranosti«,
kulturna i spolna pripadnost i
estetika tih odnosa, va`no su pi-
tanje u radu Julije Kristeve. Knji-
`evnica i psihoanaliti~arka, Kri-
steva dolazi na francusku intelek-
tualnu scenu kao strankinja iz
Bugarske. Osobno i politi~ko
iskustvo strankinje u Parizu obli-
kovalo je njezina mi{ljenja o naci-
ji, kulturnoj pobuni i promjeni u
devedesetim godinama.

Nismo razgovarale samo o
»stranosti« � nego je i sam inter-
vju bio strano iskustvo. Najbolje
mogu opisati na{ dijalog vje{ti-
nom prevo|enja i tu|osti jezika:
francuski Kristeve i moj engleski
(govorim vrlo malo francuskoga
a razumijem jo{ i manje). Jedan

je australski prijatelj u Parizu
odigrao ulogu tuma~a i prevodio
je francuski Kristeve na engleski
jezik. Stranost jezika posredova-
na je tijelom: u{ima, jezikom,
o~ima, kretnjama pri susretu li-
cem u lice i ti{inama i stankama
u me|uvremenu.

Francuski je znanstvenik pre-
veo govorni francuski u pisani
engleski jezik. ^itala sam odgo-
vore Julije Kristeve i stvarala
drugi raspon zna~enja koji je jo{
vi{e isticao na{ po~etni susret.
Kretanje me|u razli~itim modal-
nostima jezika i kroz njih � iz
govornog u pisani jezik, iz jednog
jezika u drugi, preko granica i
ograni~enja razli~itih kultura i
subjektnih pozicija � tvori i pre-

obra`ava ovaj tekst. U tom smi-
slu, ovaj ovdje ponovno prevede-
ni intervju nastavlja jezi~na kre-
tanja kako bi stvorio ne{to drugo,

drugi tekst i drugo strano isku-
stvo koje pripada u{ima slu{aoca.

Nacionalne pripadnosti
Za{to stranost? Pojam stranosti,

pripadnosti jeziku, naciji ili kulturi i
na~in na koji interkulturna iskustva
kuju pojmove sebstva i identiteta vri-
jedni su razmatranja u
multietni~kim dru{tvima i nacional-
nim dr`avama. Upitala sam Juliju o
njezinu pisanju o osje}aju stranosti
� po~ev{i s njezinim vrlo ranim ra-
dom o subjektivnosti i jeziku u tekstu
Roman kao polilog � i kako je
iskustvo kretanja izme|u razli~itih
jezika oblikovalo njezin kulturni i
spolni identitet.

� Mislim da je to iskustvo
kretanja izme|u razli~itih jezika i
kultura imalo i politi~ko i osobno
zna~enje. Uzmite primjerice raz-
doblje prije pada Berlinskoga
zida, kad je bilo nemogu}e slo-
bodno se kretati. Imaju}i tu situ-
aciju u vidu, ja sam se u tekstu
Roman kao polilog referirala na po-
trebu da `ivim u Francuskoj �
ne kao putnik, nego skrasiv{i se
ondje, udav{i se i postav{i fran-
cuska gra|anka � kako bih mo-
gla raditi u francuskoj kulturi.
Naravno, postavlja se pitanje za-
{to sam izabrala oti}i u Francu-
sku i ondje raditi, a ne u nekoj
drugoj zemlji. A to nas pitanje
zauzvrat vodi da razmotrimo po-
jam »nacije« i kako Francuska,
svojom univerzalisti~kom pro-
svjetiteljskom tradicijom, poti~e
pitanje stranca. Drugo pitanje,
koje bismo mogli dalje postaviti,
jest kako sam, kad sam se skrasi-
la, poku{ala razviti osobnost na
francuskom koja nije samouni{ta-
vaju}a i koja vodi ra~una ne samo
o mojem zna~aju, nego i o tome
{to sam `ena i o mojoj kulturi.

Mislim da je francuski univer-
zalizam na odre|eni na~in fasci-
niran mnogim ljudima, a ja sam
bila sumnji~iva prema tome. To
se protivi vi{e anglosaksonskoj
tradiciji da se razli~ite kulture
dr`e odvojeno. Oba se modela
mogu kritizirati i ja to prva ~i-
nim. Samo }u usput spomenuti
da sam poglavlje svoje knjige o
strancima posvetila kritici pro-
svjetiteljskog univerzalizma kako
bih pokazala kako on vrlo brzo
zaboravlja biti univerzalan i po~i-
nje napadati strance, primjerice,
tijekom carstva terora; dodatno,
on isto tako zaboravlja pitanje
`ena itd. Dakle, ja nisam netko
tko ne kritizira univerzalizam.
Ali, razmotriv{i sve, mislim da
jo{ uvijek preferiram francuski
model. Za{to? Zato {to vjerujem
da je to model koji ne samo da
dopu{ta univerzalnosti ljudskih
prava da se odr`i kao postreligio-
zni univerzum s kojim su poveza-
ne moralne vrijednosti, nego nas
isto tako {titi i od podjele na geta.
Vrlo ~esto, kroz ideju o takozva-
nom loncu za taljenje (melting-
pot) u Sjedinjenim Dr`avama ili
kroz velikodu{nu ideju o métissa-
geu ili mje{avini kultura zavr{ava-
mo s fragmentiranom dru{tve-
nom strukturom u kojoj ima za-

jednica koje `ive ograni~eno u
getima bez zajedni~kog nazivnika
(zapravo, Sjedinjene Dr`ave nisu
»lonac za taljenje«: ni{ta se nije
stalilo). Izgubljena je ideja o je-
dinstvu, ideja o povezanosti. Mi-
slim da je, nasuprot tome, kroz
Francusku revoluciju ta ideja o
povezanosti odr`ana i na nama je
da prilagodimo razlike u okviru
tih spona, ali da ne uzmemo kao
polazi{te razlike koje ne mo`emo
prilagoditi jedanput kad su razli-
ke izra`ene kao druga~ija religija.
Primjerice, u Engleskoj vidim
mno{tvo razli~itih skupina �
hinduiste, muslimane, protestan-

te itd. � skupine koje su sve od-
vojene i s velikom se te{ko}om
povezuju. Svakako, razlike treba
ponovno uspostaviti u francu-
skom modelu, ponovno ih odra-
diti u univerzalnom okviru � {to
je drugi problem � ali, ipak, po-
vezanost je ve} tamo.

Francuski feminizam i ja
Mislim da je, {to se ti~e femi-

nizma, ta ideja o univerzalnosti
dala prili~no distinktivnu konota-
ciju francuskom feminizmu, jer
~ak je i u najvi{e egzaltiranom
razdoblju feminizma ondje po-
stojao zahtjev za odre|enom uni-
verzalno{}u. To jest, postojala je
potreba da se o `enskome razmi-
{lja u odnosu na jezik, a da i ne
govorimo da su `ene posve razli-
~ite od mu{karaca ili da su u ratu
s njima ili posve marginalne. Po-
stojala je potreba da se promisli o
tome kako `ene mogu osigurati
varijantu univerzalne spone koja
je jezik i tako uvijek ve} upisati
`ene u jezik koji je ostao kao neka
vrsta relikvije toga univerzaliz-
ma. Dakle, na `ene se ne gleda
kao na spol u ratu s drugim spo-
lom, nego kao na spol u dodiru s
drugim, spol koji te`i komunici-
rati s drugim: to bi moglo postati
pitanje razli~itih oblika komuni-
kacije, ali ~ak i tada model ostaje
model spola koji sebe smje{ta u
univerzalnu sponu koja je jezik.
Mislim da je francusko djelo vi{e
usmjereno na tu univerzalnost u
vrsti dijalektike s drugim nego na
ratno stajali{te prema drugome.
Nadalje � premda je, bez sum-
nje, u odre|enim skupinama po-
stojala ta ideja (s kojom se ne sla-
`em) o ratu s drugim spolom ili
ideja o marginalnosti ili o `eni
kao nekome tko se ne mo`e izra-
ziti � mislim da u onome {to
pre`ivljava i {to je za mene najoz-
biljniji dio francuskoga feminiz-
ma ostaje prisutna ta ideja o uni-
verzalnosti i o upisanosti `ena u
univerzalnu poruku.

No problem bi zapravo moga-
o biti drugdje. ^ini se te{kim
vama i meni da komuniciramo,
imaju}i u vidu da je francusko

dru{tvo tradicionalno dru{tvo, a
ne »novi svijet« u koji ljudi dola-
ze bez temeljnih vezanosti, kao
{to je Amerika ili Australija, gdje
je svatko doseljenik; dok u Fran-
cuskoj o~ito ve} postoji tradicija
u koju novoprido{lice u{ljapkava-
ju i to povijesno naslje|e mijenja
problem. Tako se problem métis-
sagea ne javlja na isti na~in. Pod
métissageom mislim na mijenjanje
osnovne kulture dolaskom u
novu kulturu.

Premda su na{i povijesni i dru{-
tveni okviri razli~iti, meni je va{e
pisanje o naciji i identitetu zanimlji-
vo u australskom kontekstu � to
jest, zanimljiv mi je va{ pristup pita-
nju stranaca. U knjizi Biti stranac
sebi govorite o »paradoksalnoj logici
identiteta«. Ondje pi{ete da postoji
»paradoksalna zajednica koju su
stvorili stranci koji su se sa sobom po-
mirili do mjere da sebe priznaju kao
strance«. Kako vi vidite tu paradok-
salnu logiku i mo`da tu »radikalnu«
stranost koja izranja s usponom naci-
onalizma i rasizma diljem svijeta?

� Mislim da su tradicionalna
ljevica i sada{nji oblici ljevi~ar-
stva kojemu pripadam uvelike
podcijenili pitanje identiteta i po-
sebice nacionalnoga identiteta.
Kao psihoanaliti~arka suo~ena
sam s tom potrebom za identite-
tom koja je nedvojbeno arhaizam
pojedinca, ali je isto tako i va`na:
potvrditi sebe kao ne{to � »biti
netko«. A to je »bi}e« te{ko po-
tvrditi tijekom razvoja djeteta:
kroz rat s roditeljima, edipovsku
i sve vrste adolescentskih kriza
itd. I vrlo ~esto kad nam je te{ko,
poku{avamo kompenzirati taj
problem identiteta pripadno{}u.
Ja ne postojim, ali ja sam jedna od
njih, ja pripadam. To je ne{to na
{to posebice nailazimo me|u

adolescentima kad se prihvate
neke ideje ili kad se pridru`e ne-
koj grupi, bila to ideolo{ka grupa
ili naprosto kult ili pak skupina
prijatelja � u svakom slu~aju
oblik grupne potpore. I to vrijedi
za pojedince kao i za nacije. Zbog
toga mislim da je potreba za
identitetom � posebice kad ima
svoju tradiciju, kao u slu~aju eu-
ropskih zemalja � ne{to {to su
ljevi~arski pokreti olako podcije-
nili, potaknuti velikodu{nom ide-
jom koja se, naravno, sastoji od
otvaranja kozmopolitizmu, pozi-
vanju stranaca itd.: idejom da su
»svi ljudi bra}a«. Mislim da smo
kre}u}i se odvi{e brzo u tom koz-
mopolitskom smjeru proglasili
naciju zastarjelom, ako ne i reak-
cionarnom. Sad, pod pritiskom
trenuta~nog stanja koje spomi-
njete u svojem pitanju (to jest
stanju pada Berlinskog zida, ne-
zaposlenosti, imigracije) dr`avlja-
ni mnogih zemalja � Francuzi,
mo`da Englezi, [panjolci ili Ni-
jemci � osje}aju gubitak identi-
teta. Oni vi{e ne znaju kamo pri-
padaju: nemaju politi~kih ideala,
nemaju moralnih ideala i zato se
okre}u nacionalnom identitetu.
Nezaposleni ~ovjek vi{e nije ko-
munist i nije religiozan, nego je
Francuz. On ne postoji, ali on je

jedan od njih, on pripada. I zato je
ta pripadnost jedino njegovo
sredstvo pre`ivljavanja, njegovo
jedino dostojanstvo. A mi na lje-
vici podcjenjujemo to dostojan-
stvo. Mi mu ka`emo: »Trebao bi
pokazati razumijevanje za Arape,
Turke« i tako govore}i zapravo
ga uznemirujemo i ne uspijeva-
mo razumjeti ono {to ga boli. U
tom trenutku na scenu dolazi
Nacionalna fronta i ka`e: »Pri-
znajem te kao identitet.« Zato
vjerujem da je pred nama golema
zada}a na tom podru~ju kako ne
bismo tu velikodu{nost prema
drugima shvatili kao povredu
uro|enog identiteta. Tu se treba
obaviti do kraja taj posao uravno-
te`enja. To mi se ~ini esencijal-
nim, uklju~uju}i europski okvir u
kojemu se nacije boje jedne dru-
gih. Moramo ponovno potvrditi
tu potrebu za identitetom i samo
jedanput je ta potvrda otvorena
prema drugome. Ina~e bismo
sebe u~inili ranjivima na depresi-
ju, a netko tko je depresivan ne
mo`e se okrenuti prema drugo-
me.

U potrazi za identitetom

Zanima me kako pitanje nacije i
pripadnosti u sebe uklju~uje i estetsko
iskustvo pisanja: psihi~ko i povijesno
iskustvo pripadnosti ili nepripadnosti
nekoj zajednici te podvojenost toga
odnosa. U svojem ~lanku Marcel
Proust: u potrazi za identitetom
vi raspravljate o senzibilnosti te kul-
turne pripadnosti. Proustova vlastita
podvojenost pripadnosti i kulturnoga
identiteta � `ivio je u Parizu kao
@idov i katolik (majka mu je bila
@idovka, a otac katolik) � tvorila je
njegov podvojeni identitet. U ka-
kvom su odnosu Proustova
pripadnost i pojam nacionalnog iden-
titeta?

� Rabe}i Prousta poku{ala
sam progovoriti o ne~emu posve
razli~itom od onoga {to upravo
govorim. Pojedinac bez estetskih
aktivnosti te`i pripadati kad
»gubi bitak« i kad ne mo`e pripa-
dati ni komunizmu ni crkvi, on
pripada naciji koja ostaje posljed-
nji bastion u borbi protiv depre-
sije. Ona postaje ono bez ~ega je
on ni{ta. Umjesto toga da bude
ni{ta, on bira biti Francuz. Jer on
nije ni komunist ni katolik, preo-
stalo mu je jedino biti Francuz.
Ba{ kao {to vrijedi za »obi~noga«
pojedinca, pitanje bitka jest i pi-
tanje estetskog iskustva, gdje nije
potrebno pripadati kako bi ono
bilo uravnote`eno. O~ito je da
umjetnik na neki na~in pripada:
pisac pripada nacionalnom jeziku
� u Proustovu slu~aju, francu-
skome. Ali pisac je isto tako, kako
je to Mallarmé rekao, netko tko
izmi{lja rije~i koje su tu|e. Stil je
proces otu|ivanja {to se ti~e jezi-
ka, pri ~emu vi izmi{ljate ne{to
za {to se jo{ nije ~ulo. Na toj to~-
ki va{a implantacija u jezik posta-
je trajna izdaja va{e biti. Ja vidim
posao pisca to~no kao proces pre-
obrazbe i kao trajnu izdaju iden-
ti~noga. Proust je, dakle, bio oso-
bito dobro smje{ten. (To bi mo-
glo vrijediti manje-vi{e za sve
pisce, premda mo`emo na}i su-
protne primjere u kojima postoji
fascinacija nacionalisti~kim �
o~ito je da postoje fa{isti~ki pisci.
No recimo da pravi stilisti~ki rad
mora dovesti pojedinca u polo`aj
lucidnosti, u polo`aj u kojemu se
identitet dovodi u pitanje.) [to se
Prousta ti~e, stvari je vjerojatno
pone{to olak{avala � ili poja~a-
vala � ~injenica da on nije nika-
mo pripadao i zato je odr`ao po-

Julia Kristeva, teoreti~arka

Kultura pobune

Mislim da su tradi-
cionalna ljevica i
sada{nji oblici ljevi-
~arstva kojemu
pripadam uvelike
podcijenili pitanje
identiteta i posebi-
ce nacionalnoga
identiteta

Vidim posao pisca
kao proces preo-
brazbe i kao trajnu
izdaju identi~noga

Osje}am da sam se
u Francuskoj rodi-
la, kao da sam za
sebe stvorila drugi
`ivot, drugo tijelo,
gotovo drugu li~-
nost
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ziciju »otpadnika«, dopustiv{i
sebi da stvari opisuje, ali i da ih
konstruira, da konstruira cjeline
pune proturje~ja: svaki je cvijet
istodobno i lijep i ru`an; svaka je
crkva i uzvi{ena i u ru{evinama;
sve je dvostruko; sve je barem
dvojako i to je stanje uzvi{e-
noga...

Napisala sam kratak tekst na-
slovljen Bulgarie, ma souffrance
(Bugarska, moja patnja) u koje-
mu podrobno prikazujem svoj
podvojen odnos s bugarskim jezi-
kom. Da budem kratka, recimo
da mislim da sam se odijelila od
tog jezika svojom osobnom povi-
jesti � francuski sam jezik nau-
~ila vrlo rano, a sada ve} `ivim u
Francuskoj gotovo trideset godi-
na � i ponajprije dvama vrlo
specifi~nim procesima: naime, s
jedne strane, psihoanalizom koja
me je na neki na~in izmirila s dje-
tinjstvom, ali putem francuskoga
jer sam analizu pro{la na francu-
skom jeziku, a s druge strane, pi-
sanjem romana, {to me dovelo do
elementarnijega jezika, jezika ba-
nalnijega i bli`ega tijelu nego
pojmovima. Zato osje}am da sam
se u Francuskoj u neku ruku po-
novno rodila, kao da sam za sebe
stvorila drugi `ivot, drugo tijelo,
gotovo drugu li~nost. No, ne{to
{to vjerojatno proizlazi iz bugar-
skoga jezika i bugarskoga menta-
liteta ipak je sa~uvano: osobito
sam osjetljiva na sve {to je bolno.
Francuzi smatraju da se boli tre-
ba smijati: »hajmo brzo pre}i pre-
ko toga«. Mo`da ja osje}am stvari
ne{to prodornije od Francuza. Ili,
kad je o stilu rije~, nastojim stvo-
riti metafore koje su te`e, bli`e ti-
jelu ili sintaksu koja je istegnuta,
»lamentativna« ako `elite. No to
je poput dubokog sloja koji se ri-
jetko pojavljuje, i za koji ne sma-
tram da je stvarno bugarski �
prije osoban. On postaje ne{to
{to je te{ko prona}i i u jednom
od mojih nacionalnih identiteta i
to me ~ini na neki na~in podvoje-
nom. No mo`da je to sudbina da-
na{njih ljudi ili ljudi koji obuhva-
}aju dvije kulture. Ta }e se grupa
sve vi{e pove}avati razvojem ko-
munikacija, mislim da je predvje-
snik to {to ljudi rade u dvjema
zemljama, u dvama jezicima.

Sjetilne pripadnosti

Pojam kulturne pripadnosti
uklju~uje i pitanja spolne pripadno-
sti. Voljela bih se vratiti na pitanje
feminizma koje ste postavili u odnosu
na spolnu razli~itost i drugost. U an-
glo-feminizmu pojam drugosti je
iznimno prijeporan i problemati~an.
U tekstu Doba `ena pi{ete o mnogo-
strukosti `ena, o na~inima na koje se
mladi nara{taji feministkinja suo~a-
vaju s odnosom mo}i, zna~enja i
jezika i s njime pregovaraju. Kako
pojam »razli~itosti« u tom odnosu s
mo}i omogu}uje istra`ivanje mnogo-
strukosti `ena?

� Poku{ala sam to bolje raz-
raditi kasnije promatraju}i razvoj
mladih djevojaka i njihov odnos
prema jeziku. Svi znamo da su
djevojke zrelije od mladi}a i da
br`e dobivaju bolje ocjene, da su
vrlo dobre u {koli i onda odjed-
nom stanu. I ono {to me iznena-
dilo jest dojam da taj opu{ten od-
nos prema jeziku i misli skriva
odre|enu stranost ili neobi~nost
�étrangeté�. Za djevojke je va`an
poredak jezika i misli, kao i dru{-
tvena veza koja ide sa simboli~-
nim poretkom � i jedno i drugo
o~inski je konotirano. Kako bi
bile subjekti, djevojke su se situi-
rale u taj poredak, poistovjetile s

njime. Dakle, kao djevojka, ja
moram pobijediti, moram biti u
{koli, moram govoriti kao svi
ostali, ali s druge strane, znam da
je sve to mu{ki konotirano, a sve
{to je falusno meni je tu|e, tako
da jezik spoznajem kao ne{to ilu-
zorno.

Doista me ~udi to stajali{te
`ena koje inkorporiraju zakon
misli i etike i tako dalje, ali i dalje
zadr`avaju odre|enu rezervu
prema tome: to je iluzorno, a ne

esencijalno. [to je onda esencijal-
no? Zapravo ne znamo. Mo`da je
to ne{to osjetilno, ne{to povezano
s odnosom k}eri i majke, poveza-
no s nevidljivo{}u spolnih orga-
na, povezano s osjetilno{}u koja
prethodi jeziku ili mu je u poza-
dini. U svakom slu~aju, postoji
taj osje}aj tu|osti u odnosu na
zna~enje, na misao i (simboli~ki)
poredak {to je, kako mi se ~ini, i
hendikep za `ene � jer, ako u to
ne vjerujete uistinu, onda se ni
ne trudite � i prednost, jer nam
daje distanciju koja je kriti~ka i
kreativna. Ima jedna Hegelova
re~enica koju volim navoditi, a
koja ka`e da su `ene »vje~na iro-
nija zajednice«. Ako su one ironi-
ja, onda mislim da to iz toga pro-
istje~e. Dugo nisam razumjela
za{to bi `ene trebale biti vje~na
ironija zajednice jer one nisu
nu`no duhovite. Vrlo je malo
`ena humoristi~arki, ali nisu sve
takve. Mislim da je Hegel imao
takvo mi{ljenje o `enama koje ne
vjeruju, ali funkcioniraju, u po-
kretu su. Osim toga, kad ne vje-
rujete, mo`ete biti i djelotvorniji,
dajete vi{e od sebe... ali ne vjeru-
jete. Upravo to stajali{te, stajali-
{te o demistifikaciji, koje mi se
~ini vrlo plodnim, otvara nove
oblike ateizma, nevjerice, i slo-
bode.

Osjetilnost jezika
Osjetilnost jezika i simboli~ka

konstitucija sebstva u odnosu prema
mo}i uklju~uje etiku psihoanalize �
etiku koja pitanje pobune smje{ta u
psihu, du{u i zajednicu. Napisali ste
da »etika psihoanalize podrazumijeva

politiku«. U odnosu na mo} i pojmo-
ve »razlike« koje su eti~ke i politi~ke
mogu}nosti psihoanalize pretkraj
dvadesetoga stolje}a � gdje su se poj-
movi du{e, psihe i mo}i u korijenu
promijenili?

� Ono {to me trenuta~no za-
nima jest to da Freuda u ovom
trenutku napadaju, posebice u
Americi. U Sjedinjenim Dr`ava-
ma trebala se odr`ati izlo`ba u
Nacionalnoj knji`nici na tragu
kritike Freuda � iz pera znan-

stvenika koji se bave spoznajom,
biologa, ali i feministkinja � kao
nekoga tko nije ozbiljan, ili tko
odbija stvarnost, ili tko podupire
zlorabu djece. Primjerice, oni mi-
sle da je to {to Freud ka`e da je
sve fantazija, to da pori~e ~injeni-
cu da djecu zavode roditelji, re-
zultat toga {to Freud rastere}uje
zavodnike i zlo~ince � a sve su
to glupe izjave koje vode odbaci-
vanju, vrsti podcjenjivanja psiho-
analize {to ima veze s puritaniz-
mom i s nekom vrstom kulture
konformizma. Nasuprot tome,
mene zanima upravo to da nam
Freudova misao omogu}uje da
postavimo razliku me|u spolovi-
ma, kako bismo tu razliku mogli
propitivati, i da vratimo dosto-
janstvo svakome u njegovoj razli-
ci, a da ih ne pobrkamo.

O Freudovoj misli pi{em kao
o misli revolta. U rije~i »revolt«
postoji etimolo{ko zna~enje koje
nije o~ito u politi~kom zna~enju
rije~i, naime, zna~enje »povratka
u pro{lost« ili »dislokacije«: i}i
natrag, kao u Nietzscheovu vje~-
nom povratku, ali i dislocirati,
kao u Potrazi za izgubljenim vre-
menom, u Proustovu smislu. Fre-
ud nam u svojoj anamnezi dopu-
{ta da budemo revoltirani u od-
nosu na norme, u odnosu na eta-
blirano, na pro{lost. Dra`e mi je
govoriti o psihoanalizi kao o po-
sljednjoj preostaloj »kulturi re-
volta, pobune« (cultures-révoltes),
jer ne mo`emo se buniti protiv
mo}i � mi zapravo ne znamo
gdje je ona: demokracije propa-

daju; nema dobrih i lo{ih; te{ko
je na}i vrijednosti koje }e di}i na
pobunu/revolt u klasi~nom zna-
~enju rije~i, u politi~kom zna~e-
nju koje ona ima od Drugog
svjetskog rata. Mo`da je jedina
pobuna koja nam preostaje pri-
svajanje pro{losti i njezino »iz-
mje{tanje« (dislociranje). Psihoa-
naliti~ari poput Winnicotta govo-
rili su o psihoanalizi kao ponov-
nom ro|enju, i ja idem pomalo u
tom smjeru, no radije govorim o

pobuni s manje pedijatrijskog i
manje benevolentnog gledi{ta
kako bih pokazala ne{to agresiv-
niju, dinami~niju stranu te pu-
stolovine, ali manje religioznu (u
ponovnom ro|enju mo`da posto-
ji ideja o kr{}anskom uskrsnu}u).
Tako smje{tam sebe u drugu tra-
diciju: mislim da psihoanaliza
ima eti~ku vrijednost, u smislu
da ona ostaje popri{te preobrazbe
ljudskih bi}a, koja je stvarna mo-
gu}nost psihi~koga `ivota. Pro-
mijeniti se, mo}i biti druga~iji,
oblik je pobune.

Smisao pobune
U svojem posljednjem djelu

istra`ujem upravo pitanje revol-
ta, pobune. Smisao i besmisao pobu-
ne zbirka je ogleda zasnovanih
izravno na seminaru koji sam
odr`ala pro{le godine (1994-
1995) na pari{kom sveu~ili{tu
VII: neki su moji studenti zapisa-
li moja predavanja i potom ih
transkribirali, zato knjiga i ima
oblik »izravnoga govora«. Semi-
nar nastavljam i ove godine
(1995-1996), a rezultirat }e dru-
gim sveskom. Prvi se svezak, pod
utjecajem psihoanalize, bavi tro-
jicom suvremenih autora: Arago-
nom, Sartreom i Barthesom. Na-
ravno, imena te trojice autora in-
diciraju � barem u francuskoga
~itaoca � tri ekstremno va`na
iskustva u suvremenoj francuskoj
kulturi, to jest, Aragonov nadrea-
lizam i komunizam, Sartreov eg-
zistencijalizam i Barthesov struk-
turalizam. Prema meni, ta nam

iskustva pokazuju da je revolt in-
herentan kulturi. Svako je to
iskustvo misao o revoltu koja
otvora nove putove koji isto tako
zavr{avaju � neki, ako ne svi �
u slijepoj ulici. Poku{avam anali-
zirati ta dva aspekta, otuda Smisao
i besmisao pobune. Analiti~ki je pri-
nos, u obliku prvog dijela semi-
nara i prve knjige, u tome da po-
ka`e da je za analiti~are revolt
nu`an za psihi~ki `ivot, da ljud-
sko bi}e samo revoltom, pobu-
nom, samo mogu}no{}u da se
opire simboli~kom poretku i pre-
uzimaju}i u njemu ulogu, `ivi,
ostvaruje neovisnot i time krea-
tivnost. To smo nau~ili od Freu-
da i iz njegova naslje|a, pa bio
nam Edipov kompleks jedini put.
Govorimo o edipovskom revoltu:
Edip, koji `eli spavati s vlastitom
majkom, ubija svojeg oca... sve to
postaje neka vrsta jeftinog kli{eja
psihoanalize, ali nam u osnovi
pokazuje da je pobuna inheren-
tna psihi~kom `ivotu.

Vjerujem da je vrlo te{ko,
mo`da nemogu}e, elaborirati
kulturu pobune na kraju dvade-
setoga stolje}a. S druge strane,
kultura pobune bitna je za kul-
turno naslje|e na{e civilizacije.
Smatram da je pobuna ~ak Des-
cartesova sumnja u Hegelovu ne-
gativnost i cijela avangardna kul-
tura od Picassa do Artauda i koga
god `elite. Ali ta kultura postaje
sve vi{e nemogu}a. Za{to? Jer mi
smo sada u onome {to se zove
»novi svjetski poredak«. Taj novi
svjetski poredak nije fa{izam,
kako nam ~esto govore, primjeri-
ce, mnogi intelektualci. Zastra{e-
ni onim {to se doga|a, govore o
»novom fa{izmu«. Nije to uistinu
novi fa{izam, to je zrakoprazni
prostor mo}i: ne znamo tko vla-
da, koja je stranka dominantna
(mislim tu na zapadne demokra-
cije). Nema uistinu vlade koja
zna {to `eli, nema vlade s projek-
tom � dakle, zovimo to zrako-
praznim prostorom mo}i. ^ovjek
je sve vi{e poput robota i zane-
maren. ^ak i u odnosu na svoje
organe, nismo vi{e subjekt: mi
smo organi koji se mogu pretvo-
riti u novac. U nekim zemljama
ima ~ak ljudi koji prodaju svoju
mre`nicu ili slezenu kako bi pre-
`ivjeli. Tako je na neki na~in do{-
lo do razgoli}enja pojma subjekta
u korist poimanja o ljudskim bi-
}ima kao organima. A uz sve to
imamo i dru{tvo spektakla (la
société de spectacle), {to zna~i da
nema ~vrstog identiteta, ~ak ni za
vijesti: svaka se vijest rastvara u
bljesak, u dojam. Biramo kanale:
stvarna predod`ba o doga|aju je
fragmentirana. Oni koji gledaju
televiziju nemaju predod`bu o
bilo kakvom identitetu, tako su
na ovome svijetu � koji ima svo-
je prednosti, ne mislim da je sve
negativno � ono nemogu}e novi
oblici kulture pobune. Prije nego
{to otkrijemo te nove oblike, mi-
slim da je mo`da nu`no znati ne-
{to o povijesti pobuna koje su ne-
tom prethodile i jo{ su nam bli-
ske. Mo`da krenuv{i odatle mo-
`emo zapo~eti kulturu pobune na
nov na~in, jer trenuta~no imamo
jedino show kulturu, kulturu
spektakla, a ne fundamentalnu
kulturu. Dakle, tom sam knjigom
otvorila to pitanje na koje nema
jo{ odgovora. Ona je propitiva-
nje. Z

Prijevod: Biljana Romi}
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Mnoge mlade `ene ne
uo~avaju va`nost feminiz-
ma, sve dok se ne zaposle
i na radnome mjestu do-
`ive spolnu diskriminaciju
pri unapre|enju

Tamara Sli{kovi}
Kakva su bila va{a zapa`anja o

polo`aju `ena u Srednjoj i Isto~noj
Evropi po~etkom devedesetih, kada
pi{ete knjigu Pepeljuga ide na tr`i-
{te?

� Po~etak mog istra`ivanja
polo`aja `ena u ~etiri evropske
dr`ave � biv{oj Isto~noj Nje-
ma~koj, Ma|arskoj, Poljskoj i ta-
da{njoj ^ehoslova~koj � bio je
predvi|en za rujan 1989. godine,
ali morala sam hitno otputovati u
svoju domovinu Novi Zeland da
bih posjetila bolesnu sestru. Vra-
tila sam se i zapo~ela istra`ivanje
u sije~nju 1990. godine. Mo`ete i
sami zamisliti {to se dogodilo �
samo na trenutak sam okrenula
le|a i sve se promijenilo. U odre-
|enom smislu to je u~inilo moj
rad slo`enijim, ali istovremeno,
naravno, i zanimljivijim. Nisam
imala priliku promatrati samo
proturje~ja unutar socijalisti~kih
sustava ve} i usporediti stanje
prije i poslije promjene politi~-
kog sustava, da bih uvidjela kako
je ta promjena utjecala na polo`aj
`ena u dru{tvu, `enska prava i pi-
tanja gra|anskih prava. Slika
koju sam tada dobila bila je u
mnogo ~emu obeshrabruju}a. U
knjizi sam, me|utim, poku{ala
prikazati `ene ne kao `rtve, ve}
vidjeti je li pobolj{anje polo`aja
mogu}e i ponuditi na~ine organi-
ziranja koji su `enama na raspo-
laganju. Istra`ivanje je uklju~iva-
lo razgovore s politi~arkama, ak-
tivisticama `enskih grupa i novi-
narkama. @eljela sam im omogu-

}iti da govore u svoje ime i da se
u knjizi ~uju njihovi glasovi. Po-
ku{ala sam shvatiti kako one vide
svoj polo`aj.

Mu{ka politi~ka kultura
Mnoge `ene u po~etku nisu

bile isuvi{e nezadovoljne. Kada
se pojavio novi diskurs o tome da
je `enama zaista mjesto u ku}i,
da je njihova glavna odgovornost
briga za obitelj i ra|anje djece
naciji, mnogima je laknulo. O~i-
gledno je da su za dr`avnoga so-
cijalizma `ene, u odre|enoj mje-
ri, imale dvostruki ili trostruki
teret na svojim le|ima. Novi po-
liti~ki diskurs dao im je priliku
da provedu nekoliko godina kod
ku}e s djecom. Po mome su mi-
{ljenju one do`ivljavale taj izbor
kao ne{to {to su `ene u Zapadnoj
Evropi, za razliku od njih, oduvi-
jek imale � mogu}nost da osta-
nu kod ku}e i budu majke i su-
pruge puno radno vrijeme. U
stvarnosti to nikada nije bilo
tako. @ene na Zapadu ne mogu si
priu{titi takav izbor. Sve vi{e i

vi{e `ena, a naro~ito od 1993. go-
dine, mora prona}i posao i zara-
|ivati, barem u Engleskoj gdje ja
`ivim.

Kakvom vidite me|usobnu vezu
razvoja sektora `enskih civilnih ini-
cijativa i pove}anja broja `ena u
politi~kim tijelima odlu~ivanja?

� U knjizi sam se bavila i
sektorom nevladinih udruga i
glavnim politi~kim strukturama.
Zaklju~ila sam da postoji vrlo ve-

lik postotak `ena na razini civil-
nih inicijativa, dok se istovreme-
no pojavio i neki oblik alergije na
feminizam ili ~ak otpora prema
feministi~kim idejama. U jednoj
od rasprava u sklopu dubrova~-
koga seminara Joanna Regulska
spomenula je kako uklju~ivanje u
nevladine udruge i civilne inicija-
tive mo`e biti osna`uju}e isku-
stvo za `ene. ^ini mi se da je
time htjela re}i da }e `ene, jed-
nom kad steknu samopouzdanje i
iskustvo u nevladinim udrugama,
poku{ati u}i u glavne politi~ke
strukture. Imat }e osje}aj da
mogu re}i svoje mi{ljenje i da
imaju pravo politi~ki djelovati,
pa }e se time lak{e uklju~iti u po-
liti~ke institucije. To bi, idealno,
bilo to~no, ali iskustvo sa Zapada
govori da to ne mora uvijek biti
tako. Jo{ uvijek postoji mnogo
prepreka sudjelovanju `ena u
glavnim strukturama politi~kog
odlu~ivanja. Jedna od njih je i
dominantna mu{ka politi~ka kul-
tura, o ~emu najbolje svjedo~i
primjer iz moje zemlje, gdje se
zastupnice `ale na to da u parla-
mentu postoji streljana, ali ne po-
stoje dje~je jaslice te da parla-
ment, umjesto ujutro, zasjeda u
popodnevnim i ve~ernjim satima,
nekad ~ak i do dva ili tri ujutro.
Takvo radno vrijeme nikako nije
mogu}e uskladiti s normalnim
obiteljskim `ivotom. To je ono
{to odbija mnogo `ena i zbog

~ega one ostaju u institucijama
na lokalnoj razini ili u civilnim
inicijativama. Tu se stvara ne{to
{to mo`emo nazvati jazom civil-
nog dru{tva, gdje nema komuni-
kacije, ili je nema u dovoljnoj
mjeri, izme|u sektora civilnih
inicijativa i glavnih politi~kih
struktura.

Mo`ete li izdvojiti neke od proble-
ma s kojima se trenutno susre}u `ene
Zapadne Evrope ili pak va{e zemlje?

� Jedna od stvari koja bi `e-
nama omogu}ila da u potpunosti
ostvare svoja gra|anska prava
rje{enje je pitanja ustanova za
brigu o djeci. Ujedinjeno Kra-
ljevstvo ima najslabiju ponudu
pred{kolskih ustanova u cijeloj
Evropskoj uniji. Javnih ustanova
ima vrlo malo, tako da se ve}ina
roditelja mora oslanjati na ro|ake
i poznanike ili na vrlo skupe pri-
vatne vrti}e. ^ini mi se da bez
ne~eg tako osnovnog kao {to su
ustanove za ~uvanje djece `ene
nikad ne}e imati jednak pristup
javnim sferama ni na podru~ju
politike ni na tr`i{tu rada. To je
nesumnjivo ne{to zajedni~ko
svim `enama.

Feministi~ka kriminologija

Jo{ jedno va`no pitanje jest pi-
tanje reproduktivnih prava, pri-
stup kontracepciji, seksualno
obrazovanje i poba~aj. U ovom
trenutku u Engleskoj taj pokret
nije toliko jak, jer zakon o poba-
~aju nije u opasnosti, iako se u
pro{losti u vi{e navrata dovodio
u pitanje. Stvari jo{ uvijek nisu
idealne jer `ene moraju dobiti
dopu{tenje dvaju lije~nika da bi
mogle napraviti poba~aj, ali ba-
rem je zakonit.

Jedan od va`nih problema ko-
jim se bave aktivistice jest pro-
blem nasilja. Ne tako davno po-
stojao je velik broj sudskih proce-

sa protiv `ena koje su ubile svoje
zlostavlja~e koji su ih godinama
vrlo okrutno spolno, fizi~ki i
emocionalno zlostavljali. Vode se
kampanje koje nastoje promijeni-
ti sustav krivi~nog prava i na~in
na koji sudovi tretiraju takve
`ene. Mu{karac koji ubije svoju
`enu jo{ uvijek vrlo ~esto dobiva
manju kaznu od `ene koja ubije
mu`a. Velik dio feministi~ke kri-
minologije bavi se stavovima pre-
ma `enama ubojicama. One se
smatraju dvostrukim prestupni-
cama, u smislu da kr{e zakon
time {to su po~inile ubojstvo, {to

je veoma ozbiljan zlo~in, ali i u
smislu da tim okrutnim zlo~inom
ru{e predod`be o tome {to zna~i
biti `ena. Mu{karci mogu re}i da
su bili `rtve provokacije jer su ih
supruge zanovijetale. @ene koje
su mnogo godina `ivjele u smrt-
nom strahu od svojih mu`eva ne
mogu se pozvati na isto, pa mora-
ju tvrditi da su bile privremeno
lude kad su po~inile zlo~in da bi
dobile manju kaznu. Mnogo se
pri~a o ovom problemu, no ~ini
mi se da mnoge mlade `ene ne
uo~avaju va`nost feminizma, sve
dok se ne zaposle i na radnome
mjestu do`ive spolnu diskrimina-
ciju pri unapre|enju.

Kakva je trenutna spolna struk-
tura u britanskom parlamentu?

� Nakon izbora 1997. godi-
ne, kada je vlada Tonyja Blaira
do{la na vlast, postotak se `ena u
parlamentu pove}ao sa 6,3 na 18,
odnosno s brojke od trideset jed-
ne na stotinu devet `ena. Najve}i
broj `ena bio je iz Laburisti~ke
stranke. Zanimljivo je kako se to
dogodilo. Unutar Laburisti~ke
stranke dugo se raspravljalo o pi-
tanju kvota ili nekog drugog obli-
ka pozitivne diskriminacije `en-
skih kandidata da bi se pove}ao
zaista sramotno nizak postotak
`ena u na{em parlamentu. Dogo-
voreno je da se sastave glasa~ke

Barbara Einhorn, ̀ enski studiji

Jaslice umjesto streljana

Mu{karac koji ubije
svoju `enu jo{
uvijek vrlo ~esto
dobiva manju
kaznu od `ene koja
ubije mu`a

Nakon izbora 1997.
godine, kada je vla-
da Tonyja Blaira
do{la na vlast, po-
stotak se `ena u
parlamentu pove-
}ao sa 6,3 na 18

Skupovi
Feministi~ki seminar u
Dubrovniku
Nata{a Bijeli}
Changing Social Dynamics: Gendered Theories of Power, Control and Ex-
clusion, seminar u organizaciji Centra za `enske studije iz Zagreba u
suradnji sa Sveu~ili{tem Rutgers iz SAD-a, Interuniverzitetski Centar,
Dubrovnik, 29. svibnja-4. lipnja

M
e|unarodni feministi~ki seminar u Dubrovniku nastojao je istra`iti na~ine na koje se
kategorija roda manifestira u oblikovanju socijalnih promjena, posebno u okviru para-
digme »Istok � Zapad«. Skup je okupio suvremene feministi~ke teoreti~arke te stu-

dentice i studente sa `enskih studija i studija roda iz Hrvatske i iz inozemstva. Predava~ice su
bile Barbara Einhorn (University of Sussex), Joanna Regulska (Rutgers University), Biljana Ka{i}
(@enski studiji, Zagreb); Da{a Duha~ek (@enski studiji, Beograd), Jasmina Luki} (Central Europe-
an University Budapest) i Maria Suarez-Lafuente (University of Oviedo). Analizirane su razli~ite
teme kao {to su rod u odnosu na politiku i mo}, ideologija identiteta, identiteti otpora, prostori i
mjesta otpora, mo} pripovijedanja, izgradnja pokreta i konstruiranje zajednica, `enski pokreti,
rod u teorijama mo}i, otpora i odgovornosti.

Seminar je bio organiziran u obliku predavanja i radionica koji su omogu}ili dijalog, razmje-
nu iskustava i bolje razumijevanje na{ih vlastitih pozicija unutar dru{tveno-politi~kih sistema u
kojima `ivimo. Posebno velik interes polaznika pobudila su pitanja o dominaciji »Europe tvr|a-
ve« koja, s jedne strane, otvara svoje unutra{nje granice, dok, s druge strane, postavlja visoke
prepreke spram isto~nih zemalja. @iva se diskusija vodila i o odnosu dominantnog eurocentri~nog
diskursa spram `enskog, feministi~kog pokreta u tranzicijskim zemljama te mogu}nostima de-
konstrukcije stereotipa s jedne i s druge strane. S obzirom da je veliki broj sudionica bio iz Hr-
vatske i njoj susjednih zemalja nije zaobi|ena ni tema konstrukcije `enskih identiteta u ratovima
na prostorima Hrvatske, Bosne i Hercegovine te Jugoslavije i tema odnosa `ena spram naciona-
lizma, gra|enja i preuzimanja gra|anske odgovornosti te `enskoga neposluha i otpora diktatu-
ri. Z

B
arbara Einhorn direktorica je
istra`iva~kog centra za `enske stu-
dije na Sveu~ili{tu Sussex, u Brig-

htonu u Engleskoj. Dugo se bavila knji`ev-
no{}u regije Srednje i Isto~ne Evrope s naro-
~itim naglaskom na knji`evnost biv{e Isto~-
ne Njema~ke. Kasnih sedamdesetih i po~et-
kom osamdesetih odlazi u Isto~nu Njema~ku
kako bi se bavila kratkim pri~ama `enskih
autora, »pisanim s mnogo humora i s na-
glim i gorkim preokretom u fabuli koje su
opisivale ogromni raskorak izme|u dr`avne
retorike i stvarnih politi~kih stavova prema
emancipaciji `ena u socijalisti~kim zemlja-
ma«. @ele}i saznati vi{e o stvarnosti koju te
pri~e »tako ironi~no komentiraju«, po~inje
istra`ivati i pratiti dru{tveni, ekonomski i
politi~ki polo`aj `ena u biv{oj Isto~noj Nje-
ma~koj. Krajem osamdesetih dobiva subven-
ciju od Zaklade McArthur iz SAD-a kako bi
pro{irila istra`ivanje i na Ma|arsku, Poljsku
te tada{nju ^ehoslova~ku. Knjigu Pepeljuga
ide na tr`i{te (rod, dr`avljanstvo i `enski
pokreti u Isto~noj i Srednjoj Evropi) objav-
ljuje kao rezultat toga istra`ivanja 1993. go-
dine.



okuplja `ene razli~itih profila: so-
ciologinje, psihologinje, socijalne
radnice... Djeluje od 1994. g. kao
otvorena telefonska linija za `ene
`rtve nasilja. Posljednje dvije godi-
ne njihove je projekte ve}im dije-
lom financirala Vlada RH.

Katarina Vidovi}, aktivistica O-
ZONE, nagla{ava: ^esto se nasilje
nad `enama svrstava u socijalnu pro-
blematiku. Naravno da je socijalna po-
litika bitna, ali ipak je to u osnovi re-
zultat nejednakosti me|u spolovima.
Predla`emo i pozivamo na otvoreni di-
jalog o promjeni Ustavnog zakona i
zajedni~ku akciju svih `enskih organi-
zacija, kao i konzultaciju sa `enskom
javno{}u. O~ekujemo da }e `ene sabor-
ske zastupnice podr`ati ovaj prijedlog
na zasjedanju u mjesecu rujnu.

Neke su od predlo`enih pro-
mjena:

Svi oblici nasilja prema `enama
moraju se tretirati kao ozbiljna i
te{ka kaznena djela za ~iji je kazne-
ni progon odgovorna dr`ava; Ka-
zneni zakon u sebi mora sadr`avati
za spolove specifi~ne, a ne za spo-
love neutralne definicije; Kazneni
zakon mora u sebi sadr`avati popis
spolno specifi~nih/motiviranih ka-
znenih djela, a to su: ku}no ili obi-
teljsko nasilje, silovanje, prijetnja,
uznemirivanje, te{ka povreda inte-
griteta `ene; glava Kaznenog zako-
na u kojoj su sadr`ana ova kaznena
djela treba nositi naslov: »Kaznena
djela protiv jednakosti i integriteta
`ene«, a ne kao dosad Kaznena djela
protiv spolne slobode i spolnog }udore-
|a. Osim toga, O-ZONA predla`e
definiranje kaznenih djela koja se
ti~u `ene: u odredbi o obiteljskom
ili ku}nom odnosu, obiteljskom ili
ku}nom nasilju, u odredbi o silo-
vanju, ku}nom ili obiteljskom na-
silju, prijetnji, odredbi o uznemiri-
vanju, o te{koj povredi integriteta
`ene. Ovaj prijedlog Kaznenog za-
kona temelji se, izme|u ostaloga,
na Ustavom zajam~enim pravima
na jednakost i slobodu od zlostav-
ljanja. Z
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liste na kojima bi bili samo
`enski kandidati, {to je zna~i-
lo da bi u odre|enom broju
izbornih jedinica, koje je
stranka izabrala i u kojima je
postojala velika vjerojatnost
pobjede Laburisti~ke stranke,
svi kandidati bili `enski i time
bi im bilo osigurano mjesto u
parlamentu. Me|utim, mu{-
karci, i to ne samo iz Konzer-
vativne stranke, ve} i iz same
Laburisti~ke stranke, smatrali
su to ~inom diskriminacije i
na Privrednom sudu pokre-
nuli su sudsku parnicu protiv
Laburisti~ke stranke na teme-
lju zakona o jednakim mo-
gu}nostima i protiv spolne
diskriminacije iz 1971. godi-
ne. Tu parnicu su i dobili, ali
su kandidatkinje ve} bile iza-
brane na odre|en broj sabor-
skih mjesta Laburisti~ke
stranke. To je razlog ovako
velikog pove}anja postotka
`ena u na{em parlamentu. Na
sljede}im izborima to ne}e
biti dozvoljeno zbog sudske
presude, pa }e broj bez sum-
nje ponovno pasti.

Zakon je prvi korak
Mo`e li, po va{em mi{ljenju,

Evropska unija pridonijeti po-
bolj{anju polo`aja `ena u
zemljama Isto~ne i Srednje Evro-
pe nametanjem svoje politike o
spolnim pitanjima?

� Evropska unija ve} je
pri osnivanju odre|ena kao
ekonomska unija i njezina se
politika prije svega odnosi na
pitanja tr`i{ta. Posljednjih go-
dina, zahvaljuju}i najve}im
dijelom zahtjevima i lobira-
nju feministkinja, EU je uve-
la neke odrednice politike
koje bi trebale pomo}i `ena-
ma na tr`i{tu rada da usklade
karijeru i obiteljski `ivot. Me-
|utim, te mjere su ve}inom
vi{e na razini preporuka nego
propisa. To zna~i da dr`ave
mogu birati ho}e li ih primi-
jeniti ili ne. Jedna je od takvih
mjera, koje mo`emo nazvati
mjerama socijalne politike, i
roditeljsko bolovanje. Britani-
ja je odlu~ila uvesti minimum
od dvanaest tjedana roditelj-
skog dopusta. Me|utim, do-
pust je nepla}en. Tko }e na to
pristati? [tovi{e, koji mu{ka-
rac }e na to pristati? Ve}ina
mu{karaca ne bi se odrekla
svoje pla}e da bi se, pa makar
i na kratko vrijeme, brinula o
djeci.

Mislim da je EU postigla
odre|en napredak na podru~-
ju jednakih pla}a, ali ~ak i tu
je ljudima omogu}eno samo
da pokrenu sudsku tu`bu.
Ako ne uspiju u svojoj zemlji,
mogu oti}i na Evropski sud
ili, u nekim slu~ajevima, ovisi
o predmetu, na Evropski sud
za ljudska prava. No, to osta-
je samo na razini individual-
ne inicijative.

Neke zemlje Isto~ne i
Srednje Evrope jo{ uvijek ne-
maju zakone koji bi osigura-
vali iste mogu}nosti i iste pla-
}e `enama i mu{karcima, a
znamo i sami da ponekad ni
zakon nije dovoljan. Ipak, to
mora biti prvi korak.

[to bi na podru~ju pobolj{anja
polo`aja `ena u~inilo politiku
Evropske unije djelotvornijom?

� Ne postoji gotovo rje{e-
nje ili recept. Treba promije-
niti mnogo stvari, primjerice,
u~initi da javne institucije

budu vi{e naklonjene `ena-
ma, kreirati takvu socijalnu
politiku koja bi omogu}ila `e-
nama pristup javnim podru~-
jima tr`i{ta rada i promijeniti
spolnu podjelu rada u ku}an-
stvu. Drugim rije~ima, odno-
si izme|u spolova kao odnosi
nejednake mo}i trebaju se
transformirati na svim razina-
ma dru{tva. To podrazumije-
va dug proces, tako da ni
Evropska unija ni dr`avno za-
konodavstvo ne}e mo}i te
promjene ostvariti sami. Po-
treban je odre|en oblik po-
sebnog tretmana ili pozitivne
diskriminacije u korist `ena,
kao {to su politi~ke kvote.
Tako|er, postoje argumenti
koji dovode u pitanje tvrdnju
po kojoj bi pove}anje broja
politi~arki promijenilo stvari.
@ene na politi~kim polo`aji-
ma ne moraju se uvijek baviti
`enskim interesima ili onim
pitanjima o kojima ovisi po-
bolj{anje polo`aja `ena u
dru{tvu. Op}enito se svi sla-
`u da nam je potrebna kriti~-
na masa ili u samom zakono-
davnom tijelu ili u politi~koj
kulturi. Tako|er je o~ito da
svaka analiza polo`aja `ena
mora uzeti u obzir specifi~ni
povijesni trenutak, kulturni i
politi~ki kontekst u kojem
`ene `ive i da se prema tome
razlikuju i problemi kojima se
feministkinje bave. Primjeri-
ce, u dana{nje vrijeme pro-
blemi s kojima se suo~avaju
`ene u Srbiji veoma su razli-
~iti od problema `ena u Hr-
vatskoj.

Savezni{tvo koje nadilazi ra-
zli~ite kontekste

Kakvi su va{i dojmovi nakon
zavr{enog seminara u Dubrovni-
ku? Mislite li da je postignut
napredak u pogledu suradnje fe-
ministkinja iz razli~itih
zemalja?

� Zadivljena sam intelek-
tualnom razinom rasprava.
Svaka od tema nadovezivala
se na sljede}u � ~ini se da je
postojao kontinuum u raspra-
vama o pozicijama pripovije-
danja, pitanjima prostora i
konteksta, problemima kon-
strukcije identiteta, pitanjima
mo}i, otpora i modusima fe-
ministi~kog djelovanja.
Atmosfera je bila izvrsna i
bilo mi je zadovoljstvo sudje-
lovati u diskusijama. Svatko
od nas je primijetio da smo u
ovih tjedan dana postali cje-
lina.

Moram spomenuti i ra-
spravu u kojoj smo govorili o
tome kako konstruiramo vla-
stite identitete i kako kon-
struiramo Drugog s nagla-
skom na dijalog Istoka i Za-
pada. Ta je rasprava mogla
postati mu~nom i dovesti do
konflikta, pa ~ak i do vrlo bol-
nih i negativnih osje}aja, ali
se ni{ta od toga nije desilo.
Impresionirana sam na~inom
na koji smo to uspjeli rije{iti.
Nikada nisam do`ivjela da se
takva rasprava vodila u tako
ugodnoj atmosferi. To je po-
kazatelj me|usobnog povjere-
nja koje smo uspjeli posti}i.
Ono je neophodno ako `eli-
mo raditi zajedno i stvarati
savezni{tva koja nadilaze na{e
razli~ite kontekste, kulture i
politi~ke pozicije. Z

@enska prava, priru~nik za zlostav-
ljane `ene, Autonomna `enska
ku}a, Zagreb, 2000.

@
enska prava, priru~nik za
zlostavljane `ene, autorica
Ljubice Matijevi} Vrsalj-

ko, Marice Martin i Neve Töle,
novo je izdanje pravnoga vodi~a
objavljenoga 1994. godine, pro-
mijenjeno zbog izmjena Kazne-
noga zakona 1998. te Obiteljskoga
zakona 1999. godine. Autono-
mna `enska ku}a Zagreb, prvo
skloni{te u Hrvatskoj za zlostav-
ljane `ene i njihovu djecu, kra-
jem }e godine obilje`iti deseto-
godi{njicu rada, a priru~nik na-
mijenjen »`enama zlostavljanim
od svojih mu{kih partnera« je-
dan je od rezultata njezina dje-
lovanja. Vodi~ donosi »osnovne
informacije o pravnom sustavu i
sustavu socijalne skrbi te upute
kako da se `ena, na jednostavan
na~in, njima koristi«.

Pozivamo na dijalog o pro-
mjeni Ustavnog zakona i
zajedni~ku akciju svih `en-
skih organizacija, ka`e
Katarina Vidovi}

Ivana Vukeli}
Tribina Stop nasilju protiv `ena,
Kulturno-informativni centar, Zagreb,
28. lipnja

P
rojekt Stop nasilju protiv `ena
jo{ su 1997. godine zajedni~-
ki pokrenule i u njemu su-

djelovale Autonomna `enska ku}a
Zagreb, B.a.B.e. � Budi aktivna,
Budi emancipirana, Centar za `ene
`rtve rata i @ensko savjetovali{te. U
sklopu projekta provedeno je u
srpnju 1998. g. istra`ivanje koje se
sastoji od evaluacije televizijskog
spota Stop nasilju protiv `ena i pro-
cjene javnog mnijenja o nasilju nad
`enama na temelju uzorka od pet-
sto stanovnika na ulicama Zagre-
ba. Na tribini odr`anoj u KIC-u
predstavljeni su rezultati istra`iva-
nja objavljeni u publikaciji Nasilje
protiv `ena, istra`ivanje autorica J.
Belamari}, S. Kova~evi}, P. Nei-
ner, koje su zajedno sa sudionica-
ma tribine Silvom Me`nari}, Ne-
vom Töle i Gorankom Luka~ Ho-
retnik ukazale na zna~aj dobivenih
rezultata. Kako se nasilje nad `ena-
ma uglavnom sakriva i ne prijav-
ljuje, a nerijetko se smatra tabuom,
evidencija i istra`ivanje predstav-
ljaju veliki korak u rje{avanju ove
slo`ene problematike. Na tribini
su predstavljeni i rezultati prvoga
pilot-istra`ivanja � analize sadr`a-
ja novinskih ~lanaka iz Crne kronike
raznih dnevnih novina.

Rezultati istra`ivanja

Dobiveni rezultati pokazuju da
je kampanja Stop nasilju protiv `ena
imala pozitivan odjek u javnosti.
Me|u ispitanicima koji su vidjeli
spot 73% njih potaknuto je na raz-
mi{ljanje o problemu nasilja nad
`enama. Evidentno je da ovakve
spotove treba prikazivati na televi-
ziji � to misli ~ak 93% ispitanika.
Rezultati drugog dijela anketiranja
»nesimpati~nim brojkama« potvr-
|uju tradicionalne predrasude:
25.8% anketiranih smatra da po-
stoje situacije u kojima je opravda-
no da mu`/partner udari `enu (s
obzirom na spol: 6.9% `ene; 18.8%
mu{karci). Da nasilje nad `enama
nije preuveli~an problem, misli
67% ispitanika, a njih 44.2% osob-
no poznaje `enu koja je `rtva nasi-
lja. Osim toga 84.6% ispitanika se
sla`e da `ene nisu dovoljno za{ti-
}ene od nasilja.

[to ~ini dr`ava da bi za{titila gra-
|anke

Neva Töle, koordinatorica za-
greba~kog uto~i{ta za `ene `rtve
nasilja, istaknula je da je potreba
za uto~i{tima pove}ana u odnosu
na aktualnu »ponudu«. Naime,
uto~i{te jedino u Hrvatskoj mo`e
primiti deset `ena i devetnaestero
djece: S obzirom na desetogodi{nje
iskustvo tvrdimo da je na svakih 5.000
`ena nu`no jedno mjesto u skloni{tu.
Samo bi Zagreb trebao imati 200 le`a-
jeva za `ene. Upitan je opstanak i
ovog jedinog skloni{ta jer Hrvatska
vlada i Grad Zagreb financijski ne po-
dupiru dovoljno njegov rad, iako je na-
silje nad `enama oblik diskriminacije.

Name}e se pitanje � do koje je
mjere problem zlostavljanja `ena
unutar obitelji »njihova privatna
stvar« u koju se dr`ava ne bi treba-

la mije{ati, odnosno {to ~ini dr`ava
da bi za{titila svoje gra|anke?

Svaka dr`ava potpisnica Pekin-
{ke deklaracije i Deklaracije UN-a
o eliminaciji svih oblika diskrimi-
nacije `ena du`na je svojim zakoni-
ma provoditi odredbe deklaracija.
Tako i Hrvatska nastoji u tome ne
zaostajati kao potpisnica ovih me-
|unarodnih dokumenata.

Evo kako to ponekad izgleda u
praksi. Po Kaznenom zakonu iz si-
je~nja 1998. g. (koji je jo{ na snazi)
ako `enu siluje netko iz obitelji, dr-
`ava ne}e reagirati dok god ona ne
podnese prijavu, dok }e u drugim
slu~ajevima, primjerice, kada `enu
siluje netko na cesti, dr`ava auto-
matski reagirati i procesuirati
osumnji~enoga. Vjerojatno se pret-
postavljalo da se lak{e braniti od
uku}ana nego od stranca. Osim
toga nasilje u ovom zakonu nikada
nije definirano ili specificirano, pa
tako tzv. psihi~ko nasilje (prijetnje,
uznemirivanje i sl.) ili ekonomsko
nasilje nije u tom zakonu spome-
nuto, pa je te{ko re}i na {to se za-
kon to~no odnosi.

Iz zakona se pak jasno i{~itava
diskriminacija o{te}enih, ve}inom
`ena. S obzirom na ovakvu nerav-
nopravnost u primjeni Ustavom
zajam~enih prava do{lo je do reak-
cija: prvi pokrenuti postupci, koji
dovode u pitanje ustavnost ova-
kvoga zakona, bile su gra|anske
parnice Nane Radi}, Dafinke Ve-
~erine i Katarine Vidovi}. Ustavni
sud Hrvatske odbacio je njihove
zahtjeve pod izgovorom da u spo-
menutom kaznenom zakonu nema
ni~ega neustavnog.

No, sporni je zakon ipak, nakon
{to su uslijedile reakcije razli~itih
organizacija i udruga koje su govo-
rile o njegovoj manjkavosti, do{ao
na dnevni red Sabora.

Vlada je bila prisiljena dati pri-
jedlog novog zakona koji uvodi u
Kazneni zakon novo kazneno djelo
� nasilje u obitelji (glava 16. pred-
lo`enog Kaznenog zakona). Tu se
ka`e da }e ~lan obitelji koji zlostav-
lja drugog ~lana obitelji biti ka-
`njen nov~anom kaznom ili ka-
znom do godine dana zatvora. Ako
pri tome imamo na umu da Ustav
RH svima jam~i jednakost pred
zakonom i pravo na slobodu od
zlostavljanja, onda s razo~aranjem
mo`emo zaklju~iti da smo u legi-
slativnom smislu jo{ uvijek na po-
~etku.

Predlo`ene promjene
Projekti nevladine organizacije

O-ZONE Pomo} `enama u krizi
obuhva}aju analize postoje}ih za-
kona, razumijevanje pojma jedna-
kosti `ena i diskriminacije `ena u
postoje}em zakonu, kao i nedosta-
tak razumijevanja ljudskih prava,
posebice `enskih prava. O-ZONA

Moje privatno
nasilje
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Zagreb nema jasan cilj i
gubi identitet

Josip Kregar

U
javnosti se pojavljuju ~ud-
ni likovi koji u egzaltaciji
prori~u i vide razli~ite do-

ga|aje i budu}nost. Neki pak
vide vizije pro{losti (vizija pro{-
losti izraz je koji se logi~ki ne da
opravdati, ali je tako karakteristi-
~an). Ne pretjerujem. Sjetite se
ozbiljnosti kojom je otkriveno da
smo zapravo iz Turske i Irana,
kako se ozbiljno raspravljalo o
po~etnom polju hrvatskog grba i
zastave. U politici se nisu neoz-
biljnim i dosadnim do`ivljavale
stranke koje u programu imaju
meditaciju i levitaciju stotina gra-
|ana nad hrvatskim tlom ni pro-
grami ugradbe korijenskog pra-
vopisa. Istina takvih lunati~kih
ideja bilo je vi{e na nacionalnoj
desnici, ali i ljevica ima svoje zvi-
jezde. Ne `elim se svrstati u ta-
kvu skupinu, ali malo me je strah
da me drugi ne uvrste me|u njih.

Veselje, entuzijazam, lako}a
Meni se u zadnje vrijeme do-

ga|aju stvari, mimo moje volje i
kontrole, koje ozbiljno upozora-
vaju. Na ulici mi prilaze ljudi
koji mi ~estitaju na hrabrosti, do-
bivam pisma u kojima me hvale
ili mi prijete, ~itam novinske
~lanke o sebi, a u njima se ne pre-
poznajem. Hrabrost za {to? Ne
osje}am da sam ikada napravio
ne{to iznimno po hrabrosti i vje-
rujem da se samo radi o krivom
percipiranju stvarnosti. Tu|em
percipiranju jer se pod hrabrost
podvodi ne{to {to je sasvim nor-
malno i o mom dojmu da prijet-
nje ne treba smatrati ozbiljnim
kad dolaze od lopova i kukavica.
Dobio sam desetke pisama u za-
dnja tri mjeseca, ali iz njih pre-
te`no vidim da se radi o ljudima
koji poku{avaju da izbore svoju
pravdu, da nekom prenesu svoj
jad i frustraciju. Na koncu, novi-
nari i politi~ari su me pretjerano
hvalili, ja sam im na tome zahva-
lan, ali bit }e dosta nekoliko zlob-
nih napisa Ve~ernjaka subotom da
idealizirana slika postane sumnji-
va.

Spustimo se na zemlju � go-
vorim sebi � jer ina~e taj efekt
kreacija pri~a i mitske prezentaci-
je mo`e izmaknuti i mojoj volji i
kontroli. Poku{ao sam to u~initi
u mom izvje{}u Vladi, ali to je
tekst koji podilazi birokratskoj
rutini i slu`benom jeziku. Poku-
{ao sam to popraviti osobnim do-
datkom. Jedan prijatelj rekao mi
je da analiti~ki tekst, ozbiljno na-
pisan, nije za novinare jer je mo-
noton, dug i zato dosadan. Ne
spominju se ljudi ni skandali, ve}
pojave. Drugi mi je maliciozno
prebrojio tiskarske gre{ke, ali za
razumijevanje nije imao ni sklo-
nosti ni znanja. Zato ako `elim
pisati o svom iskustvu upravlja-
nja Zagrebom, moram izbje}i sve
takve gre{ke. Moram izbje}i sa-
mohvalu i samokritiku ne zbog

la`ne skromnosti, ve} da ne po-
dr`im one sklone mitomaniji. Po-
red toga moram prona}i takvu
formu pisanja u kojoj ne}u robo-

vati profesionaloj deformaciji pi-
sanja dosadnih pravnih i analiti~-
kih tekstova. Zato sam odlu~io
da tekstu dam dojam osobne is-
povijesti.

Osamdeset sedam dana
upravljao sam Zagrebom. Radio
sam s veseljem, entuzijazmom i
lako}om. Pratila me sre}a i po-
dr{ka gra|ana, medija i politi~a-
ra. Na polo`aj sam do{ao neo~e-
kivano, a oti{ao uz pohvale, izlo`-
bu cvije}a, koncert filharmonije i
pozdrave. Ovo ne pi{em ni kao
opravdanje ni kao program, ve}
kao nasumi~nu listu tema koje
me opsjedaju.

Prva je naravno pitanje o smi-
slu i cilju grada. Postojanje grada
nije samo politi~ki ili gospodarski
fenomen, jer, eto, desilo se da lju-
di `ive zajedno. Grad osim fizi~-
kog urbaniteta zahtijeva odre|e-
nje cilja, i to ne u planskim doku-
mentima, nego u sasvim osjet-
nom osje}aju identiteta. I gradovi
kao i ljudi, da bi djelovali nor-
malno, te`e tome da osmisle svoj
polo`aj u odnosu prema drugima
u prostoru i prema svojoj tradici-
ji u vremenu. To pitanje je pre-
sudno jer u njegovim varijacija-
ma dolazimo do sve novih i no-
vih dimenzija pitanja. Pitaju}i o
cilju zapravo uvijek impliciramo i
dopunska pitanja. Kome slu`i
ovakva situacija (qui bono) i tko se
njome okoristio? Tko je za nju

kriv; osobe, vremena ili okolno-
sti? Kako sve to popraviti? Kako
odrediti ciljeve?

Jednostavni i mali zahvati
Ciljeve Zagreb ima samo u

zbunjuju}im naznakama. Narav-
no ni ja ne vjerujem u tehnokrat-
sku utopiju u kojoj bi dogovorno
utvrdili ciljeve, ciljeve pretvorili
u zadatke, a zadatke dodijelili lju-
dima i institucijama. U stvarnosti
konfuzija ciljeva i programa real-
nost je koju je te{ko izbje}i, a ne-
dostatak takvog identiteta prije se
vidi u detaljima i lako}i kojim se
odri~emo znakova identiteta. Ne
padam ja time u prazne purger-
ske primjedbe o do{ljacima koji
kvare duh Zagreba ni u ostarjele
nostalgi~are kojima smeta {to su
kafi}i njihove mladosti zatvoreni,
a bogami ni u one koji se opiru
promjenama. Meni je jednostav-
no `ao {to su nestale klupe sa cvi-
je}em na Preradovi}evu trgu da
bi se na{lo mjesto za kioske u ko-
jima je istina prodava~ima zimi
toplije, ali je grad ohla|en ne-
stankom ne~ega {to je bilo ljudski
toplo i prisno. Ne smeta mene ni
kada na taj trg stave grozne svje-
tiljke koje pristaju u dvoranu za
obdukcije i zapravo slabo svijetle,
pa ~ak me, sama po sebi, ne sme-
ta cijena svega toga. Ne radi se o
jednom trgu, odgovornosti krea-
tora ideje, slaboj realizaciji te ide-
je u detaljima, nego o ukupnoj
ideji da je grad svodiv na zbroj
objekata i kvadrata stana i po-

slovnih prostora, da je svaki
objekt suma materijala i rada koji
ga tvore i da je sve skupa podvr-
gnuto pa`ljivom prora~unu do-
bitka i gubitka. Meni je jedno-
stavno `ao kad ljudi oskudne na-
obrazbe i `ivotne mudrosti pomi-
sle da je sve u takvim ra~unica-
ma, jer obi~no se poka`e da su
njihove ra~unice bile bez smisla,
a budu}i da nisu imali pravi cilj,
nisu ni{ta ni postigli. Evo, je li
itko rekao da je pravi cilj rekon-
strukcije trga bio postavljanje ve-
}eg broja stolova i stolica? To je
ono {to se dogodilo i {to je bio la-

tentni (mo`da i svjesni) cilj gra-
|evnog poduhvata.

Ne tvrdim da su moji estetski
kriteriji u toj ocjeni presudni.
Tvrdim da se o smislu i cilju ak-
cije � ili preciznije, tro{enja
novca � pitalo premalo jer je sve
bilo usko definirano kao ekonom-
ski prora~un dobitka i gubitka.
To je za mene lo{e gospodarenje.
Tako postupam kada odem u {o-
ping i kupim gomilu nepotreb-
nih, ali jeftinih stvari, stvari ~ija
je upotrebna vrijednost proble-
mati~na, ali je zato cijena niska.
To nije prigovor poreznog obve-
znika. Nije ni poku{aj da se uple-
}em u pitanja urbanizma i plani-
ranja. Samo upozoravam da tro-
{enje novca za odre|enje priori-
teta nije dosta lokalna, ve} holi-
sti~ka racionalnost. Jednostavnije
i na drugom primjeru, smisao i
identitet grada stvara se sasvim
jednostavnim i malim zahvatima.
Usporedite klupu, skulpturu Ma-
to{a, na promenadi sa spomeni-
kom Maruli}u. Prvo je skroman
zahvat koji je postao simbolom
Zagreba, a drugo je skupa monu-
mentalna intervencija gdje ve}ina
prolaznika vi{e vidi debela le|a
Maruli}a nego poruku koju taj
trg nosi.

»Zarez« je list koji ~itaju kul-
turni ljudi i ljudi iz kulture. Zato
sam izabrao ove primjere da ilu-
striram nakaradnu logiku po ko-

joj je kretanje (recimo izgradnja)
sve, a cilj nije ni{ta. Kada bih go-
vorio o poduzetni{tvu, gospodar-
stvu ili obrazovanju, imao bih
bolje primjere, ali mo`da ne tre-
ba tro{iti rije~i za ono {to je no-
torno: Zagreb nema jasan cilj i
gubi identitet. Primjedba koju
bih rado ~uo jest to da postoje
programi i planovi razvoja, utvr-
|eni prioriteti i analize. U stvar-
nosti takvi planovi malo se po{tu-
ju, prioriteti se ne vide ili se za-
borave, a analize sakupljaju pra{i-
nu. Na tu primjedbu ima i ja~i i
efektniji odgovor. Za takve pla-
nove zainteresirani (i pogo|eni)
tek ponekad ne{to ~uju, a kada se
i mobiliziraju interesi, to dobije
prizvuk slu~aja i demonstracije.
O tome da je smisao lokalne de-
mokracije zajedni~ko raspravlja-
nje o ciljevima (ne o poslovima!)
i interesima u slu~aju Zagreba
jednostavno ne vrijedi rasprav-
ljati.

Dinami~ko civilno dru{tvo

Raspravljaju}i o tome kako
Zagreb nema cilja i identiteta na-
pravio sam jednu gre{ku. Identi-
tet postoji, on je neodrediva i ne-
mjerljiva veli~ina, ali osje}amo da
je ne{to u krivu jer osje}amo da
ga gubimo. Odstupam od obe}a-
nja da }u govoriti jednostavno, i
to zbog toga {to jednostavnih od-
govora i nema.

Dragi prijatelji, nije ovo nika-
kvo otvoreno pismo javnosti, jer
zapravo ni{ta ne tra`im, ja samo
tvrdim. Hvala vam na prilici da
napi{em {to trenutno osje}am.
Nadam se da je ovo vi{e prilog
koji poziva na razumijevanje
nego na polemiku. O cilju i smi-
slu ne trebaju raspravljati ~udaci,
profesori, knji`evnici, filozofi i
sociolozi. Kad po~nemo o tome,
obi~no nas nit rasprave odvede
na sasvim prizemna i konkretna
pitanja.

Tek tu dolazimo na opasnija
pitanja o tome ~emu slu`i zatva-
ranje odlu~ivanja, ~emu izbjega-
vanje odgovora na pitanje ~emu i
kome slu`i neka odluka. I najva`-
nije, tko takva pitanja formulira i
tko daje odgovore? Zatvorenost
odlu~ivanja nije samo rezultat
straha, jo{ manje karakternih
osobina, nepoznavanja ili ignori-
ranja prava (osobito ljudskih pra-
va), ve} nastojanja da se sve prila-
godi biciklisti~kom stilu sustava
u kojem se gazi sve podre|ene, a
vrat saginje pred vi{ima i mo}ni-
jima. Zapravo lako nas je � ba-
rem nas pravnike � op~initi pro-
pisima, zakonima, statutima i od-
lukama. Lako nas je zavarati da
bi pomislili da ono {to pi{e na pa-
piru postoji u stvarnosti, a ako
ba{ i primijetimo da ne postoji,
lako nas je zavarati jasnim argu-
mentom da je proces prilagodbe
stvarnosti pisanim aktima spor i
postupan ili da je nesklad stvar-
nosti i normi prirodan. Quod est in
actis non est in mundo. Ono {to je u
pravilima nije u stvarnosti. Poli-
ti~ke institucije Zagreba nisu
stvorene da bi se prema njima
stvarno djelovalo. Konstanta po-
liti~kog odlu~ivanja jest da je ono
izvaninstitucionalno, da je nepre-
gledno i da nije javno te da onda
i ne mo`e biti podloga za pitanja
odgovornosti od kojih sam zapo-
~eo ovaj odlomak. Zato odgovor-
nost i ne le`i na politi~kim akteri-
ma, strankama i njihovim vo|a-
ma, ve} na ukupnoj gra|anskoj
javnosti, kulturnim i stru~nim
udrugama. Tek tako koncipirano
dinami~ko civilno dru{tvo mo`e
pomo}i da se ispravi aberacijska
logika upravljanja gradom. Z

Ispovijest Vladina povjerenika

Put oko Zagreba
u 87 dana
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Tek svojom potragom za
aktualno{}u marksovske
misli danas, svojim po-
novljenim neuspjehom,
stvaramo ono {to tra`imo

Dejan Kr{i} �Arkzin�
Uz projekt [to, kako i za koga, Dom
HDL-a

K
ad je urednik subotnjeg
priloga Jutarnjeg lista vidio
podnaslov izlo`be [to, kako

i za koga � povodom 152. godi{njice
Komunisti~kog manifesta a koja se u
organizaciji Arkzina, HDLU-a i
MAME, i u izboru kustosa Nata-
{e Ili} i Ane Devi} odr`ava do
10. srpnja u Domu HDL-a, prvo
{to mu je palo na pamet bilo je
marksizam, aha, Puhovski! Upra-
vo to smo i dobili (Bauk komuniz-
ma kru`e}i Europom kasni u Hrvat-
skoj, subota 17. lipnja 2000).

Pijetao koji ne kukurika
Mada Puhovski sam priznaje

da su »politi~ke i socijalne pro-
mjene dovodile... upravo do one
povijesne razine na kojoj se o
smislenosti Marxovih ra{~lambi
tek uop}e i mo`e po~eti rasprav-
ljati...« i tvrdi »kada je, na razvali-
nama staroga sustava, tr`i{na lo-
gika... po~ela poga|ati stotine ti-
su}a gra|ana koji su ostali bez
posla, ili kada su manipuliranjem
mirovinskim fondovima dovede-
ni gotovo do prosja~koga {tapa,
nije vi{e bilo tako jednostavno
tvrditi da su besmislene prastare
ocjene iz Manifesta...« On ne ra-
zvija neku tezu, ne analizira, on u
duhu »pomirenja« i »historijskog
kompromisa« naprosto balansira
izme|u »o~ite proma{enosti« i
»intrigantnih formulacija i pogo-
|enih pasa`a«, pa se uhvatio »ka{-
njenja« kao da nema ili ne zna {to
drugo da ka`e. Usputno spomi-
njanje @i`eka (»gdjegdje i zabav-
ne reformulacije tradicijske ma-
terijalisti~ke spoznajne naivno-
sti...«) tipi~an je Puhovski, najbo-
lji pijetao u dvori{tu koji ne ku-
kurika.

To je upravo bijeda politi~ke
pozicije hrvatske (navodno lijeve)
inteligencije koja misli da misli
autenti~no � upravo taj njegov
nesuvisli govor izra`ava njegovu
neosvije{tenu politi~ku poziciju.
»Biv{i marksisti strojevim su ko-
rakom preuzimali druge paradi-
gme ({to i nije neobi~no) i isto-
dobno ({to je, ipak, pomalo ne-
pristojno) o{tro napadali svoja
nekada{nja stajali{ta � pronala-
ze}i ih sada kod drugih«, uo~ava
Puhovski svode}i politi~ke/ideo-
lo{ke sukobe na razinu bur`oaske
pristojnosti, a ni za tren nam ni-
{ta ne otkrivaju}i o svojoj vlasti-
toj ideolo{koj poziciji. Koja je to
pozicija? Ima li je uop}e? Odri~e
li se i on svoje marksisti~ke pro{-
losti? Je li pri~a o »ljudskim pra-
vima« nova ideologija ili zamjena
za politi~ki anga`man? Smatra li
Puhovski da postoji mogu}nost
da »izna|emo put iz za~aranog
kruga kapitalizma«? On koji je
bio zadu`en za revoluciju, sad

pri~a kako je »literarizacija«, arti-
fikacija ne{to najgore {to se Ma-
nifestu moglo desiti. Valjda bi
~ak i zaborav bio bolji!

On nije stigao ni do »marksi-
sti~ke estetike«, a ta je ionako ka-
rijeru nastavila u HIS-u! A gdje
je Puhovski kao kriti~ki intelek-

tualac bio kada je prije gotovo
dvije godine iza{ao Manifest sa
@i`ekovim predgovorom. Zar je
on tada i{ta napisao, prokomenti-
rao, rekao? Imao je va`nija posla,
re}i }e, ali nije aktivizam u
HHO-u izraz njegove teorije,
nego je njegova »teorija« tu na{la
svoj najadekvatniji izraz, {utnja,
pozicija autoriteta, borba institu-
cija, zakulisne igre mo}i.

A gdje je tu izlo`ba?
S druge strane, u Kulturnom

obzoru Ve~ernjeg lista, Virgil Kur-
bel (Marxom na Marxa, Ve~ernji
list 25. lipnja 00) prolazi izlo`-
bom i zbunjen se pita gdje su tu
uop}e Manifest, Marx ili Engels.
On u zgradi na Trgu `rtava fa{iz-
ma njima ne vidi »ni traga«! U
svojoj zbunjenosti on podsje}a na
vic o onom podjednako zbunje-
nom posjetitelju jedne likovne
izlo`be u Moskvi na kojoj je
me|u ostalima izlo`ena slika koja
prikazuje Lenjinovu suprugu

Nade`du Krupskaju u krevetu s
mladim komsomolcem. Naslov
slike je Lenjin u Var{avi. Zbunjeni
posjetitelj pita vodi~a: Ali gdje je

tu Lenjin?, a vodi~ odgovara tiho i
dostojanstveno: Lenjin je u Var{a-
vi. Na isti na~in kad Ve~ernjakov
kriti~ar pita Ali gdje je tu Marx?,
mo`emo i mi odgovoriti Marx je

u Var{avi,  odnosno upravo u
onom {to, kako i za koga procesa
tzv. »tranzicije« od »realnog soci-
jalizma« u »realni kapitalizam«.

Nekome to mo`e izgledati i
samorazumljivo, jer rije~ je o ide-
ji koja je u pop-kulturnoj praksi
prisutna ve} vi{e od dvadeset go-
dina, ali u na{em dru{tvenom i
umjetni~kom kontekstu jo{ uvi-
jek je neuobi~ajena i te{ko shvat-
ljiva: »tekst« kriti~kog i{~itavanja
ove izlo`be ne predstavljaju (is-
klju~ivo) izlo`eni umjetni~ki ra-
dovi, ve} i plakati, akcije, preda-
vanja (zbog ekonomskih razloga,
na`alost, nerealizirana konferen-
cija Social amnesia and the return of
the repressed), tekstovi i prilozi u
medijima, reakcije javnosti,
ukratko ~itav dru{tveni kontekst
u koji projekt intervenira. Jedan
prilog o izlo`bi u emisiji Pola ure
kulture izra`ava realno kulturne i
ideolo{ke situacije postkomuniz-
ma daleko bolje nego {to bilo koji
kriti~ki umjetni~ki rad mo`e

uop}e pretendirati. Marx i Komu-
nisti~ki manifest nisu dakle ono {to
se izlo`bom neposredno ilustrira
� mada je za svakog pravog no-
stalgi~ara staljinisti~kog tipa ko-
munizma utje{no kako socreali-
sti~ko shva}anje umjetnosti jo{
uvijek `ivo kuca u srcu kulturne
rubrike Ve~ernjaka � ve} objekt
ove izlo`be.

A gdje je tu naslov?
U striktno lakanovskom smi-

slu naslov imenuje objekt koji
manjka na polju koje se prikazu-

je. Pogre{ka Ve~ernjakova kriti-
~ara jest u tome da uspostavlja
isti odnos izme|u umjetni~kog
djela/izlo`be i naslova kao izme-
|u znaka i denotiranog objekta,
kao da naslov o umjetni~kom
djelu/izlo`bi govori s neke �objek-
tivne distance�, a zatim traga za
njezinom pozitivnom podudar-
no{}u u izlo`enim djelima. Tako
on pita: Pa gdje je tu taj Marx na-
zna~en naslovom izlo`be? Ali stvar
je u tome, naravno, da u ovom
slu~aju odnos umjetni~kog dje-
la/izlo`be i naslova nije uobi~aje-
ni odnos u kojemu naslov jedno-
stavno odgovara onome {to je
prikazano (�krajolik�, �autopor-
tret�, odnosno �retrospektiva�,
�grupna izlo`ba�...). Ovdje je na-
slov, da tako ka`emo, na istoj po-
vr{ini. Dio je istog kontinuiteta
kao i sama izlo`ba. Njegova dis-
tanca od izlo`be striktno je unu-
tarnja, urezuje se u sliku. Zato
ne{to mora otpasti: ne naslov

izlo`be, nego objekt koji je zami-
jenjen naslovom.

Drugim rije~ima, naslov izlo`-
be [to, kako i za koga � povodom
152. godi{njice Komunisti~kog mani-
festa funkcionira kao ozna~uju}i
element koji ispunjava prazno
mjesto nedostaju}e reprezentaci-
je (prikaza, to jest, samog Marxa,
Komunisti~kog manifesta u {irem
smislu komunisti~ke pro{losti...).
Polje predod`be polje je onoga
{to je pozitivno prikazano, ali
problem je u tome {to se sve ne
mo`e prikazati. Ne{to nu`no
mora otpasti, Lenjin mora biti u
Var{avi, a naslov preuzima mjesto
te praznine, te nedostaju}e,
�izvorno potisnute� predod`be:
njezino isklju~enje funkcionira
kao pozitivan uvjet za pojavu
onoga {to je prikazano (jer, reci-
mo to neuvijeno, da Lenjin nije
bio u Var{avi, onda se Nade`da
Krupskaja ne bi mogla zabavljati
s mladim komsomolcem, da je
marksisti~ko/komunisti~ko shva-
}anje danas `ivo u zemljama tzv.
»tranzicije«, onda ne bismo `ivjeli
proces rekapitalizacije...). Ako
shvatimo rije~ �subjekt� u smislu
�sadr`aja�, mo`emo re}i da je ono
{to ovdje imamo upravo razlika
subjekt/objekt. Nade`da Krupskaja
u krevetu s mladim komsomol-
cem jest subjekt slike; Lenjin u
Var{avi njezin je objekt. Suvreme-
ni odnosi globalnog kapitala, koji
svakog dana sve vi{e zahva}anju
na{e `ivote subjekt su izlo`be [to,
kako i za koga, a Marx i Komuni-
sti~ki manifest njezin su objekt.

Kod Lacana ozna~itelj vi{e
nije obi~an Saussureov materijal-
ni predstavnik ozna~enog, men-
talne predod`be ideje, nego je za-
mjena koja ispunjava prazninu
neke izvorno nedostaju}e pre-
dod`be: on ne donosi u svijest ni-
kakvu predod`bu, on predo~ava
njezin manjak. Nesporazum u
Ve~ernjakovoj kritici jest nespo-
razum o prirodi reprezentanta.
Ta kritika proma{uje ~injenicu
da je Komunisti~ki manifest u na-
slovu izlo`be refleksivni ozna~i-
telj koji utjelovljuje gubitak sebe,
koji ispunjava prazninu izgublje-
nog objekta.

Istovremeno, onaj »pravi
Marx« u izlo`bi ne kao osoba,
privatno lice, povijesna li~nost,
»`enskar i pornoman«, ve} kao kri-
ti~ka, teorijska, pa i ideolo{ka po-
zicija, ono mjesto gdje se aktivno
reaktualizira marksovska misao,
analiza je djelovanja globalnog
kapitalizma u procesu tzv. »tran-
zicije« (to je objekt koji je stvorila
sama ozna~iteljska tekstura, koji
je po~eo postojati tek kao rezultat
sveg mete`a oko njega) kustoskog
istra`ivanja, pronala`enja autora,
kontaktiranja, organizacijske in-
frastrukture, svih tekstova, dis-
kusija, komentara (poput Puhov-
skog) pa i kritika kao {to je Ve-
~ernjakova. Tek svojom potra-
gom za aktualno{}u marksovske
misli danas, svojim ponovljenim
neuspjehom, stvaramo ono {to
tra`imo. Paradoks koji zbunjuje
kriti~are jest u tome {to sam pro-
ces tra`enja stvara objekt koji ga
uzrokuje. Oni previ|aju na~in na
koji su ve} dio igre �ludih� kusto-
sa/organizatora koji misle da nam
Marx danas jo{ ne{to govori. Oni
misle da izlo`bu analiziraju s
objektivne, metajezi~ne distance,
kao i zbunjeni promatra~ slike
Lenjin u Var{avi koji je krivo shva-
tio naslov slike kao opis njezina
sadr`aja. Z

Marx u Zagrebu

Suvremeni odnosi globalnog kapitala, koji svakog dana sve vi{e
zahva}anju na{e `ivote, subjekt su izlo`be [to, kako i za koga, a
Marx i Komunisti~ki manifest njezin su objekt
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Kada }e prognanim Mo-
starcima biti vra}ene ku}e
i stanovi uzurpirani u
ratu, ho}e li se Bo{njaci i
Srbi vratiti u dva najve}a
mostarska poduza}a Alu-
mijum i Soko, kada }e u
Mostaru odigrati prvu
utakmicu Zrinjski i Vele`,
kada }e biti zavr{ena ob-
nova Starog mosta

Omer Karabeg

T
ema Mosta Radija Slo-
bodna Evropa budu}nost
je Mostara, grada koji se

nekada ponosio multietni~kim
karakterom, a koji je posljednjih
godina postao sinonim za podjele
i segregaciju na nacionalnoj i
vjerskoj osnovi. Sugovornici
emisije Most dva su ~elna ~ovje-
ka Mostara: gradona~elnik Safet
Oru~evi} i dogradona~elnik Ne-
ven Tomi} koji je nedavno do{ao
na tu funkciju kao predstavnik
mek{e struje bosanskohercego-
va~kog HDZ-a. Redakcija Radija
Slobodna Evropa od 1994. godi-
ne, kada je nastala emisija Most,
u nekoliko mahova poku{avala je
da organizira dijalog izme|u pr-
vog ~ovjeka isto~nog i prvog ~o-
vjeka zapadnog dijela Mostara,
ali svaki put bez uspjeha. Ovoga
puta to je bilo veoma lako orga-
nizirati, {to svjedo~i o promije-
njenoj klimi u Mostaru i o duhu
saradnje koji postepeno potiskuje
nacionalnu isklju~ivost i netole-
ranciju {to su prijetile da uni{te
ovaj grad.

Gospodine Tomi}u, vi ste nedavno
rekli da `elite da Mostar bude nor-
malan grad, da bude grad kao i svi
ostali. [ta pod tim podrazumijevate?

� Tomi}: Podrazumijevam
prije svega to da Mostar treba
funkcionirati kao jedna gradska
cjelina, da u njemu treba da vri-
jede i da budu implementirana
sva pravila Zakona o lokalnoj sa-
moupravi i sva pravila koja regu-
liraju temeljna ljudska prava i da
Mostar postane dio evropske obi-
telji. Dakle, da bude normalan
grad za normalne ljude.

Gospodine Oru~evi}u, {ta vi po-
drazumijevate pod zahtjevom da
Mostar bude normalan grad?

� Oru~evi}: Ja smatram da u
ime grada Mostara uvijek mo`e
govoriti jedan od nas dvojice.
Neven Tomi} je ~ovjek koji
mo`e govoriti u ime svih gra|ana
Mostara. [to se ti~e moje pred-
stave o Mostaru, smatram da ne
treba vi{e da upotrebljavamo
izraze kao {to su »jedinstven« ili
»zajedni~ki« grad, mi treba da `e-
limo da Mostar bude normalan
grad kakvi su svi gradovi na svi-
jetu.

Ne}e Mostar na Kosovu
Gospodine Tomi}u, gospodin Oru-

~evi} rekao je da on smatra da vi
mo`ete govoriti u ime svih gra|ana
Mostara, da li vi smatrate da i gos-

podin Oru~evi} mo`e govoriti u ime
svih gra|ana Mostara?

� Tomi}: Po~etak moje su-
radnje s gospodinom Oru~evi-

}em zaista je izuzetno dobar. Mi
smo sura|ivali i prije ratnih de-
{avanja, a sada smo otpo~eli zai-
sta korektnu i dobru suradnju.
Mi gradimo takav sustav koji }e
osigurati da gra|ani vjeruju svo-
me gradona~elniku bez obzira na
to da li se on zove Safet ili Ne-
ven.

Me|utim, bojim se da je Mostar
na ovim balkanskim prostorima po-
stao sinonim za podijeljeni grad.
Kada se, recimo, govori o Kosovskoj
Mitrovici koju odnedavno rijeka di-
jeli na albanski i srpski dio,
predstavnici me|unarodne zajednice
stalno govore � ne}emo dozvoliti da
Kosovska Mitrovica bude novi Mo-
star. Gospodine Oru~evi}u, da li }e
Mostar uskoro izgubiti tu negativnu
konotaciju?

� Oru~evi}: Apsolutno. Ja
sam u to ~vrsto uvjeren i ja ve}
nekoliko godina vodim te{ku
borbu da se sru{e svi zidovi u
Mostaru i da pobijedi opcija za-
jedni~kog `ivota u multietni~-
kom gradu kakav je Mostar bio

vjekovima. Ja mislim da je do{lo
vrijeme kada mo`emo vjerovati u
takvu budu}nost Mostara. Sva-
kodnevno uklanjamo prepreke

koje Mostaru stoje na putu da
ponovo bude grad kakav je bio.
Mislim da }e Mostar, bez obzira
na negativne konotacije vezane
za taj grad, uskoro postati pri-
mjer kako jedan brutalno podije-
ljen grad mo`e ponovo normalno
funkcionisati. Ja vjerujem u ta-
kvu budu}nost Mostara, ja sam i
u najte`im vremenima vjerovao
da }e do}i bolja vremena.

Gospodine Tomi}u, mislite li vi
da }e Mostar uskoro izgubiti epitet
»podijeljeni«?

� Tomi}: Ja mislim da }e
Mostar krenuti stopama Berlina i
jo{ nekih gradova koji su prevla-
dali podijeljenost i da }e postati
funkcionalna gradska zajednica u
kojoj }e ljudi `ivjeti normalno.
Mislim da }e Mostar uskoro iz-
gubiti negativni predznak i da }e
u ovom regionu postati primjer
za to kako se ukidaju podjele.

Je li bosanskohercegova~ki HDZ
odustao od ideje da Mostar bude stol-
ni grad Hrvata u Bosni i
Hercegovini?

� Tomi}: Hrvati u Bosni i
Hercegovini sigurno }e tra`iti
prostor za svoju kulturnu, obra-
zovnu, sportsku i svaku drugu

produkciju. Mostar je grad u
kome `ivi najve}i broj Hrvata u
Bosni i Hercegovini i sigurno je
da }e on biti stjeci{te i sjedi{te
hrvatske kulture i obrazovanja.
Me|utim, Mostar }e isto tako
biti i stjeci{te kulture i obrazova-
nja bo{nja~kog i drugih naroda.
Nijedan narod ne}e stolovati na
u{trb drugog, nego }e biti prona-
|en balans koji }e ljudima omo-
gu}iti da u`ivaju svoja nacional-
na prava ne remete}i prava dru-
gih.

� Oru~evi}: Mislim da }e
Mostar biti jak centar cijele ove
multietni~ke regije kakva je Her-

cegovina oduvijek bila. To }e biti
grad u kojem }e ravnopravno
svoje mjesto mo}i da na|u i Srbi
i Hrvati i Bo{njaci, grad u kome
}e se iskazivati potrebe svakog od
naroda koji u njemu `ive.

Jednonacionalni biznis
Gospodine Tomi}u, da li ujedinje-

ni Mostar podrazumijeva da u
njemu ne bude jednonacionalnih pre-
duze}a, kao {to su, recimo, dva
najve}a mostarska preduze}a Soko i
Aluminijum te da se u njih vrate
Bo{njaci i Srbi koji su tamo prije
rata radili?

� Tomi}: Gospodin Tomi}
bi bio najsretniji kad bi se svi lju-
di vratili u Mostar i po~eli raditi.
To bi onda za ova dva poduze}a
koja ste pomenuli zna~ilo, reci-
mo, deset tisu}a novih radnih
mjesta, {to bi opet zna~ilo eko-
nomski prosperitet za grad Mo-
star. Na `alost, stanje nije takvo.
Ta poduze}a su u znatnoj mjeri
bila razru{ena. Aluminij je uspio

da se podigne i da krene u zavid-
no ekonomsko poslovanje. Struk-
tura uposlenih posljedica je ono-
ga {to se de{avalo u Mostaru. Ne
bih se slo`io da je ona u cijelosti
jednonacionalna, ali sigurno je da
ne odra`ava nacionalnu struktu-
ru grada Mostara. Me|utim, ne
mo`emo ni o~ekivati da struktu-
ra zaposlenih u poduze}ima
odra`ava nacionalnu strukturu
grada, ali svakako da ne smije
biti diskriminacije u zapo{ljava-
nju ljudi. Natje~aji moraju biti
javni, svi ljudi moraju imati pri-
stup poslu.

A {ta }e biti sa zahtjevima ljudi
koji su zbog svoje nacionalnosti izgu-
bili posao i sada tra`e da se vrate u
svoja predratna preduze}a?

� Tomi}: Najva`nije je da
posla ima. U tim poduze}ima
nisu ni svi Hrvati vra}eni na po-
sao. Treba stvoriti uvjete da se
ljudi vrate na svoja radna mjesta
tako {to }e se podsta}i razvoj tih
poduze}a. Ali, ka`em, bitno je da
sve bude javno i transparentno
kako bi svi ljudi imali pristup po-
slu kako se odluke ne bi donosile
na osnovu etni~kih kriterijuma i
kako ne bi dolazilo do uzurpira-
nja od strane pojedinaca.

Gospodine Oru~evi}u, mislite li vi
da }e se u dogledno vrijeme Bo{njaci i
Srbi koji su prije rata radili u Sokolu
i Aluminijumu vratiti na svoja rad-
na mjesta?

� Oru~evi}: Mislim da }e to
biti te`ak proces, ali mi }emo se
boriti za to da se stvari odvijaju u
tom pravcu. Ja bih jo{ dodao da
nisu samo ta dva preduze}a jed-
nonacionalna, sva su preduze}a u
ovom kantonu jednonacionalna.
U Fabrici duhana, Hepoku i
Tekstilnom kombinatu ista je si-
tuacija kao i u Sokolu i Alumini-
jumu. Kantonalne, odnosno `u-
panijske institucije podijeljene su
na dva dijela, od bud`eta, pa do
svih ostalih struktura. Vlada kan-
tona }e napokon morati po~eti
raditi zajedni~ki. Kada se vlada
ujedini i kada se bud`eti ujedine,
onda taj proces mo`e krenuti i
prema preduze}ima. Mislim da
treba insistirati na tome da se lju-
di vrate kako u Soko i u Alumi-
nijum tako i u ostala preduze}a i
ostvare svoja prava bez ikakve
diskriminacije.

Najva`nija sporedna stvar
U ovom trenutku najbolniji pro-

blem Mostara jest povrat imovine i
stanarskih prava. Na stotine Mosta-
raca jo{ uvijek ne mo`e da se vrati u
predratne stanove, vlasnici ne mogu
da se vrate u svoje ku}e. Njih su jed-
nostavno uzurpirali drugi ljudi koji
se pona{aju kao da je to njihova imo-
vina. Gospodine Tomi}u, mo`ete li vi
kao dogradona~elnik garantovati da
}e svim ljudima biti vra}ene njihove
ku}e i stanovi? Koliko znam, do sada
se je veoma mali broj ljudi vratio u
svoje stanove i ku}e, posebno u za-
padnom dijelu Mostara.

� Tomi}: Ja sam ve} otvore-
no i jasno rekao da je privatna
imovina svetinja i da }u se zala-
gati za njenu punu za{titu. Kada
je u pitanju privatna imovina,
mislim da tu imamo zna~ajne re-
zultate, da je otvoren proces po-
vratka u privatne ku}e. Me|u-
tim, malo je te`i problem povrat-
ka u stanove na koje ljudi imaju
stanarska prava. U ovom trenut-
ku na{ je prioritet da vratimo sta-

Safet Oru~evi} i Neven Tomi}, mostarski gradona~elnik i dogradona~elnik

Normalan grad za normalne ljude

Tomi}: Mi gradimo
takav sustav koji
}e osigurati da
gra|ani vjeruju
svome gradona~el-
niku bez obzira na
to da li se on zove
Safet ili Neven

Oru~evi}: Mostar
}e ponovo biti
multietni~ki centar
~itave ove regije,
krasan grad u
kome }e se lijepo
`ivjeti



zarez II/35, 6. srpnja 2���. 13

Kad Jörg Haider nije us-
pio dobiti anga`man u
kazali{tu, za svoju je po-
zornicu odabrao cijelu
zemlju, {tovi{e cijeli svi-
jet

Tekst je objavljen u ~asopisu Thea-
ter Heute, u o`ujku 2000.

Peter Turrini

G
ospodin Haider, pripo-
vijeda njegova sestra,
po svaku je cijenu `elio

postati glumac. Navodno je
danima vje`bao uloge i neiz-
mjerno te`io nastupati u ka-
zali{tu. Gospodin Prinzhorn,
kojemu je Haider namijenio
jednu od ministarskih stoli-
ca, u malim krugovima ~ita
svoje pjesme. Gospodin Mö-
lzer, ideolo{ki vo|a Haidero-
ve stranke, objavljuje roma-
ne. Gospodin Westenthaler,
vo|a frakcije Haiderove
stranke, svoje akvarele izla`e
u jednoj galeriji u Simmerin-
gu. Gospodin Sichrovsky,
europski izaslanik Haiderove
stranke, pi{e kazali{ne koma-
de. Gospodin Morak, dr`av-
ni tajnik za kulturu u novoj
vladi, kazali{ni je glumac te
pjeva~ pop-glazbe. Gospo-
din Schüssel, kancelar, svira
glasovir... Umjetnici na vla-
sti! Na po~etku svake umjet-
ni~ke karijere nalazi se ne-
mo}. Umjetnici su ljudi koji
{ire jednu estetsku tvrdnju
na koju svijet nipo{to nije ~e-
kao. Na ovo odbijanje ve}ina
umjetnika reagira poja~ava-
njem svoje tvrdnje: uobra`e-
no{}u. Po~etkom dvadeseto-
ga stolje}a situacija Oskara
Kokoschke i Adolfa Hitlera
bila je poprili~no sli~na: prvi
je svoja ulja poku{avao pro-
dati u be~kim kavanama, a
drugi svoje akvarele u jed-
nom domu za mu{karce.
Obojica nisu prodali ni{ta i
obojica su sanjarili kako }e
postati veliki umjetnici.

Lifranje literature

Svi mi sanjamo snove o
umjetnosti, neovisno o tome
imamo li talenta ili ne. Svat-
ko tko mo`e oblikovati re~e-
nicu, tko mo`e dr`ati kist u
ruci, ovjekovje~uje se na pa-
piru, slika na platnu, u nadi
da je od sebe dao besmrtnu
jedinstvenost. Svaki novinar
u Austriji svoje je svakod-
nevno blebetanje spremio
me|u korice sa ~e`njom da
pre`ivi vje~nost. Be~ko gra-
|anstvo, i ne samo ono, na
satovima glasovira tu~e svo-
ju djecu i ~eznutljivo pri`elj-
kuje male Mozarte i Schu-
berte. Svaki novinski izdava~

koji si to mo`e priu{titi, fi-
nancira po jednog ameri~kog
knji`evnika odanog pi}u koji
mu lifra literaturu. Svaki TV

urednik gura svoje ime na
filmske odjave, iako je puki
potr~ko za financije na rela-
ciji izme|u televizijske usta-
nove i filmske produkcije.
Svaki lektor u nakladnoj
ku}i u predlo`eni rukopis
ubacuje svoje ve} odavno
nadma{eno znanje njema~-
kog jezika, samo da bi u
du{u spisatelja urezao pokoji
o`iljak. Svaki politi~ar u me-
moarima sabire rezultate
svojih zlo~ina, nesposobno-
sti, podmi}ivanja i na taj na-
~in sam upu}uje na svoju be-
smrtnost. Pa i vlasnik malo-
ga vrta `ivi u nadi da }e se
barem vrtni patuljak uzdi-
gnuti iznad njega kad on jed-
nom bude le`ao pod ze-
mljom. I dobro je da je tako.
Mi postajemo umjetnici, mi
sanjamo san o umjetnosti jer
ne `elimo krepati, jer se boji-
mo da bi se nadgrobna plo~a
koja nosi na{e ime mogla
prevrnuti i pokazati svoju
glatku i bezimenu stranu, u
vijeke vjekova. Ako za nama
ne ostane ni{ta, umjetnost
mora ostati, a ako ~ovjek nije
stvorio ni{ta svoje, trebao je
barem biti blizak s umjetno-
{}u. ^uvar muzeja osje}a se
zna~ajnijim, bli`im besmrt-
nosti nego ~uvar gradske na-
prave za ~i{}enje otpadnih
voda.

Ja imam duboko razumi-
jevanje za ovaj mehanizam,
~ak ga smatram nu`nim: ot-
kako nam dragi Bog vi{e ne
mo`e jam~iti besmrtnost, ot-
kako demokratska misao pri-
daje va`nost svima, ne samo
okrunjenima, postali smo
ravnopravni u zahtjevu za
vje~no{}u. Svatko se smije
napraviti besmrtnim, iako }e
to vjerovati samo prijatelji i
obitelj. Nema razlike izme|u
kipa Palade Atene i vrtnog
patuljka iz Großgöpfritza,
osim kvalitativne. Ista je ~e-
`nja, san o umjetnosti koji se
iza njih skriva.

Osveta polutalenta
Jao si ga nama ako se ras-

prsne taj san o umjetnosti,
ako onaj tko sanja o
umjetnosti prepozna
svekoliko svoju nespo-
sobnost i mora uvidje-
ti svoju bezuspje{nost
te svojem netalentu,
svojem polutalentu
mora pogledati u lice.
Neizmjerno je njego-
vo razo~aranje, njegov
gnjev, njegov strah od

ni~ega, paranoja koja iz toga
proizlazi te njegova osveta.
Nema ve}e osvete od osvete
polutalenta, nema ve}e ka-
zne od kazne netalentiranoga
nad talentiranim, budnoga
nad onim koji sanja: svi koji
sude o umjetnosti djeluju
zbog ove uvrede. Nakon {to
je Adolf Hitler, najve}i sa-
njar o umjetnosti, pao na
prijemnom ispitu na be~koj
Umjetni~koj akademiji, uni-
{tio je pola svijeta kako nije-
dan san o umjetnosti ne bi
pre`ivio. Zauzev{i Be~, naj-
prije je uni{tio sve zapisnike
Umjetni~ke akademije u ko-
jima je bio zabilje`en njegov
neuspjeh. Kad je Joseph Go-
ebbels spoznao da njegovi
uglavnom lijevo orijentirani
komadi nisu pogodni za ka-
zali{no izvo|enje, razvio je
teorije o uroti i oti{ao k naci-
stima. Kad Jörg Haider nije
uspio dobiti anga`man u ka-
zali{tu u Linzu ili u klagen-
furtskom Gradskom kazali-
{tu, za svoju je pozornicu
odabrao cijelu zemlju, {tovi-
{e cijeli svijet. Kad gospodin
Mölzer svoju preznojenu
mu{ku prozu nije uspio
objaviti ni kod jednog na-
kladnika, nego samo u vlasti-
toj nakladi, postao je Haide-
rov savjetnik za kulturu.
Kod njega se primje}uje `e-
lja za osve}ivanjem nad vla-
stitim kolegama, a austrijski
tisak njegovoj volji ne}e po-
staviti nikakve granice. Peter
Schirovsky, koji se Clausu
Peymannu nudio kao autor
Burgtheatra te bio odbijen,
poticao je javnost da u povo-
du praizvedbe Bernhardova
Heldenplatza navali na Burg-
theater. Na koje }e se autore
iza kojih u pozadini stoji dr-
`avna vlast sada navaliti? A
Franz Morak, najtalentiraniji
i najtragi~niji od svih, s izra-
zom lica koje odaje slu`beno
breme? Ho}e li uskoro po-
stati iznajmljeni politi~ar na
karnevalskim fe{tama? A
Schüssel koji je prestao sa-
njariti?

Netalenti, polutalenti, ta-
lenti trofrtaljci i izdajice ta-
lenta oni su sada na vlasti,
oni su pravi dr`avni umjet-
nici. Napokon mogu revitali-
zirati svoj povrije|eni umjet-
ni~ki ego, svoj potisnuti nar-
cizam, svoju umanjenu
umjetni~ku svijest i uzdignu-
ti ih do monumentalnosti; s
dr`avnim postoljem pod no-
gama mogu se vinuti do
neba: eto slobodne mete za
golublji izmet. Z

Prevela s njema~koga:
Gioia-Ana Ulrich

Umjetnici na
vlasti

nove onima koji su istjerani nakon
potpisivanja Dejtonskog sporazu-
ma i da rije{imo problem vi{estru-
kih korisnika. Narednih dana pr-
vih deset porodica, koje su bile `r-
tve postdejtonskih istjerivanja,
dobit }e rje{enja da se mogu vrati-
ti u svoje stanove.

Kad je rije~ o vi{estrukom ko-
ri{tenju stanova, tu se radi ne
samo o uzurpaciji, nego i o kr{e-
nju svih moralnih normi. Jer, neki
ljudi dr`e po pet-{est tu|ih stano-
va i iznajmljuju ih, dok u isto vri-
jeme obitelji poginulih i invalidi
`ive kao podstanari, a da i ne go-
vorim o tome {to se time kr{e pra-
va ljudi koji na te stanove imaju
stanarsko pravo. To }emo u sva-
kom slu~aju onemogu}iti. U svim
op}inama grada Mostara uspo-
stavljeni su uredi za rje{avanja
imovinskih zahtjeva. Na nivou
grada bit }e uspostavljen tim za
koordinaciju tih aktivnosti. Mi-
slim da }e nakon toga, uz pomo}
me|unarodne zajednice, posebno
kad je rije~ o izgradnji novih sta-
nova, proces povratka stanova
br`e krenuti.

� Oru~evi}: Odmah nakon
konstituisanja gradske vlade i pr-
vog sastanka sa {est na~elnika op-
{tina mi }emo zasukati rukave i
provoditi zakon. Mostarci su dugo
godina ~ekali da se vrate u svoje
domove na obje strane rijeke i
na{e je da im u narednom periodu
to i omogu}imo.

Mostar ima dva fudbalska tima:
Zrinjski koji je prete`no hrvatski i Ve-
le` koji je prete`no bo{nja~ki. Za koga
vi navijate gospodine Oru~evi}u?

� Oru~evi}: Ja navijam za Ve-
le`.

A vi gospodine Tomi}u?
� Tomi}: Za Zrinjski. Mislim

da ta konkurencija treba i da osta-
ne, samo to treba biti zdrava kon-
kurencija. Uostalom i Sarajevo
ima dva rivalska tima: @eljezni~ar
i Sarajevo, igra~i prelaze iz jednog
tima u drugi, igraju me|usobno
utakmice, to su veliki derbiji koji
okupljaju mnogo ljudi. Iz sporta
treba izbaciti politiku, osigurati
mu uvjete za razvoj, mislim da
smo mi u Mostaru na dobrom
putu da to napravimo.

Igra~i i navija~i

Dobro bi bilo da Zrinjski ne ostane
prete`no hrvatski, a Vele` prete`no
bo{nja~ki i da se navija~i ne dijele po
nacionalnoj osnovi.

� Tomi}: Jedan od najboljih
igra~a u Zrinjskom je Lizde koji
je Bo{njak, tu je igrao i Rebac i
tako dalje. Igra~i Zrinjskog nisu
bili isklju~ivo Hrvati, mislim da je
multietni~nost kluba zbog politi-
ziranja bila zanemarena i spre~a-
vana. Poznato vam je da Zrinjski
igra u Intertoto kupu i da ima mo-
gu}nost da se poja~a igra~ima iz
drugih bosanskohercegova~kih
klubova. U razgovoru s igra~ima
Vele`a osjetilo se da me|u njima
jo{ uvijek ne postoji spremnost da
se poja~a tim Zrinjskog koji igra u
Intertoto kupu kako bi Mostar do-
bio na svojoj prezentaciji. Na
nama je da to razbijamo. Moramo
da stvaramo klimu koja }e biti is-
klju~ivo sportska, koja }e biti oslo-
bo|ena politike, samo tako }emo
postizati dobre rezultate, a dobri
rezultati i Vele`a i Zrinjskog do-
nose afirmaciju gradu Mostaru.

� Oru~evi}: Ja sam jo{ prije
nekoliko mjeseci organizirao uta-
kmicu Vele`-Zrinjski, na `alost u
Sarajevu, ali to je bio prvi korak
da se ta dva kluba pribli`e da bi
sutra mogli normalno da igraju u
svom gradu.

Mislite li da }e i Vele` i Zrinjski
uskoro izgubiti svoju isklju~ivu nacio-
nalnu boju, da }e u Zrinjskom biti
Bo{njaka i Srba, a u Vele`u Hrvata?

� Oru~evi}: Onog trenutka
kada ta dva tima odigraju prvu
utakmicu na gradskom stadionu
pod Bijelim brijegom � a ~eka se
da odre|ene strukture donesu od-
luku o tome � mislim da }e tada
nestati sve prepreke da do|e do
mnogo bli`ih, boljih i ~vr{}ih od-
nosa izme|u ta dva kluba.

A koliko }emo ~ekati na utakmicu
izme|u Zrinjskog i Vele`a pod Bijelim
brijegom?

� Oru~evi}: Ja mislim da }e se
to brzo dogoditi.

Predrag Matvejevi}, ro|eni Mo-
starac, napisao je da Mostar nikada u
svojoj vi{estoljetnoj povijesti nije bio
raspolovljen i podijeljen. To mu se de-
silo tek u ovom posljednjem ratu.
Mislite li da }e to neprirodno stanje
biti ukinuto, da }e to biti samo jedan
neprijatan incident u istoriji ovog
grada? Da li }e jednog dana Mostar
opet biti onaj nekada{nji grad u koji je
dolazilo toliko turista da se dive nje-
govim ljepotama?

� Tomi}: Mostar }e biti nor-
malan grad.

� Oru~evi}: U dalekoj pro{lo-
sti Mostar je do`ivio jo{ neke te{-
ke trenutke koje su Mostarci pobi-
jedili. Uvijek je pobje|ivala te`nja
Mostaraca za zajedni~kim `ivo-
tom. U temelje Mostara ugra|ena
je ideja zajedni~kog `ivota i grad
se njome uvijek ponosio. Ja mi-
slim da }e Mostarci i ovoga puta
pobijediti. Mostar }e ponovo biti
multietni~ki centar ~itave ove re-
gije, krasan grad u kome }e se lije-
po `ivjeti.

Novi Stari most

I na kraju, kada }e biti zavr{ena
obnova simbola grada � Starog mo-
sta? Bez njega }e Mostar te{ko
povratiti onu nekada{nju ljepotu i
{arm.

� Tomi}: Obnova je ve} po~e-
la. U toku su istra`iva~ki radovi
na temeljima Starog mosta. O~e-
kujemo nastavak suradnje sa
Svjetskom bankom. Dobili smo
obe}anje od zemalja takozvane
Mostarske grupe � Njema~ke,
Italije, Turske, Francuske i Nizo-
zemske � da su spremne da na-
stave svoju donatorsku aktivnost.
O~ekujemo da 2002. godine Stari
most ponovo zaposjedne obale ri-
jeke Neretve.

Zna~i onaj ~uveni luk bit }e preba-
~en preko Neretve 2002. godine?

� Oru~evi}: Da. Za {ezdeset
dana taj }e ~uveni luk ve} biti u
komadima pripremljenim za
montiranje. Ukoliko vodostaj
bude normalan, u martu bi treba-
lo da se postavi glavna skela da bi
do kraja sljede}e godine bila dovr-
{ena monta`a glavnog luka. O~e-
kujemo da }e za dvije godine ob-
nova Starog mosta biti potpuno
zavr{ena. Onda bi krenula obnova
okolnih objekata kao i ostalih spo-
menika kulture svih nacionalnosti
u cijelom gradu Mostaru. Z
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Objavljujemo ulomak iz
rukopisa knjige Vladimira
Bitija Strano tijelo pri/po-
vijesti koja je u tisku u
Hrvatskoj sveu~ili{noj na-
kladi

Vladimir Biti

K
nji`evna bi teorija po logi-
ci stvari trebala govoriti o
knji`evnosti, ali kad je u

pitanju suvremena knji`evna teo-
rija, imamo dojam da ta logika
vi{e ne vrijedi. ^ini se da je takvo
stanje stvari, kako se to znade do-
goditi s tzv. bjelodanim istinama,
proisteklo iz trusnoga temelja na
kojemu se gradio tobo`e logi~an
zahtjev, tj. iz samoga pojma knji-
`evnosti. Tijekom posljednja dva
stolje}a, otkako je on bio usta-
novljen u svojemu modernom
smislu, ispostavilo se nemogu}im
posti}i suglasnost oko njega. To
nas najzad i ne}e osobito za~uditi
uzmemo li u obzir sve kultural-
ne, rasne, nacionalne, generacij-
ske, odgojne, klasne, spolne i sek-
sualne razlike koje su stale cijepa-
ti korpus knji`evne publike uspo-
redo s njegovom globalizacijom.
No ipak moramo biti oprezni pri
uvo|enju svih tih razlika u isti
mah, kako se danas ve} pomalo
uobi~ajilo, dr`e}i na umu da je
svaka od njih u{la u raspravu u
drugo vrijeme, pod druk~ijim
okolnostima i zbog druga~ijih ra-
zloga.

Sve te razli~ite vrste nespora-
zuma glede pojma knji`evnosti
nisu bile mogu}e u svakom poje-
dinom povijesnom i kulturalnom
ambijentu: one su se ra|ale ovi-
sno o tome tko je, do kojeg stup-
nja i u kojem svojstvu uop}e dos-
pio u prigodu da se uklju~i u ra-
spravu. Polje je problema dakle
bilo ocrtavano uvijek samo onim
pripadnicima/pripadnicama knji-
`evne publike koje/koji su bili u
posjedu akademskoga ili javnoga
govora ili su makar imali pristup
njemu. Velika je razlika zamjera-
mo li mi, s jedne strane, kakvoj
teorijskoj {koli stoga {to polazi od
ograni~ena kanona svejedno za-
htijevaju}i univerzalnu valjanost
za zaklju~ke koje iz njega izvodi
ili pak, s druge strane, kritizira-
mo neki pristup zbog njegove na-
zovihumanisti~ke ideje knji`ev-
nosti izgra|ene na nehumanim
isklju~enjima. Da spomenem
samo nekoliko zamjerki prve vr-
ste. Novi su kriti~ari i Emil Stai-
ger bili kritizirani za prekomje-
ran oslon na odre|enu vrstu lir-
ske poezije, ^ika{ka {kola za pri-
stup romanesknom zapletu s ari-
stotelovskog motri{ta izgra|enog
analizom drame, a strukturali-
sti~ka naratologija za izvo|enje
svojega knji`evnoznanstvenog in-
strumentarija iz jednostavnih
oblika narodne ili pu~ke knji`ev-
nosti. Prve se dvije zamjerke ti~u
generi~kih ograni~enja nametnu-
tih podru~ju knji`evnosti, tj. ne-
dopustivih isklju~enja ostalih
modusa ili vrsta iz njega, do~im
se tre}a zamjerka, obrnuto, odno-

si na jedno nedopustivo uklju~e-
nje. U slu~aju isklju~enja epa,
drame ili drugih nacionalnih
knji`evnosti ne problematizira se

jo{ i sam pojam knji`evnosti. Na-
protiv, on se pre{utno uzima
zdravo za gotovo me|u suparni~-
kim stranama tako da se rasprava
u neku ruku zadr`ava unutar
dru{tveno i ideologijski neutrali-
ziranih zidova akademije. Ali
uklju~ivanjem narodnih i pu~kih
oblika u knji`evnost taj se pojam
ve} zasigurno propituje. Struktu-
ralisti su problematizirali ograni-
~avanje podru~ja knji`evnosti na
tzv. visoku, tj. elitnu, pisanu, su-
vremenu i europsku knji`evnost
podi`u}i njezino razlikovno obi-
lje`je na apstraktniju razinu koja
podjednako obuhva}a »niske«, tj.
pu~ke, usmene, drevne i egzoti~-
ne zone. Zamjenjivanje umjet-
ni~ke proze pripovjednim tek-
stom kao novim naratologijskim
`ari{tem valja stoga promatrati u
kontekstu Lévi-Straussova op}eg
nastojanja da razvrgne u to vrije-
me ve} optere}ene opreke izme-
|u povijesti kao tobo`e europske
te~evine i mita kao tobo`nje te~e-
vine »divlje misli« te da pro{iri
zajedni~ko tlo izme|u Europe i
njezinih »drugih«, izme|u znano-
sti o knji`evnosti koja se bavi
uzvi{enim predmetom i antropo-
logije koja se bavi egzoti~nim
stvarima. Po Bruceu Robbinsu
(1992: 46), pripovjedni tekst

daje �ljudima bez povijesti� mogu}-
nost za samoprikazivanje, zadr`ava i
pohranjuje iskustvo onih koji nisu
imali pristupa �vi{im� `anrovima. (...)
No za razliku od mita nemogu}e ga
je suprotstaviti i podrediti samosvije-
sti povijesti ili umjetni~ke proze.
Dok je mjerilo samosvijesti bilo hije-
rarhijsko, apstraktnost ~ini pripo-
vjednu strukturu (...) demokratski
uklju~ivom, jednako primjerenom za
mitove Tre}eg svijeta i za diskurz o
mitu Prvoga svijeta.

Ali unato~ demokratskom
pro{irenju prija{njeg podru~ja
knji`evnosti, koje te{ko da se ba{
slu~ajno poklapalo s istovreme-
nom politi~kom dekolonijalizaci-
jom Tre}eg svijeta, strukturalisti
su nepopustljivo ustrajali na za-
dr`avanju knji`evnosti na polo`a-
ju promotrivoga analiti~kog
predmeta. Oni su govorili o {iro-
ko redefiniranom i pro{irenom
pojmu knji`evnosti, ali na na~in
koji je bio dostupan jedino iza-

branoj elitnoj publici ~iji su pri-
padnici bili u stanju slijediti do-
tad nezamislivu pojmovnu akro-
batiku. Antropologija je dodu{e
bila uvedena u znanost o knji`ev-
nosti, ali joj je krajnja namjena
ipak ostala, po tvrdnji Trinh T.
Minh-ha (1989: 65, 67)

na{ razgovor s �nama� o �njima�, bijel-
ca s bijelcem o primitivnom domoro-
cu... pri ~emu je taj bio u{utkan.
�Oni� su uvijek s one strane brda, goli
i nijemi... �oni� se pripu{taju me|u

�nas�, subjekte rasprave, samo ako ih
pratimo ili uvodimo �mi�.

Ako s obzirom na neiscrpivu
mogu}nost daljnjeg {irenja njezi-
na pojma knji`evnost shvatimo
kao stalnu �drugost� u odnosu na
teoriju, onda su strukturalisti go-
vorili znanstveno o toj drugosti
dr`e}i je na prikladnoj proma-
tra~koj distanci, ali ne dijalo{ki
samoj toj drugosti zauzimaju}i
stav koji bi joj dopustio neslaga-
nje. O~evidno je da u to vrijeme
druga~iji koncepti knji`evnosti
jo{ nisu imali pristupa u~ionici ili
mjestu teorijske publike, da se i
ne govori o sjedi{tu teorijskoga
govora.

Antropologijski obrat
Citirana opaska vijetnamske

feministi~ke kriti~arke Trinh T.
Minh-ha, iznesena koncem osam-
desetih godina, upozorava me|u-
tim da su se stvari u me|uvreme-
nu promijenile. Prou~avanje je
knji`evnosti bilo silovito uzdrma-
no ne samo dalekose`nim »antro-
pologijskim obratom«, nego jo{ i
vi{e sveobuhvatnim kulturalnim
studijima {to je dovelo do navod-
noga potpunog rastakanja samo-
ga pojma knji`evnosti. Ne upu-
{taju}i se u poku{aj raspetljava-
nja zamr{enih raznorodnih niti
koje su vodile institucionalizaciji
kulturalnih studija u Sjedinjenim
Dr`avama, tu }u se dotaknuti
samo najo~itijih me|u njima.
Prije svega, silna je disperzija pu-
blike masovnih kulturalnih proi-
zvoda jasno svratila pozornost na
nepreglednu raznolikost uporabe
tih proizvoda. Iako li{ena pristu-
pa odgovaraju}im mjestima kul-
turalne proizvodnje, pu~ka je
kultura prona{la svoj operativni
prostor u sve {irem podru~ju
koje je odvajalo namijenjenu svr-
hu od zavr{ne uporabe kultural-
nih dobara. Isto se na neki na~in
dogodilo teoriji koja je poku{ava-
la pripitomiti svojega »drugog«
(knji`evnost) unutar sigurnih zi-
dova akademije kada se potkraj
{ezdesetih godina razmjer `ena i
rasnih manjina u studentskoj po-
pulaciji ubrzano pove}avao. Tvr-
de}i da je oko 1960. godine »bije-
lac koji predaje u seminarskoj

prostoriji krcatoj bijelcima bio
prije tipi~an negoli izniman pri-
zor«, Louis Menand (1995: 344)
priskrbljuje sljede}u evidenciju:

Danas (tj. 1995), 55 posto studenata
na koled`ima su `ene... a preko tre}i-
ne doktorskih titula... dodjeljuje se
`enama. Gotovo 20 posto studenata
na koled`ima identificira sebe kao
nebijelce ili hispanoamerikance. (...)
Ukupan broj studenata popeo se s
ne{to preko tir i pol milijuna 1960.
godine na preko 14 milijuna 1992.
godine. U mnogim ameri~kim kam-
pusima bijelci su danas samo jedna
od nekoliko manjina.

Kakve veze ti podaci imaju s
pojmom knji`evnosti? Reklo bi
se u krajnjemu izvodu mnogo jer
upu}uju da taj pojam ne po~iva
toliko na odre|enom korpusu
knji`evnih djela koliko na pre{ut-
nom, gotovo utjelovljenom spo-
razumu. Usugla{en me|u inicira-
nim sudionicima dugotrajne ra-
sprave o tome {to }e se dr`ati
knji`evno{}u, pojam se od kraja
{ezdesetih godina suo~io s razno-
raznim »uljezima« izla`u}i se po-
stupcima njihove demistifikacije.
Tako su ti »uljezi« razotkrili bo-
gatu i sna`no podr`anu tradiciju
otvorenu ~asnom figurom Mat-
thew Arnolda koji je prije nekih
stolje}e i pol utemeljio otprilike
ovakvu radnu pretpostavku pro-
u~avanja knji`evnosti: Knji`ev-
nost prosvjetljuje ljudski um i
duh osposobljuju}i ljude da se
oslobode pristranih uvjerenja,
strasti i predrasuda koje pro`ima-
ju njihovu dru{tvenu praksu i
svakodnevni `ivot. Promovirana
pozornim odgojem, samo su naj-
vi{a knji`evna postignu}a koja
postavljaju »standarde savr{eno-
sti« bila od Arnoldova vremena
sposobna slu`iti kao »na~elo au-
toriteta« koje }e se suprotstavljati
te`njama prema dru{tvenoj de-
zintegraciji i anarhiji. Ta elitisti~-
ka doktrina o »tajnoj vezi« izme-
|u najbolje knji`evnosti i navod-
no univerzalnog ljudskog isku-
stva do`ivjela je pola stolje}a ka-
snije sna`nu potvrdu u djelu
Franka R. Leavisa. On je tvrdio
da jedino knji`evnost »osposo-
bljuje ~itatelja da stupi u doticaj s
onim vje~nim ljudskim osje}aji-
ma koji su temelj ljudskog `ivota
i morala« (Colebrook 1997: 141)
jer osloba|aju ~itatelja/~itateljicu
od svih kontingentnih psihologij-
skih, ideologijskih i dru{tvenih

odrednica. Jo{ je naprimjer i Ivor
Armstrong Richards bio na sli-
~an na~in uvjeren u univerzal-
nost knji`evnog iskustva:

Razumijevanje je poezije po Richar-
dsovu shva}anju (da to ka`emo malo
grublje) bilo vrsta umne kalistenike:

tko god ima tijelo mo`e profitirati od
klistira, a tko god ima um mo`e pro-
fitirati od ~itanja pjesama. (Menand
339)

Tehnika kolonizacije Drugog

No probitak jedne osobe okre-
}e se u gubitak druge, posebice
ako se slu~i da je ta druga osoba
`ena, manjinska ili recimo homo-
seksualna individua koja ne mo`e
zanemariti svoj spol, boju ko`e ili
seksualna nagnu}a, a da pritom
ne izgubi identitet. Takve si oso-
be te{ko mogu priu{titi veliko-
du{nost koja se o~ekuje od »~o-
vjeka na svom mjestu« ili od tzv.
prosvije}ene osobe jer bi to ugro-
zilo samu njihovu egzistenciju.
Stoga su one prisiljene te navod-
no »humane« vrijednosti, proma-
knute ovla{tenim pojmom knji-
`evnosti, osporavati kao diskri-
minacijske, tj. disciplinarne. U
pa`ljivome istra`ivanju pripito-
mljuju}e namjene prou~avanja
engleske knji`evnosti u Indiji de-
vetnaestoga stolje}a, Gauri je
Viswanathan (1989) ocrtala taj
studij kao vrhunsku tehniku ko-
lonizacije identiteta Drugog, kao
konstrukciju idealnog tipa ili mo-
ralnog uzora »engleskosti« na-
spram kojemu se dr`alo da bi po-
stoje}e predstavnike rase bilo
najbolje izbrisati iz pam}enja.
No budu}i da su predstavnici en-
gleske radni~ke klase bili isto
tako pod optu`bom za sli~ne zna-
~ajke lijenosti, nemoralnosti, }u-
tilnosti, pokvarljivosti i potku-
pljivosti, shvatljivo je za{to je
studij engleske knji`evnosti bio
nekoliko desetlje}a kasnije uve-
den i za svrhu unutarnje koloniza-
cije. Tom Steele (1997: 57) sa`i-
ma to ovako: »Prou~avanje engle-
ske knji`evnosti zna~ilo je prou-
~avanje rasta od barbarstva do ci-
vilizacije. (...) Postati Englezom
zna~ilo je postati ~ovjekom.«

Budu}i da je upravo ta privid-
na humanost bila osporavana iz
feministi~ke, postkolonijalne, et-
ni~ke i homoseksualne perspekti-
ve, i pojam knji`evnosti koji ju je
ustrojavao i podr`avao izgubio je
svoju »prirodnost«. Umjesto da
ga podupire ~isto esteti~ka vri-
jednost koja po definiciji ujedi-
njuje sve ljude bez obzira na
spol, rasu i nacionalnost, pokaza-
lo se da ga promi~e vrlo odre|e-
no i povla{teno sjedi{te govora.
Silovito osporavanje toga sjedi{ta
sa svih spomenutih stajali{ta po-
taknulo je glasovitu debatu o ka-
nonu tijekom osamdesetih godi-
na i uvelo na sjevernoameri~ke
knji`evne odsjeke sveop}u stan-
dpoint epistemology. Nijedna se
umjetni~ka vrijednost vi{e nije
mogla prihva}ati zdravo za goto-
vo, u svakoj se prepoznavao skri-
veni indeks klase, rase, spola, et-
ni~ki i seksualni korijeni. Rekon-
strukcija tih korijena bila je utoli-
ko preporu~ljivija ukoliko je dana
vrijednost bila uspje{nija u vlasti-
toj naturalizaciji. Umjesto da je
prihva}amo kao knji`evnost, mo-
rali bismo se stalno podsje}ati da
ona jedino govori za knji`evnost, tj.
zamjenjuje svoju ideologijski re-
duciranu predod`bu knji`evnosti
za samu knji`evnost. I uvijek bi-
smo se trebali pitati Tko to govori
za knji`evnost? Uzimaju}i u obzir
hijerarhiju polo`aja govora u sva-
kom pojedinom dru{tvu, to bi pi-
tanje moglo pribaviti va`ne za-
klju~ke. Iako su sve vrijednosti
virtualno kontingentne, ipak one
stvarno nisu nikada jednako pozi-
cionirane pa ovise o tome tko ih
zastupa: mu{karac ili `ena, bije-
lac ili obojeni, mlad ili star. Po
Johnu Fiskeu (1995: 330) »hije-

Govoriti za
knjì evnost

Budu}i da je upra-
vo ta prividna
humanost bila os-
poravana iz
feministi~ke, post-
kolonijalne, etni~ke
i homoseksualne
perspektive, i po-
jam knji`evnosti
koji ju je ustrojava-
o i podr`avao
izgubio je svoju
»prirodnost«
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rarhija kulturalnih ukusa to~no je
povezana s hijerarhijom dru{tve-
nih polo`aja tako da su kultural-
ne forme koje privla~e ukus onih
najni`e pozicioniranih u dru{tve-
noj hijerarhiji uvijek obezvrije|e-
ne i kriti~ki vrednovane kao �lo{a
umjetnost�. Budu}i da privla~e
`ene, »sapunice« se vrednuju lo{i-
je od »krimi}a« koji privla~e mu{-
karce: ili pop-glazba koja privla~i
tinejd`ere op}enito se smatra
najni`om vrstom glazbe.

Te tvrdnje dovoljno govore
same po sebi pa nas za trenutak
oslobo|aju potrebe da ih izravno
komentiramo. Ali pozornost ov-
dje zaslu`uje dvostruki na~in
kako je cijelo vrijeme bio tuma-
~en govor za: kao govor uime este-
ti~ke vrijednosti ili knji`evnosti,
tj. predstavljanje i kao govor upu-
}en toj istoj vrijednosti ili knji`ev-
nosti, tj. obra}anje. Ta dvosmi-
slenost usred na{eg problema ne
bi smjela pro}i nezapa`eno jer se
~ini da poti~e sljede}e va`no pita-
nje: Ne potra`ujemo li mi potvrdu
od one iste knji`evnosti koju se trsimo
predstavljati? Je li stoga uop}e
mogu}e govoriti za knji`evnost s
nekog polo`aja izvan nje? Teore-
ti~ari naj{ire shva}enih kultural-
nih studija (tako da oni uklju~e
npr. Novi historizam i area studi-
es, da i ne govorimo o marksisti~-
kim kriti~arima) bili bi po moje-
mu sudu obvezni odgovoriti po-
tvrdno na to pitanje da bi podu-
prli svoj temeljni argument o po-
vijesnoj, zemljopisnoj, dru{tvenoj
spolnoj i rasnoj kontingenciji
esteti~kog suda. No ako je ta sve-
obuhvatna kontingencija bila
uvedena s jedinim ciljem odr`a-
vanja samoga tog temeljnog ar-
gumenta izvan kontingencije,
onda on zauzima isti onaj neupi-
tan polo`aj s kojega je prethodno
bila odstranjena esteti~ka vrijed-
nost. Tako umjesto da vodi pot-
punom rastvaranju esteti~ke vri-
jednosti koje bi onda nu`no po-
sljedovalo u dru{tvenoj dezinte-
graciji pa ~ak i kakvom mo`ebit-
nom raspadu humanosti, usudio
bih se ustvrditi da kulturalni stu-
diji u krajnjoj crti � nasuprot
brojnim `alopojkama {to se pro-
tiv njih ogla{uju u {irokom ras-
ponu od »lijevih« do »desnih« po-
zicija � zapravo te`e onemogu-
}ivanju obiju vrsta dezintegra-
cije.

Ambicija kulturalnih studija
U nastavku }u potanje razmo-

triti dva primjera kako ne bih
ostavio dojam da iznosim suvi{e
op}enite i hitre zaklju~ke. Prokla-
mirana je ambicija kulturalnih
studija pro{iriti raspon knji`ev-
nog studija da on obuhvati prak-
se proizvodnje, raspodjele, recep-
cije i razradbe knji`evnih teksto-
va, tj. cijelu predod`beno-prika-
ziva~ku mre`u knji`evnog polja
ili sustava s njegovim unutarnjim
podjelama, ulogama, polo`ajima,
strategijama, transakcijama i pre-
govaranjima te s njegovim vanj-
skim razmjenama. Taj je smjer
bio prikladno najavljen napri-
mjer u Bennettovoj knjizi znako-
vita naslova Izvan knji`evnosti,
objavljenoj godinu dana prije
Easthopeove Iz knji`evnog u kul-
turalne studije, tj. 1990. godine.
Bennett poduzima dalekose`nu
reviziju tradicije marksisti~ke
kritike koja � barem po njegovu
mi{ljenju � suvi{e crpi iz neu-
pitna pojma esteti~ke vrijednosti
kao tobo`e jedinstvena jamca bu-
du}e ljudske emancipacije. Da bi
bila takav jamac ili obe}anje ljud-
skosti, ta vrijednost mora biti
univerzalnom, a to ne mo`e biti

kao nu`dan plod atribucije jed-
nog subjekta koji se, bez obzira
na Kanta, nije u stanju osloboditi
svojih dru{tvenih i psihologijskih
odrednica. Umjesto da joj dodje-
ljujemo univerzalnost, bilo bi
mnogo umjesnije istra`iti dru{-
tveni okvir odre|ene atribucije
esteti~ke vrijednosti kako bismo
je relativirali. ^ak i kad subjekt
prigodice utjelovljuje razli~ite
vrijednosti, naprimjer crna~ke,
homoseksualne, feministi~ke i so-
cijalisti~ke zajednice, ipak ga jo{
ne smijemo shva}ati kao osnovi-
cu za politiku univerzalizacije.
Bennett naprosto ne priznaje
univerzalan subjekt pa stoga ni
univerzalnu vrijednost.

Svejedno, mogli bismo se za-
pitati, kakva bi zapravo bila ko-
na~na korist kada bismo i prihva-
tili dekonstrukciju homogenog
univerzalnog subjekta u mno{tvo
jednako homogenih »subjekata
zajednice«? [to bismo dobili, pita
se John Guillory (1993: 277), za-
ustavljaju}i »dezintegracijsku
snagu {to lomi zajednicu u sve
manje skupine upravo da bismo
potvrdili razlikovan, idealan i ho-
mogen dru{tveni identitet kao
osnovicu solidarnosti � i time
vrijednosti zajednice«? Zadr`ava-
ju}i knji`evnost u ~vrstim povije-
snim granicama, ne poku{ava li
Bennett zapravo spasiti temeljna
na~ela marksisti~ke kritike od za-
razne literarizacije i posljedi~ne
dezintegracije? Prema Peggy Ka-
muf (1997: 35f.)

osmisliti povijest i dati joj smjer kre-
tanja: to je zada}a {to je Bennett na-
mjenjuje studiju knji`evnosti koji se
time pretvara u ogranak, usputnu
postaju povjesni~arske discipline. (...)
Predmeti kojima bi se trebao baviti
knji`evni u~enjak u liku povijesnog
u~enjaka jesu one �osobite istine� koje
postoje samo u osobitom vremenu i za
osobito, naime pro{lo vrijeme.

Bennett zacijelo nije usamljen
u svojoj kritici glasovite Kantove
analize esteti~kog suda. Jednoga
va`nog saveznika pronalazi pri-
mjerice u Kontingencijama vrijed-
nosti Barbare Herrnstein Smith
(1988: 54-84), objavljenima dvije
godine ranije, gdje se raskrinka-
vaju ekonomski korijeni vrijed-
nosnih sudova koji te potonje
prokazuju kao puku stvar per-
spektive. Ali to ne vodi Smith do
zaklju~ka o jednakoj relativnosti
svih vrijednosti � naprotiv, bila
bi to »egalitaristi~ka zabluda« �
nego samo do tvrdnje da svi ljudi
nastavaju strukturirane sustave
vrijednosti kojima se ho}e{-ne}e{
pokoravaju koliko god oni bili
kontingentni. Mi gotovo slijepo
slijedimo »aksiologijsku logiku«
na{ega sustava jer je on utjelov-
ljen u na{em fiziologijskom po-
na{anju, u strukturi na{ih najinti-
mnijih potreba, interesa i pri~uva
~ime izmi~e nastojanju da se s
njim suo~imo i osporimo ga. No
ako smo doista do te mjere li{eni
izgleda da propitamo na{u zajed-
ni~ku ekonomiju, kako onda
objasniti uravnote`eno i istan~a-
no vrednovanje argumenata ra-
znih ~lanova teorijske zajednice
koje nam nudi sama Barbara
Smith? Slo`imo li se oko neupit-
nog karaktera ugra|ene ekono-
mije, kako je uop}e mogu}e nje-
zino visoko razvedeno osporava-
nje? [to bi u stanju uro|enoga
aksiologijskog sljepila omogu}ilo
»stalan razvitak i istan~avanje bo-
gatije ra{lanjenih, odgovornijih i
finije izdiferenciranih neobjekti-
visti~kih obja{njenja« kakva zago-
vara Smith? (1988: 172) Zar si
onda uistinu jedino ona, usred
sustava fiziologijski-aksiologijski

sputanih osoba, mo`e priu{titi
pro{iren, uraznoli~en i uklju~iv
vrijednosni polo`aj koji raspola`e
prakti~no neograni~enim poljem
izbora i rje{enja? Samo bi naime
polo`aj koji je kadar izbje}i utje-
caju okolnog polja bio opunomo-
}en objaviti punu kontrolu nad
tim poljem koja se provodi on-
kraj svih drugih polo`aja.

Problem esteti~ke vrijednosti
Prividno rastvaranje esteti~ke

vrijednosti {to ga poduzimaju
Bennett i Smith, koji svojim te-
zama postavljaju okvir kultural-
nih studija, svodi se tako u ko-
na~noj analizi na iznena|uju}e
obnavljanje integrativne funkcije
te vrijednosti, i to tako {to se ona
uvodi u samo sjedi{te teorijskog
govora. Dok su svi drugi ograni-
~eni svojim dru{tvenim uvjetima,
sloboda je Kona~nog Teoreti~ara
legitimirana esteti~kom vrijedno-
{}u. Protuma~eni na taj na~in,
Bennett i Smith zapravo nastav-
ljaju tretirati knji`evnost u zna~e-
nju koje je tone pojmu dao Mat-
thew Arnold, potkrijepio Frank
R. Leavis i niz Novih kriti~ara, a
polemi~ki razradio Raymond
Williams. Kao {to je poznato,
Williams je oslikao polje kulture
kao popri{te neumornoga sukoba

izme|u dominantnih, nastaju}ih
i pre`ivjelih silnica koji cijepa
svaki zauzeti polo`aj unutar toga
polja unutarnjim antagonizmom.
Koje god dakle od tih silnica net-
ko zastupao, ne bi bio u mogu}-
nosti zahtijevati podr{ku ili su-
glasnost svih silnica. No kao da
izuzima vlastiti polo`aj au dessus
de la mêlée, Williams naposljetku
ipak prihva}a nastaju}e silnice
kao najautenti~niju sastavnicu
kulturalnog polja koja navodno
brani njegovu `ivu cjelinu od ra-
zornih postvarenja kojemu je
izla`u dominantne i pre`ivjele
silnice. U tom je smislu prema
Claire Coolebrook (1997: 153)

njegovo djelo podr`avalo humani-
sti~ki emancipacionizam: on je unu-
tar kulture mogao locirati autenti~ni-
je iskustvo `ivota koje bi se moglo
osloboditi i na koje bismo se mogli
pozvati radi kritike kulturalne domi-
nante. (...) Williams je imao jasnu i
neupitnu vrijednost � cjelovito
iskustvo � kojom je zapo~injao svoj
teorijski pothvat.

Kako me|utim ijedna vrijed-
nost mo`e ostati neupitnom u
stanju sveop}ega me|usobnog
propitivanja kulturalnih silnica i
kako to ona mo`e postavljati za-
htjev za objedinjenjem iste one
cjeline koju usporedo dezintegri-
ra? Ta se aporija ~ini svojstve-
nom ~itavome projektu Kultur-
kritik, uklju~uju}i tu i Adorna,
ukoliko taj projekt pretvara svoj
pojam knji`evnosti i kulture u
nevidljivo politi~ko oru|e. Govo-
re}i za knji`evnost i kulturu, ti
kriti~ari makar i nesvjesno legiti-
miraju sjedi{te svojega govora
provi|aju}i ga institucijskim au-

toritetom. Tako esteti~ka vrijed-
nost postaje sredstvom samoau-
torizacije. Tko je god definira na
kompetitivan na~in, zauzvrat
stje~e povla{ten polo`aj. Stoga
esteti~ki sud nije jednosmjerna
ulica: atribuirana vrijednost obil-
no vra}a ulog. Tko je ~ini sveo-
buhvatnim predmetom, postaje
sveobuhvatnim subjektom. Bu-
du}i da taj predmet me|utim
ostaje bez temelja, isto se doga|a
i subjektovu polo`aju. Kao sklop
nepredvidljivih u~inaka svojeg
predmeta, on se kona~no ne uspi-
jeva uglaviti ni u kakvu vrstu da-
nosti.

Na zavr{etku bih se jo{ na~as
htio zadr`ati nad tim zaklju~kom
jer svra}a pozornost na povratak
esteti~ke vrijednosti u sam ~in
njezine atribucije. Ali u uspored-
bi s legitimiraju}im povratkom te
vrijednosti kakav je, kao {to smo
vidjeli, podrazumijevala argu-
mentacija kriti~ara kulture, po-
vratak na koji tu mislim ne
uglavljuje, nego potkopava sjedi-
{te teorijskog govora. Ako bi se
pokazalo da to stoji, teorija bi
bila li{ena mogu}nosti za ~vrsto
stvarnosno usidrenje bilo kojega
~ina govora za knji`evnost, jer bi
sam taj ~in bio knji`evan ili imagi-
naran. Govoriti za knji`evnost
zna~ilo bi tada uvijek ve} biti iz-
govoren knji`evno{}u u smislu
nenamjeravane dislokacije s bilo
kojega odre|enog mjesta. U doba
koje je dosljedno dislociralo este-
ti~ku vrijednost iz ijednoga
uglavljiva korpusa umjetnina
promoviraju}i je u svepro`imnu
sastavnicu na{ega svakodnevnog
`ivota, bi li se najzad razumjelo
kao ~udo ako bismo esteti~ku vri-
jednost u~inili sastavnicom sa-
moga teorijskog iskaza?

Institucijska mre`a govora
Vratimo li se sada izvornoj

Kantovoj analizi koja je bila izvr-
gnuta osporavanju spominjanih
teoreti~ara kulture, vrijedi se pri-
sjetiti da po njoj subjekt suda
ukusa ne mo`e ukorijeniti svoju
atribuciju esteti~ke kvalitete u
sam predmet, ve} jedino u pret-
postavljen, kao da sporazum dru-
gih subjekata o njemu. Mi razu-
mijemo esteti~ki predmet tako
kako ~inimo zbog prethodne
identifikacije s navodnim polo`a-
jem s kojeg se on razumijeva, a
ne zbog obilje`ja koja su mu kao
predmetu svojstvena. Kant nas
izrijekom odvra}a od dviju pre-
drasuda koje su, on je toga pot-
puno svjestan, ~esto na djelu: 1.
da je taj polo`aj na{ vlastit, 2. da
taj promatra~ki polo`aj ima neki
obvezan smjer ili odredi{te. Nicht
als wenn auf diese Art wirklich ein
solcher Verstand angenommen wer-
den müßte, nije dakle rije~ o shva-
}anju koje nas uistinu obvezuje,
ve} o pretpostavci, projekciji, re-
gulativnoj fikciji. Pa za{to onda
takve predrasude ipak opstoje?
Mi brkamo pretpostavljenu zajed-
ni~ku perspektivu razumijevanja
esteti~ke vrijednosti s na{om vla-
stitom perspektivom stoga jer je
duboko ukorijenjena, utjelovljena
u na{emu razumijevanju dugom
povijesnom praksom kolektivnog
bavljenja umjetno{}u. Kada na
takav na~in donosimo esteti~ki
sud o predmetu, mi samo manje
ili vi{e spontano ponavljamo {i-
roko razra|enu praksu prethod-
nika utisnutu u na{e iskustvo ra-
znim vrstama kontakata, rituala,
praksi, diskurza i postupaka. To
vrijedi jo{ i vi{e kada iznosimo
teorijske iskaze, tj. govorimo za
knji`evnost, jer sve vrste takva go-
vora uvijek ve} pripadaju istan~a-

noj institucijskoj mre`i knji`ev-
nog sustava s njegovim zonama,
polo`ajima, praksama, stilovima,
`anrovima i dispozicijama, tran-
sakcijama i pregovorima. Na{ je
govor stoga istovremeno ograni-
~en i opunomo}en � u jednu ri-
je~: konstituiran � tom neiz-
mjernom razlikovnom mre`om
ispletenom na dugome putu slo-
`ene knji`evne komunikacije. Ta
je mre`a sam uvjet njegove mo-
gu}nosti, tj. raspoznatljivosti
zbog ~ega se ne mo`e odbaciti, a
da se ne odjelotvori. Formulaci-
jom Judith Butler (1997: 134)
koja je svojim analizama utrla
put za ovaj zavr{ni argument:
»To {to mo} nastavlja djelovati
na ne~itljive na~ine jest jedan od
izvora njezine relativne neranji-
vosti.«

Ali za{to relativne? To nas pi-
tanje vra}a na drugu predrasudu
od koje nas je Kant nastojao od-
vratiti: naime da regulativna per-
spektiva koju usvajamo ima ob-
vezno odredi{te ili smjer. Ona
nas dodu{e oslovljuje u obliku
gotovo nekakve nagonske diskur-
zivnosti ~ime dakako kastrira ne-
posredan pristup esteti~koj vri-
jednosti premje{taju}i je smjesta
u sferu neizgovorive drugosti.
Ali ona ipak ne mo`e fiksirati tu
(lakanovsku) pregradu odnosno
zauvijek poni{titi jaz koji time
skriva, jer sámo postavljanje re-
gulativne perspektive u `ivot
opetovano ovisi o na{im teku}im
izvedbama. Svatko je od nas sto-
ga u polo`aju barem donekle izi-
grati njezinu ograni~avaju}u sna-
gu izvr}u}i je, razvla{}uju}i, pre-
opisuju}i, preozna~uju}i i preu-
smjeravaju}i. Takvo prenamje-
njivanje na{ega »tjelesnog pam}e-
nja« moglo bi dodu{e u danim
okolnostima podrazumijevati go-
vor bez prethodne autorizacije
~ime bi institucijska sigurnost te-
orijskoga sjedi{ta bila stavljena
na kocku. Ali postoji li, osim ta-
kve proradbene pa/tvorbe, ikakav
drugi na~in govora za knji`evnost
za koju nitko od nas ionako ne
mo`e dokazati da govori? Z
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Odgovor Deanu Dudi na
tekst Krle`a, Millenum
Edition, Zarez, br. 34

Velimir Viskovi}

N
a jednom mjestu u svoje-
mu prikazu Djela Miroslava
Krle`e Dean Duda upozo-

rava ~itatelje kako ne bi `elio da
kao glavnu motivaciju njegova
prikaza prepoznaju bolesnu ta{ti-
nu (ja bih znao bolje) ili povrije|e-
nost (za{to niste mene zvali), {to bi
njegovih desetak kartica kritike
moglo pretvoriti »u zapjenjenu i
neargumentiranu cjelinu s una-
prijed predvidivom i po svaku ci-
jenu negativnom zavr{nom ocje-
nom«. Na `alost, Dudin se prikaz
pretvorio upravo u ono ~ega se
on pribojavao otkrivaju}i svu du-
binu njegove frustriranosti.

S Deanom Dudom sam lijepo
sura|ivao na Krle`ijani. Na nago-
vor Zorana Kravara prije nekih
osam godina povjerio sam mu pi-
sanje niza manjih ~lanaka za tu
enciklopediju. Pokazalo se da
mladi} dobro poznaje Krle`in
opus i solidno vlada leksikograf-
skim stilom pisanja. Zadovoljan
njegovim radom u drugoj knjizi
enciklopedije povjerio sam mu i
pisanje nekih ve}ih ~lanaka, {to je
on, dr`im to i dan-danas, izvrsno
obavio. Tako|er sam ga uvrstio i
u ure|iva~ki odbor enciklopedije.

Kad sam dobio ponudu da
krenem u novo izdanje, `elio sam
ga uklju~iti i u rad na Djelima Mi-
roslava Krle`e jer su mi se silno
svi|ali ne samo njegovo poznava-
nje Krle`ina opusa i inteligencija,
ve} i strasna zaokupljenost Krle-
`om. O samim djelima nekoliko
smo puta i pri~ali za Dudinih ne-
ko} ~estih posjeta na{oj redakciji.
Me|utim, nakladnici nisu odo-
brili moju `elju da u na{ prire|i-
va~ki tim (u kojemu su osim
mene jo{ i urednik Vlaho Bogi{i}
te suradnice Jasna Ba{i}, Mirjana
Mataija i Vesna Vinchierutti)
budu uklju~eni i vanjski urednici
koji bi radili na prire|ivanju po-
jedinih knjiga. Pretpostavljam da
su time `eljeli izbje}i pla}anje
dodatnih prire|iva~kih honorara
(valja imati na umu da Naklada
Ljevak i Matica hrvatska za same
tro{kove prire|ivanja izdanja ne
dobivaju nikakvu posebnu potpo-
ru Ministarstava kulture i znano-
sti, {to se nije promijenilo ni na-
kon dolaska nove vlasti). Vjero-
jatno su se pribojavali da bi
uklju~ivanje ve}eg broja suradni-
ka moglo dodatno zakomplicirati
rad i produljiti rokove. Znam ko-
liko je Duda bio zainteresiran za
rad na ovim Djelima, ja bih osob-
no volio da nam je u tome mogao
pomo}i, ali ovaj put ta suradnja

nije mogla biti ostvarena. Tako
smo izgubiv{i vrijedna suradnika
dobili nesmiljena kriti~ara.

Prigovori
No, samo ~injenica da Duda

ipak pi{e motiviran razlozima ta-
{tine i povrije|enosti jo{ ne mora
zna~iti da njegovi prigovori ne
stoje. U njegovu prikazu koji se
rasprostire preko pune dvije stra-
nice Zareza prepoznajem zapravo
tri glavne zamjerke:

1. Svojim dizajnom Djela M. K.
podsje}aju na sarajevsko izdanje Za-
stava, na ruska izdanja sabranih dje-
la Maksima Gorkoga te djela klasika
marksizma.

Nisam osobno birao dizajnera
Djela, ve} su to u~inili nakladnici,
ali to ne zna~i da se s njihovim
rje{enjima ne sla`em. Nisam oso-
bit stru~njak za grafi~ki dizajn,
ali bojim se da se u to Duda ra-
zumije jo{ manje od mene. Nje-
gov, pak, prijedlog da se reljefni
portret mijenja s obzirom na dob
u kojoj je nastajalo pojedino Kr-
le`ino djelo dr`im ili zafrkanci-
jom ili budala{tinom (zbog oz-
biljnog tona kojim je to napisano
nije mi jasno o ~emu se tu zapra-
vo radi).

2. Predgovor, @ivotopis i Na-
pomene prire|iva~a nisu potpisani.

Dudina je konstatacija to~na,
ali ja ne vidim ni za{to bi morali
biti potpisani; ako nema potpisa
pojedinca, to zna~i da ih potpisu-
je ~itav prire|iva~ki tim, da je
posrijedi kolektivan rad, a odgo-
vornost za napisano distribuirana
je u skladu s hijerarhijom u prire-
|iva~kom timu. Ako ga ba{ zani-
ma pojedina~no autorstvo, re}i
}u da je autor Napomena u prvom
kolu Vlaho Bogi{i}, a ja sam na-
pisao Predgovor i @ivotopis. Utoli-
ko se na mene osobno odnose ne-
voljko izre~ene pohvale @ivotopisu
i pregledu Krle`ina stvarala{tva u
Predgovoru, ali i pokude o {eprt-
ljavu fraziranju u ~etiri prve stra-
nice Predgovora, {to mi nije ugod-
no ~uti jer na takav na~in o mo-
jem pisanju jo{ nitko dosad nije
govorio, ali ne mislim Dudi os-
poriti pravo da o mojem pisanju
tako misli.

Nerazumijevanje biti
3. Prire|iva~i su se ~vrsto dr`ali

sarajevskog izdanja sabranih djela;
time su po{li od krivih tekstolo{kih
pretpostavki, pa su tako zapravo ne-
svjesno do{li i do krive esteti~ke odno-
sno knji`evnopovijesne kona~nice.

Tu kriti~ku ocjenu dr`im jedi-
nom relevantnom u Dudinu pri-
kazu. Ona polazi od stajali{ta da
je Krle`a vrlo ~esto intervenirao
u svoje ve} tiskane tekstove te da
postoje brojne varijante njegovih
tekstova ({to je to~no), zatim uzi-
ma kao pouzdan kolokvijalni ste-
reotip da je Krle`a svojim izmje-
nama naj~e{}e kvario svoje tek-

stove ({to je uglavnom neto~no,
»kvarenja« ima neusporedivo ma-
nje nego popravljanja), te da su
Krle`ine promjene dobrim dije-

lom ideolo{ki motivirane, odno-
sno da je nakon II. svjetskog rata
neke tekstove mijenjao udvaraju-
}i se socijalisti~koj vlasti (ta je vr-
sta promjena iznimno rijetka).

Uloga prire|iva~a bila bi po
tom sudu, koji nije samo Dudin,
ve} je prili~no pro{iren, da Krle-
`u treba spa{avati od njega samo-
ga; da u mno{tvu varijanata treba
odabirati one najbolje. Paradok-
salno, u pozadini je takvih sudo-
va temeljni vrijednosni stav da je
Krle`a zapravo gluplji od svojih
djela. Time se ne samo podcje-
njuje pisac, nego mu se pori~e
pravo da utje~e na definiranje
vlastita opusa. Posljedica konzi-
stentne provedbe Dudina prijed-
loga konceptualizacije Krle`inih
djela bila bi da ~itatelj ne bi na
posljetku ~itao Krle`ina Krle`u,
ve} Dudina ili Viskovi}eva, od-
nosno Bogi{i}eva Krle`u.

O stupnju Dudine narcisoidne
potrebe da ba{ on poka`e {to je
to pravi Krle`a, te da ga spasi od
njegovih autorskih zabluda, go-
vori i upravo nevjerojatna tvrd-
nja kojom Duda zaklju~uje svoj
tekst: on istra`ivanje i prire|iva-
nje Krle`ine rukopisne ostav{tine
dr`i posve nebitnim; bitno je da
se Filipa Latinovicza sredi na pra-
vi na~in. Pa sredio ga je sam au-
tor, valjda i on ima pravo na to.
Duda ima pravo kao kriti~ar tu-
ma~iti to djelo i upozoravati na
zablude autora, ali autor ima pra-
vo na svoje zablude, one su sa-
stavni dio njegova djela. Uosta-
lom, mo`da }e se pojaviti za pe-
deset godina neki drugi kriti~ar

koji }e tvrditi da ta »zabluda« za-
pravo ima stilogena svojstva.

Uostalom, dr`im da je Dudina
koncepcija u svojoj biti neprove-
diva. Ne radi se samo o tome da
bi jedna od varijanti djela (reci-
mo romana) bila prihva}ena kao
najbolja, ve} bi dosljedno trebalo
arbitrirati kod svake pojedine in-
tervencije u tekstu biraju}i naj-
bolju. U ovom trenutku radim na
Zastavama (nadam se da }e biti ti-
skane potkraj godine); preda
mnom su tri varijante (Forumova,
Zorina i sarajevska); na doslovno

svakoj stranici (a radi se o tisu}a-
ma stranica) nalazim Krle`ine in-
tervencije. Slijede}i Dudin pri-
jedlog trebao bih kod svake poje-
dina~ne Krle`ine intervencije ar-
bitrirati biraju}i najbolje rje{enje.
Dr`im da je to apsurdno, u ovom
konkretnom slu~aju to je i nemo-
gu}e provesti. Mislim da je jedi-
no ispravno i jedino mogu}e tre-
tirati posljednju varijantu kao ka-
nonsku, a varijantne intervencije
pisca opisati u prire|iva~kim na-
pomenama.

Ispo~etka sam imao ideju da u
tim napomenama donesemo sve
promjene; me|utim, nakon pro-
vedenih usporednih ~itanja jasno
mi je da u ovom izdanju, s obzi-
rom na zahtjeve nakladnika u po-
gledu rokova, a i prostora koji na-
pomene mogu zauzimati u okvi-
ru pojedinog sveska, mo`emo
samo popisati najva`nije promje-
ne i komentirati njihovu funkci-
ju. Time ujedno i po{tujemo Kr-
le`ine autorske intencije; {to nije
neva`no jer ~itatelja koji kupuje
Krle`ina djela zanimaju njegova
autenti~na djela, a ne na{e narci-
soidno demonstriranje kako mi
vrednujemo i implicitno inter-
pretiramo njegov rad. Time tek-
stolo{ki disciplinirano pokazuje-
mo i posljednju autorsku varijan-
tu i prethodne faze kroz koje je
pro{lo djelo, i to na sustavan,
pregledan i pouzdan na~in.

U slu~ajevima kad je neka
knjiga u kasnijim izdanjima bitno
izmijenjena, rekomponirana i
umanjene estetske vrijednosti
kako se to doista dogodilo s posli-

jeratnim izdanjima Izleta u Rusi-
ju, donijet }emo u dodatku inte-
gralno prvo izdanje, ali tek nakon
varijante iz posljednjeg izdanja
sabranih Krle`inih djela koju
smatramo kanonskom. Budu}i da
su iz prvog izdanja izba~eni neki
tekstovi, odnosno preba~eni u
druge knjige, pretvaranje prvog
izdanja Izleta u temeljni, nosivi
tekst naru{ilo bi ne samo na{u
koncepciju po{tivanja posljednje
varijante koju je Krle`a imprimi-
rao za sabrana djela Oslobo|enja
(odnosno Zorino iz kojega je ve}i-
na knjiga bez bitnijih izmjena
prenesena u sarajevsko izdanje),
ve} bi nas dovelo u situaciju da
pojedine esejisti~ko-putopisne
zapise iz Izleta ponavljamo u dru-
gim knjigama, jer su oni u me|u-
vremenu postali sastavnim dije-
lovima tih knjiga. O~ito je da bi-
smo primjenom Dudine koncep-
cije do{li do potpune arbitrarno-
sti i nepouzdanosti, da ne ka`em
»{eprtljanja«.

Podmetanja
Prednost svoje koncepcije

Duda nastoji oprimjeriti navod-
nicima koji obilje`avaju slobodni
neupravni govor u Povratku Fili-
pa Latinovicza. Premda ti navod-
nici postoje ve} u Zorinu, a po-
tom su usustavljeno provedeni i
u sarajevskom izdanju, pa smo ih
dosljedno na{oj koncepciji i mi
ostavili, Duda tvrdi da ih je tre-
balo izbaciti. Potom uspore|uje
navodnike u tom primjeru s uvo-
|enjem interpunkcije u posljed-
nje poglavlje Uliksa. Pritom se
doista pona{a kao da smo doista
mi nesretni prire|iva~i Krle`inih
djela ne{to petljali i po Uliksu:
unijeli interpunkciju u Joyceov
roman.

Usporedba je krajnje deplasi-
rana i zlonamjerna; ona bi samo
donekle bila validna da je sam
Joyce unio interpunkciju u svoj
roman, pa bi onda mo`da imalo
smisla raspravljati {to je pokvari-
o, a {to eventualno dobio time.
Ako je ~ak i to~na pretpostavka
da je Malinar (za kojega jo{ i mo-
`emo dopustiti zlo~estu primisao
kako nije poznavao modernisti~-
ke pripovjedne tehnike) Krle`i
predlo`io uvo|enje navodnika,
sigurno je da je sam Krle`a osob-
no to prihvatio, odobrio; prema
tome radi se o njegovoj interven-
ciji u vlastito djelo, na {to mu
pravo valjda ni sam Duda ne
mo`e osporiti.

Bez obzira na to {to bi se izgu-
bilo, a {to eventualno dobilo, va-
lja priznati da bi uvo|enje inter-
punkcije u Joyceovu struju svije-
sti bitno izmijenilo narav tog po-
stupka; u Krle`inu slu~aju to ni-
{ta bitno nije promijenilo: slo-
bodni neupravni govor nije po-
stao upravni govor, on i dalje ima
funkciju koju je imao iako se
kompetentnijem ~itatelju navod-
nici mogu u~initi redundantni-
ma. Ni{ta se stra{no nije dogodi-
lo, ta modernisti~ka tehnika (ko-
jom su se toliko bavili na{i stilo-
grafi) i dalje funkcionira na isti
na~in.

Ali, zapravo, fu}ka se Dudi za
navodnike; radi se ipak o tome da
Viskovi}u, a i svima okolo, treba
pokazati vlastite krle`olo{ke mi{i-
}e, nek {eprtlje vide kako Krle`u
sre|uje glavni frajer u kvartu. Z

Glavni frajer u
na{oj krle`ologiji

Poduze}e za grafi~ku proizvodnju i trgovinu d.o.o.
Zagreb, Medarska 69
tel/fax: 01 378 2395, 098 233 907
TISAK I UVEZ KNJIGA, PROSPEKATA, BRO[URA, KALENDARA I DR.
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Uz tekstove Nevidljivi etnolozi
Ive Ple{e i Kako biti zanimljiv Ja-
sne ^apo @mega~, Zarez, broj 34

Ines Prica

N
akon objavljivanja temata Nevidljivi
etnolozi u pro{lom broju Zareza �
osim {to ne mogu vi{e ni iz donjeg

desnog ugla pogledati u one prodorne rod-
binske o~i ~iji vlasnici ve} dugo sumnjaju
u to {to ja to zapravo radim kad ka`em da
radim � presre}u me dobronamjernici s
pitanjem {to se to zaboga doga|a u etno-
lo{koj znanosti da je tako bezostatno pro-
gla{ena ne samo nevidljivom, nezanimlji-
vom i neartikuliranom, nego i tako lo{ega
zdravlja da joj se na licu mjesta odlu~ilo
ubrizgati transfuziju hitno zgotovljenog
popisa mogu}e spasonosnih, a pritom sa-
sma zgodnih (kako se veli, »za{to ne i kul-
turno ugodnih«) tema, naputaka o dijago-
nalnom stjecanju dru{tvene korisnosti, sve
uz ritualnu zabrinutost nad sudbinom
»banalne svakodnevice«, tog ugro`enog,
potiranog i dru{tveno neprepoznatog po-
dru~ja etnolo{kog istra`ivanja.

Temat je, naime, »slo`en« kao kompo-
zicija prikaza lipanjskoga skupa (zovem ga
tako za slu~aj da stvarno postane povije-
stan), prikaza za koji nije toliko bitno da je
odra|en kao prili~no ovla{an novinarski
zadatak, jer je zapravo tek uvod za nacrt
programa rekuperacije etnologije koji sli-
jedi. Dok iz teksta Ive Ple{e probija podra-
zumijevaju}a, namjerno nevidljiva stru-
kovna kompetencija u ime koje je vjerojat-
no i mogu}a tako o{tra bukvica disciplini
kao takvoj (Hrvatskoj etnologiji u vremenu i
prostoru), drugi je tekst (Jasne ^apo-@me-
ga~) mjesto razrje{enja i olak{anja. S poto-
njim sam polemizirala javno na »lipanj-
skom kongresu«, te bih ovdje uputila koju
u kontru ne samome tom pledoajeu (ina~e
vrlo popularnom, mole}e-prijete}em `an-
ru u hrvatskoj etnologiji) nego onom du-
gogodi{njem stereotipu etnologa svakida{-
njice koji se kao svje`, inovativan i spaso-
nosan za sve epistemolo{ke, tekstualne,
kontekstualne, institucionalne i ine pro-
bleme etnologije, u pravilnim razmacima
»hrvatske zbilje« nudi ve} gotovo trideset
godina.

To je sada ve} daleko od starog progra-
ma etnologije kao »kritike kulturne sitne-
`i« koji je svojedobno ponudio Hermann
Bausinger (meni je, recimo, to slavno ime
ostalo u sje}anju kada je gladnim doma-
}im znanstvenim u{ima prije desetak go-
dina, netom po povratku s ljetnoga odmo-
ra, ponudio »pledoaje« za etnografiju pla-
`e, skrenuv{i im pozornost na tragove po-
crnjelosti na multikulti tjelesima, na »nez-
godne tragove« vlasnikova kulturnog iden-
titeta koji ondje ostavlja njegov pas, itd.), a
sve bli`e baudrillardovskoj opomeni (kva-
zi)totaliziraju}im zahtjevima etnologije
kao »znanosti o svemu postoje}em« (sve-
prisutna ~etvrta dimenzija), pri ~emu dio
doma}e etnologije (tradicionalno nesklon
metateoriji, »samospoznaji« i interpretativ-
nim samoubojstvima) pod rubrikom sveo-
buhvatnosti uglavnom reproducira zahtjev
za nabrajanjem »perfektih tema« te njiho-
vim prostorno-vremenskim »pokriva-
njem«. Odatle ponovno (prvi put u Pripo-
menku inicijalnoga broja Zbornika za narod-
ni `ivot s kraja onoga stolje}a) i djetinji po-
ziv da se »prati sada{njost dok nije i sama

postala pro{lost«, ali odatle i prijetnja pe-
peljuginskom kaznom mahom histeri~no-
me `enskom hrvatskom etnologu ako mi-
{}aflom ne pokupi i zadnju mrvu »suvre-

mene svagdanjice«, te partvi{em ne sabere
i zadnji trag »trica i ku~ina« pa onda, u slo-
bodnome vremenu, sitnim vezom ne utka
konac dru{tvene kritike u blijedu krpu ba-
nalne svakodnevice.

Kako, pitam se, druk~ije stvar mo`e
izgledati legendarnome obi~nom ~itatelju,
jednako kao i predstavniku neke od vidlji-
vih hrvatskih dru{tvenih znanosti, poput
sociologije, psihologije, politi~kih znano-
sti, tih dru{tveno izvanredno uklopljenih i
prihva}enih disciplinarnih servisa, iskori-
stivih za {iroki spektar potro{a~a (samo ne
znam je li onaj »poduzetnik« kojem etno-
logija nudi svoje usluge razli~it od onoga
»tajkuna« kojega kriti~ki istra`uje)? A jo{
nismo ni obavili prigodnu semioti~ku ana-
lizu fotografija kumica s Dolca, pred br-
dom kako vo}a tako i povr}a, koje, osim
{to osvje`avaju Zarezovu plahtu teksta,
ujedno i »ilustriraju«, izravno pokazuju
tom tutleku od nevidljivoga etnologa do
kakve bi radikalne promjene imalo do}i.
Druga fotografija ima jo{ jasniju poruku:
tu`ni pantomimi~ar s Trga sada glumi hr-
vatsko kulturno svakodnevlje umjesto lip-
saloga bana. Do{ao je napokon taj ~as na-
kon kojeg se kona~no (ideolo{ki?) neome-
tano mo`emo baciti na opake teme frizer-
skih, pedikerskih, kozmeti~kih te, en gene-
ral, »bjuti« salona, probiti desetljetnu {utnju
teretana, igrali{ta kako za golf tako i za te-
nis, otkriti etnografsku tajnu hrvatskoga
d`ogera, zatim kafi}a i ostalih ugostitelj-
skih objekata i subjekata, da ne govorimo
o spontanim okupljali{tima (mo`e i o poba-
~ajima, jer smo od sada redovito i u bol-
ni~kim ~ekaonicama, a tamo nam bogme
ovako socijalno osvije{tenima nije o~ekiva-
ti samo banalne influence, ve} i zlatne
streptokoke). Drugim rije~ima, valja nam
se namontirati na sva mogu}a sudarali{ta
kontingentno-pertinentnih diskurza hrvat-
ske kulturne svakodnevice (Ozvu~enima
ispod odje}e? Maskiranim u slu~ajne pro-
laznike? Ili razdrljenih magnetofona po-
put sezonskih anketara i televizijskih vje`-
benika od kojih svaki normalan subjekat
kida kao mahnit?), a sve da bismo izna{li
skrivene(?) poruke o »socijalnome preslo-
javanju« (ne valja nikako zaboraviti »kriti~-
ko progovaranje«, taj va`an dio recepture
za socijalni uspon etnologije!).

Sve je te salonske teme, naime, sugerira
nam se, ignorirala »etnologija devedese-
tih«, pa i hrvatska ratna etnografija, koja je
ina~e O.K. osim {to je »dala svoje« (i osim
{to je, sitni~avo bih dodala, u svoje doba
jedva pro{la unutarnju kontrolu usplahire-
nih autocenzora). Neimenovana je etnolo-
gija devedesetih (kojoj se autorski mo`e
pripadati ili pak ne pripadati, ovisno o
tomu jesmo li zauzeli kriti~ki ili samokriti~-
ki stav) podbacila jer nije pratila suvreme-
nost u smislu detekcije (i dakako kriti~ar-
skoga ribanja) te neugodne pojave tajkuni-
zacije, odnosno siroma{enja Hrvatske.

^udi me, odnosno ne ~udi me, kako se
u tematu o nevidljivim etnolozima aktivno
proizvodi nevidljivost na skupu (ina~e �
mo`da istinitijem i po{tenijem nego ikada
prije). Jer, reklo bi se, o Diskursa mi moga
nevidljivoga, da je tome propustu glede
kriti~kog bavljenja socijalnim napuklina-
ma u hrvatskome bi}u tijekom devedese-
tih barem si}u{no potpomogao ton nekih
pledoajea za istra`ivanje etni~kog identiteta u
hrvatskoj etnologiji iz devedeset druge (au-
torica tako|er Jasna ^apo-@mega~) ili {tih

kakvog bogato opremljenog spomenara iz
niske onih koje su se trsile zakrpati be-
znadno nepopunjive rupe hrvatskih Bo`i-
}a, Uskrsa, karnevala i inih etnografija

Hrvata. I to je, zar nije,
»etnologija devedesetih«, i
to ona koja � joj, lo{e li
vijesti � uop}e nije pripi-
siva neuglednom, pre`i-
vjelom arheo-selja~kom
krilu hrvatske etnologije
koje je dosad uspje{no slu-
`ilo kao ru`nija prijateljica
svoga modernog, gra|an-
skog, trezvenog lika, kri-
ti~nog prema svemu {to je

lo{e u »hrvatskoj kulturi« i, dakako, otvore-
nog prema svemu {to je dobro ili bi moglo
biti dobro u nazna~enom segmentu mate-
rije (samo da nije »jako meta-teorijski«,
»jako gender-orijentirano«, ili ne daj bo`e
zabavljeno »diskursom logora i smrti«).
Na`alost, eto, od kontroverzne i nimalo
nevidljive, retardirano-postmodernisti~ke,
etnocentri~no-postkolonijalne, komformi-
sti~ki-eskapisti~ke, odvratno-reske, veselo-
posmrtne etnologije devedesetih ne mo`e-
mo, ako ni{ta ono bibliografske istine radi,
sada zapo~eti iznova, socijalno lijepi, nevi-
ni i na~elno kriti~ni, poru~uju}i (nevidlji-
vim) arbitrima i financijerima da sada »vo-
limo sve {to vole mladi«, kao da nam je
dvadeset, a ne ~etrdeset ili sedamdeset. A i
za{to bismo, uostalom, kretali od te ni{ti-
ce, imaginarnog djevi~anstva hrvatske et-
nologije, koje se sabla`njivo brani tako da
uvijek »samokriti~ki« prozove neke druge?

Ako moram sada nastupiti kao branite-
ljica jedne disciplinarne prakse i znanstve-
ne povijesti kojoj (bave}i se njome, usput
re~eno, tijekom gotovo cijelog tog nevid-
ljivog desetlje}a) obi~no pristupam barem
jednako kao zagrijani kriti~ar (odleti, do-
du{e, tu i tamo pokoji tekst u popularni
»uredni~ki ko{«), i kao hladni analiti~ar
(onaj koji poku{ava razumjeti za{to) te,
uostalom, kao ravnopravni sudionik, djeli-
telj uspona i padova, onda u toj vilinsko-
maj~inskoj ulozi postavljam pitanje, ovaj
put uredni{tvu nasu{noga Zareza: misli li,
naime, doista ta osoba ~udnoga imena Za-
rez da je � nakon stolje}a institucionalnog
postojanja (upravo ingenioznog Radi}eva

za~etka, zatim endemski jedinstvenih,
pu~kih monografija iz legendarnog Zborni-
ka za narodni `ivot i obi~aje, te zvu~nih ime-
na Katedre i Instituta, bez obzira koliko
komu »simpa« doti~na imena bila), nada-
sve nakon polustoljetne aktivne, me|una-
rodno prepoznate i vanjskim promatra~i-
ma uglavnom simpati~ne istra`iva~ke i
objavljiva~ke prakse u okrilju zagreba~kog
Instituta za etnologiju i folkloristiku � et-
nologija danas, kako je va{em ~itatelju mo-
gu}e razumjeti, pred nu`no{}u oktroiranja
ne~eg {to se mora nazvati samim minimu-
mom dru{tvene i znanstvene pertinencije?
Je li doista hrvatskoj etnologiji toliko do-
gorjelo do nokata da se mora mobilizirati
oko jednog jedinoga survival projekta, jed-
nog navodno kona~no pozitivnog, socijal-
no atraktivnog, pa makar i na brzinu skle-
panog programa?

Ja, dodu{e, pod hrvatskom etnologijom
podrazumijevam ~itavu garnituru inter-
disciplinarnih, u naj{irem smislu kultur-
noantropolo{kih tekstova te ~itav jedan
tim autor/ic/a koji ve} desetlje}e, unato~
svekolikim programatskim busanjima u
interdisciplinarna prsa koja se slu{aju
»odozgora«, trpi tragi~nu krivnju navodne
neuklopivosti ili barem administrativne
neiskazivosti u okviru pretpotopnih podje-
la na etnologiju, fokloristiku, antropologi-
ju,... Vjerovali ili ne, ja ovo i pi{em zbog
njih, moje vrijeme ionako tek dolazi, kako
bi rekao Ivi} Pa{ali}. Pitam jo{ samo Zarez
kakvu bi poplavu nao{trenih, o{troumnih i
o{trozubih »okviri}a« izazvao ovakav te-
mat (kritiketina koja bri{e s lica Zemlje
plus program za pravilan razvitak prema
zadanim temama) da je u pitanju bio lipanj-
ski simpozij, uzmimo, hrvatskih knji`ev-
nih teoreti~ara ili povjesni~ara umjetnosti,
ili kazali{nih kriti~ara, ili koreografa i mo-
dernih plesa~a, ili arhitekata, pa ~ak �
»vrag ga dal« � i tih pedikera koji ni ne
znaju za{to im se {tuca.

Etnolozi: istra`ujte »sada{njost« jer je
to pouzdan na~in da u sljede}em pledoaje-
u (nadam se uskoro) shvatite {to ste zapra-
vo � misle}i da istra`ujete banalnu svag-
danjicu � propustili: kompromitaciju,
komformizaciju, frivolizaciju, senzaciona-
lizaciju intelektualne rvacke zbilje dvijeti-
su}itih (ba{ je dobro pisati pledoajee). Z

Etnologija, znanost, dru{tvo (2)

Kurje oko hrvatske
etnologije

Na{ hotel »Kredo«
nalazi se u
prekrasnoj pje{~anoj
uvali. Da bismo
na{im zahtjevnim
gostima u svako
doba ugodili na{i su
apartmani
opremljeni klima-
ure|ajima. U na{em
art-restoranu
posebnu atmosferu
~ine slike poznatih
umjetnika. Na terasi
koja gleda izravno na
more do`ivjet }ete
pravu romantiku.
Na{e osoblje stoji
Vam na raspolaganju
i trudi se ispuniti
Va{e `elje.

Hotel »Kredo«
^ikat bb � Srebrna uvala, HR-51550 Mali Lo{inj
tel. +385/51/233-595, 232-515
fax. +385/51/233-616, 231-365
e-mail: kredo@island-losinj.com
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Hanno Rauterberg
[to bi poduzetnici trebali nau~iti od
umjetnika, kako se film razvija u vo-
de}i medij, za{to umjetnost u
DDR-u nije bila umjetnost i za{to
Tizianove slike mogu biti i porno?
Razgovor tjednika Die Zeit s teore-
ti~arom Borisom Groysom
(Die Zeit, br. 49, 2. 12. 1999)

Gospodine Groys, isprva je Centar
za modernu umjetnost (ZKM) trebao
postati generator ideja. Postojala je
nada da }e intenzivni dijalog izme|u
umjetnosti i privrede potaknuti pro-
nala`enje novih tehnologija.
Ispunjava li se taj koncept?

� Ja sam u tome skepti~an.
Umjetnost je uvijek fundamen-
talno istra`ivanje, a primjena je
stvar posebne pri~e. U svakom
slu~aju: umjetni~ko tr`i{te
mo`e se ozna~iti avangardom, i
to avangardom modernog gos-
podarstva. Ja bih ~ak rekao da
je razvoj umjetnosti jedina mo-
gu}nost da se kapitalizam sa~u-
va od krize.

Kako to?
� Umjetnici su samostalni

u posve spektakularnom smi-
slu, oni utjelovljuju kapitali-
zam. Neki poduzetnik proizvo-
di na primjer donje rublje, i svi
trebaju donje rublje. S druge
strane, umjetnik prodaje na pri-
mjer crne kvadrate, ali nikome
ne trebaju crni kvadrati. Tako
poduzetnik mo`e nau~iti od
umjetnika kako da proda ne{to
za ~ime ne postoji stvarna po-
tra`nja.

Umjetnik je heroj marketinga
U~iti od umjetnika zna~i dakle

u~iti marketing?
� Umjetnik je heroj marke-

tinga. On stvara ne{to za ~ime
ne postoji potreba. Ranije je
aristokrat bio taj koji je izmi-
{ljao `elje � ali u tr`i{noj pri-
vredi umjetnik predstavlja na-
domjestak za aristokrata, on je

idealna slika suverenog podu-
zetnika.

Zna~i dakle da je umjetnik dobar
ako se dobro prodaje?

� Ne, on je dobar, samo ako
je njegova umjetnost posve}ena
refleksiji. Umjetnik mora poka-
zati kako da se ophodimo s be-
skona~nim brojem slika koje u
na{em dru{tvu nastaju naj~e{}e
anonimno, kako da ih ~itamo.
Na toj refleksivnoj razini on
pokazuje svoju individualnost.

Razumijevanje koda umjetnosti
Ali i ona umjetnost koja nastaje

spontano i nereflektirano mo`e biti
individualna i uzbudljiva. Upravo
Internet nudi mogu}nosti da se neza-
visno od pravila i institucija oblikuje
ono nevi|eno.

� Ne radi se o tome kako
umjetnost izgleda. Radi se o
tome iz koje perspektive se na
nju gleda. Kao korisnik mre`e
mogu smatrati prelijepim neki
dizajn, ali to me analiti~ki ne
vodi dalje. To je pokazao ve}
Warhol. Brillo-kutije � koje su
izgledale kao jednostavna am-
bala`a spu`vi za ~i{}enje �
unio je u muzeje. Naravno, tim
kartonskim kutijama mogu se
diviti i u supermarketu, npr.
zato {to su mi ljep{e od boca
ke~apa. Me|utim, ako brillo-ku-
tije prenesem u muzej, onda se
mijenja moj pogled � odjed-
nom ih mogu usporediti s
Rembrandtom, Leonardom ili
Duchampom. U muzeju se jed-
nostavno postavljaju druga pi-
tanja.

Mo`e li se dakle umjetnost odre}i
muzeja? U ZKM-u bismo mogli do}i
na pomisao da }e nam ubudu}e treba-
ti samo ekrani da bismo mogli
u`ivati u medijskoj umjetnosti.

� Samo u muzeju mo`emo
me|usobno uspore|ivati medi-
je. Umjetnost s Interneta s kon-

vencionalnim slikama, fotogra-
fijama i filmovima.

Ali zar se umjetnost ne osamosta-
ljuje od muzeja? Svakim danom ima
sve vi{e umjetnika koji se izdaju za
uslu`ne djelatnike.

� Umjetnici su oduvijek
prisvajali druge uloge. Bili su
geniji, utopisti ili poslovnjaci.
Sad pro{iruju repertoar pa su
pedikeri, frizeri ili kuhari. Ali
oni ostaju umjetnici. Jer ako
kuham u okviru umjetnosti,
onda se ne uspore|ujem s dru-
gim kuharima, nego s Maljevi-
~em ili Van Goghom.

Ali, molim vas, {to je u kuhanju
umjetnost?

� Mogu}nost da umjetnost
razumijemo kao neumjetnost
uvijek je otvorena. I na klasi~nu
umjetnost mo`emo gledati
samo kao na ilustraciju mitolo{-
kih pri~a. Ili, Tizianove `enske
aktove mogu koristiti kao por-
no. Tu nema nikakvog pravila.
Mi mo`emo razlikovati krave
od ovaca, ali nema nikakvih
zna~ajki za razlikovanje umjet-
nosti od neumjetnosti. Umjet-
nost ne zna~i nikakvu vanjsku
razliku, ve} razliku u stavu. To
je uvijek odluka.

Dakle, tek u promatra~u nastaje
umjetnost?

� Ne, ona postoji i bez pro-
matra~a. Poput crkve � u nju
mo`emo stupiti ili ne stupiti. U
svakom slu~aju, crkva egzistira
kao mogu}nost, kao {to i sistem
umjetnosti postoji kao mogu}-

nost da stvari gledamo kao
umjetni~ka djela. U tom smislu
Isus Krist je ready-made me|u
bogovima, on se ne razlikuje od
drugih ljudi. I Warholova brillo-
kutija je Krist me|u stvarima.
Ni taj karton se izvanjski ne po-
kazuje kao ne{to posebno � ali
mi imamo dru{tveni kôd kroz
koji ga mo`emo vidjeti kao
umjetnost isto kao kuhanje ili
{i{anje.

Onda sve mo`e biti umjetnost �
postoje li ikakve granice?

� Nema nikakvih granica a
priori, sve mo`emo poku{ati.
Me|utim, ve}ina umjetnika
~ini tu gre{ku da daju auru
onim stvarima koje su je oduvi-
jek imale. Treba otkriti neko
novo podru~je predmeta ili nov
pogled.

Zar samo novo ima {anse postati
umjetno{}u? Ne mogu li slikati poput
Renoira ako sam uvjeren da su njego-
ve slike postavile mjerilo koje se ne
mo`e nadma{iti? Postmoderna mi do-
pu{ta tu slobodu da stavim u muzej i
reprodukciju Renoira?

� Takve kopije/reprodukcije
Renoira super su za stan, a od-
li~ne su i za umjetni~ko tr`i{te.
Ali za neki muzej one su irele-

vantne � tu va`i kôd sistema
umjetnosti, a on nala`e umjet-
niku ovo: idi i na|i mi ne{to
novo. Ako mi donese{ ne{to {to
ve} postoji u mojoj zbirci, onda
me to ne zanima. To je logika
zbirke, to je kôd.

Ali kako mo`e postojati neki op}e-
niti kôd kad se dru{tvo sve vi{e
individualizira?

� To je isto kao i u znanosti,
i tu postoje obavezuju}a pravi-
la. Ja ne moram vjerovati u
umjetnost ili je voljeti, ali ako
to radim, moram prihvatiti kôd.
Postoji me|unarodna umjetni~-
ka scena i na njoj je svim sudio-
nicima poznato naslje|e povije-
sti umjetnosti koje postavlja
mjerila. Dakako, mo`e se pred-
lo`iti da se to naslje|e ukine, da
se razore muzeji i da se objese
kustosi. To bi bio revoluciona-
ran ~in � ja se ne bih tome
protivio. Me|utim, upravo rasi-
panje dru{tva ~ini taj akt nemo-
gu}im. Tako na snazi ostaje kôd
sistema umjetnosti.

Na Istoku nema konvencija
umjetnosti

Ali zar sukob izme|u umjetnika s
Istoka i sa Zapada, koji uvijek izno-
va izbija, ne pokazuje da ne postoji
jedinstveni pojam o tome {to je
umjetnost?

� Na Istoku uop}e nije po-
stojala konvencija umjetnosti.
Ona je nastala s prosvjetitelj-
stvom i bila je povezana s tra`e-
njem objektivnog prikaza povi-
jesnog. Me|utim, dr`ave na
Istoku nisu poku{avale prikaza-
ti povijest u njenom tijeku,
nego su izabirale ono {to su ide-
olo{ki smatrale ispravnim. Na
Zapadu je cilj ne{to drugo: ono
{to se treba predstaviti nije da-
na{nji umjetni~ki ukus, nego
etape povijesno-umjetni~kog
razvoja.

Ali za{to se u mnogim muzejima
izdvajaju slike umjetnika iz DDR-
a?

� Mo`da }e to objasniti jed-
na historijska analogija: Krzys-
ztof Pomian dokazao je da je
najve}i broj rimskih vaza na ap-
surdan na~in uni{ten upravo u
vrijeme svoje muzealizacije.
Prije toga su seljaci koristili te
vaze u ku}anstvu. Potom su
knezovi sakupili sve vaze, a
onda su odabrane malobrojne
relevantne. Ostale su uni{tene,
jer vi{e nisu imale namjenu. To
se isto de{ava s umjetno{}u
DDR-a: muzeji uzimaju neke
primjerke te umjetnosti koji su
relevantni za historijsku zbirku,
a drugi propadaju, nemilosrd-
no.

Ali za{to se ne mo`e izabrati
puno vi{e slika?

� Zato {to najvi{e njih samo
ponavlja njema~ki ekspresioni-
zam dvadesetih godina ili Neue
Sachlichkeit. Gledaju}i te slike
ka`emo: takvo ne{to ve} imamo
u svojim muzejima, ta umjet-
nost je tautolo{ka.

To je stvarno nemilosrdno.
� Postoji samo jedna mo-

gu}nost: izabrati onaj put kojim
je krenuo Warhol sa svojim
brillo-kutijama. To zna~i, stavi-
ti umjetni~ka djela iz DDR-a u
neki drugi kontekst, omogu}iti
neki drugi pogled. Weimarska
izlo`ba umjetnosti DDR-a, koja
je pro{log ljeta izazvala toliko
ljutnje, bila je poku{aj da se ta
umjetnost, koju je ina~e te{ko

pokazati, ipak poka`e druga~i-
jim postavom. Mo`emo se spo-
riti oko toga je li taj poku{aj
potpuno uspio. Me|utim,
umjetnici s Istoka iz toga su
mogli nau~iti jednu stvar:
umjesto da jadikuju, trebali bi
se poigravati sistemom, kôdom.
Iznova vrednovati svoju umjet-
nost.

I umjetnost pati od ravnodu{no-
sti

Zna~i li to da umjetnost nije au-
tonomna, nego zarobljena u
historijskim usporedbama?

� Umjetnost postaje auto-
nomna tom usporedbom. Auto-
nomija nije nikakva psiholo{ka,
auktorijalna autonomija, slobo-
da umjetnosti nema ni{ta zajed-
ni~ko sa slobodom pojedinca.
Umjesto toga, ona se kao i au-
tonomija znanosti temelji na in-
stituciji. Samo tako se mo`e
oteti trenutno va`e}im estet-
skim sudovima dru{tva

Mora li dakle umjetnost biti elit-
na?

� Naravno da je umjetnost
ne{to elitno.

Ali muzeje posje}uje vi{e ljudi
nego ikad.

� Da, ljude fascinira to {to
odluka o tome {to je umjetnost
nije demokratska odluka.

Umjesto toga sve vi{e odlu~uju
kolekcionari, kao {to se mo`e vidjeti i
po ZKM-u. U ~emu je va{a mo}?

� Ve}ina ne skuplja prema
svome ukusu, ve} slijedi logiku
sistema umjetnosti. Oni ne `ele
izgubiti svoj novac i kupuju
samo ono {to je priznato.

Za razliku od muzeja imaju dakle
manje smjelosti za eksperimente?

� Da, to je to~no. Ima do-
du{e nekoliko iznimki, ali ve}i-
na kolekcionara slijedi logiku
sistema umjetnosti na dosta
konzervativan na~in.

Je li to razlog {to umjetnost u
ovom trenutku djeluje naj~e{}e mlita-
vo i bezvoljno?

� Ne vjerujem. To {to
nema heroja umjetnosti nije
krivnja sistema umjetnosti.
Dru{tvo je suvi{e usmjereno
samo na sebe, `ivi potpuno u
potro{nji i ne zanima se za hi-
storijske usporedbe. Sporta{i se
slave ili mrze, ali ne i umjetnici
ili znanstvenici. Svi su postali
ravnodu{niji, a od toga pati i
umjetnost.

Mo`e se ~uti dosta glasova koji
prije vjeruju da je iscrpljen projekt
moderne. Gdje vi vidite budu}nost
umjetnosti?

� Ne vjerujem da je moder-
na bila na svome kraju ili da je
kao druga moderna ponovo po-
~ela sa ZKM-om. Ima puno do-
brih umjetnika, umjetnost je
posve vitalna, a filmom }e po-
stati jo{ vitalnija. U 20. stolje}u
film je bio jo{ preskup i pre-
kompliciran. Za deset }e godina
svatko biti u stanju sam proi-
zvoditi filmove bez velikih tro{-
kova. Tada }e pokretne slike
postati vode}i medij kao {to je
to u 18. i 19. stolje}u bilo slikar-
stvo.

A ZKM }e tada biti sredi{te tog
vode}eg medija?

� Mo`da. U svakom slu~aju
tamo imamo muzej i ujedno
mogu}nost za umjetni~ku pro-
dukciju � to su jedinstvene
strukture koje }e postati va`ne
ve} u bliskoj budu}nosti.

Prijevod Borislav Mikuli}

Boris Groys, teoreti~ar medija

^ar elitnog i
prisila na novo

Mi mo`emo razli-
kovati krave od
ovaca, ali nema ni-
kakvih zna~ajki za
razlikovanje umjet-
nosti od
neumjetnosti.
Umjetnost ne zna~i
nikakvu razliku,
ve} razliku u stavu.
To je uvijek odluka.

B
oris Groys profesor je filozofije i
teorije medija na Visokoj {koli za
oblikovanje u Karlsruheu koja je

pridru`ena Centru za umjetnost i medijsku
tehnologiju (Zentrum für Kunst und Medi-
entechnologie, ZKM). Sredinom velja~e
2000. objavljena je nova knjiga njegovih
eseja Unter Verdacht. Eine Phänomenolo-
gie der Medien (Pod sumnjom. Fenomeno-
logija medija, Hanser, 2000).
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Prostori u kojima `ivimo i
u kojima }emo `ivjeti u
dvadeset prvom stolje}u
bit }e posljedica rada ar-
hitekata koji u svojem
djelovanju, ~ini se, imaju
sve manje mogu}nosti za
uravnote`en pristup kom-
pleksnim
eti~ko-politi~kim, obra-
zovnim i zakonodavnim
temama

Mirko Petri}
Me|unarodni kongres El Futur
de l�Arquitecte (Ment, Territori,
Societat), Barcelona, 7-11. lipnja
2000.

D
a se bavite arhitekturom i
u ljetu 2000. imate novca
samo za jedno stru~no pu-

tovanje u inozemstvo, biste li se
odlu~ili za posjet Bijenalu arhi-
tekture u Veneciji ili Kongresu
Budu}nost arhitekta (svijest, terito-
rij, dru{tvo), odr`anom po~etkom
lipnja na Katalonskom politeh-
ni~kom sveu~ili{tu u Barceloni?
Odgovor na pitanje u ve}ini je
slu~ajeva posve jasan: dok }e ve-
necijanskim Giardinima tijekom
trajanja Bijenala pro}i deseci ti-
su}a posjetitelja i posjetiteljica,
skup u Barceloni okupio je tek
ne{to vi{e od dvije stotine osoba
koje arhitekturu uglavnom nisu
gledale (ni s dijapozitiva), nego
su o arhitekturi i budu}nosti ur-
banog prostora argumentirano
raspravljale.

Kako o`iviti teoriju arhitekture
Upravo takva rasprava bila je

cilj organizatora kongresa, vodi-
telja Odsjeka za projektiranje
barcelonske Visoke {kole za arhi-
tekturu Josepa Muntanole Thor-
nberga. U svom proslovu kon-
gresu utvrdio je da nije slu~ajno
{to je Aristotel vrlinu navije{ta-
nja budu}nosti ljudi poistovjetio
upravo s arhitektonskom mudro-
{}u te izrazio `aljenje zbog opa-
danja teorijskog istra`ivanja arhi-
tekture. Prostori u kojima `ivimo
i u kojima }emo `ivjeti u dvade-
set prvom stolje}u bit }e poslje-
dica rada arhitekata koji u svojem
djelovanju, ~ini se, imaju sve ma-
nje mogu}nosti za uravnote`en
pristup kompleksnim eti~ko-poli-
ti~kim, obrazovnim i zakonodav-
nim temama. Za arhitekte, na-
ravno, znanstveno istra`ivanje
bez mogu}nosti konkretne pro-
jektne primjene nema smisla, ali
Muntanola smatra da vrijedi i
obratno.

Zabrinjavaju}e je stoga da su
u Europi arhitektonske teme go-
tovo posve istisnute iz podru~ja
znanstvenog istra`ivanja, ne
samo mentalno, nego i birokrat-
ski konkretno: {panjolska je vla-
da, primjerice, s naslovne strani-
ce dr`avnog plana za financiranje
znanosti u razdoblju 2000-2003.
godine jednostavno uklonila ru-
briku »arhitektura«. S druge stra-
ne, za teorijsku refleksiju odvi{e
smisla, ~ini se, nemaju ni nacio-
nalna strukovna udru`enja arhi-

tekata. U kuloarskim razgovori-
ma i plenarnim raspravama ona
su, naime, ozna~ena kao jedna od
najve}ih zapreka uspostavi sveu-
~ili{nih doktorskih programa u

podru~ju arhitekture, ~ija bi se
diploma priznavala na paneurop-
skoj razini.

Jedan od rezultata kongresa
jest da je, u odgovoru na takvo
stanje, uspostavljena koordinacija
me|unarodnih organizacija za
znanstveno istra`ivanje arhitek-
ture Kora, kojoj ime nije tek akro-
nim podnaslova organizacije na
engleskom, nego podsje}a i na
starogr~ki pojam Khora, odnosno
nagla{ava duboke europske kori-
jene svoje misije. Cilj je koordi-
nacije pokrenuti Web site za me-
|usobnu razmjenu informacija, s
izravnim linkovima na siteove svih
organizacija {to su na kongresu
sudjelovale, objavljivati dva bilte-
na godi{nje o novim publikacija-
ma, zapo~eti stvarati mre`u »rad-
nih jedinica« za studij arhitekture
na poslijediplomskoj razini te ak-
tivno pristupati fondovima za
znanstvena istra`ivanja Europske
Unije.

Svrha ove djelatnosti, nagla{e-
no je, nije tek cehovsko promica-
nje jednog pristupa struci, nego
poku{aj pridono{enja pove}ava-
nju kvalitete `ivota u urbanim i
ruralnim podru~jima {irom svije-
ta te pove}avanje suradnje, po-
{tovanja i dijaloga me|u raznim
kulturama i njihovim vrijednosti-
ma. Ovo se, smatra pokreta~ka
ekipa Kore, mo`e posti}i ve}im
povezivanjem arhitektonske teo-
rije i projektiranja u obrazovanju,
urbanisti~koj politici i tehnologiji
gra|enja te kona~no socijalno
orijentiranim me|unarodnim za-
konodavstvom u prethodno na-
vedenim podru~jima.

Za projektiranje nije dovoljan
samo kompjutor

Sli~no kao i na ovogodi{njem
Venecijanskom bijenalu, barce-
lonskim kongresom pretezao je
interes za eti~ke i socijalno anga-
`irane aspekte arhitektonske dje-
latnosti. Iako je (pogotovo u pri-
lozima mla|ih referenata) posve-
}ena du`na pa`nja kompjutoru i
novostima koje je ne samo u pro-
jektiranje, nego i u op}enitu per-
cepciju prostora unijela digitalna

tehnologija, skup se zapravo ba-
vio ne~im {to bi se moglo nazvati
nevirtualnom budu}no{}u arhi-
tekture: gra|evinama i prosto-

rom u kojem one postoje te ljudi-
ma koji ih projektiraju i koriste.

»Kompjutor je naravno O.K.«,
napomenula je u zavr{noj raspra-
vi katalonska urbanistica Magda
Saura, »on nam poma`e generira-
ti gra|evine«. Problem je, smatra
me|utim Saura, {to se trenutno
sav pribavljivi novac ula`e u na-
bavku kompjutora i razvoj ra~u-
nalne znanosti, a gotovo ni{ta ne
ostaje za teoriju. Prema njoj, u
procesu projektiranja danas mo-
ramo upotrebljavati kompjutor,
ali moramo tako|er ~itati filozof-
ske, sociolo{ke, semioti~ke ra-
sprave da bi znali {to se doga|a u
svijesti ljudi koji upotrebljavaju
kompjutor i ljudi koji na koncu
koriste ono {to je proizvod pro-
jektiranja. Arhitektonska struka
danas ne bi smjela dopustiti da
joj se s kompjutorom dogodi ono
{to se u {ezdesetima dogodilo s
isklju~ivim usredoto~enjem na
socijalni aktivizam, nakon kojega
se ipak vratila fundamentalnijim
temama i uravnote`enijem pri-
stupu vlastitoj djelatnosti.

O tome da je polje arhitekton-
ske djelatnosti i teorijske refleksi-
je o arhitekturi danas iznimno {i-
roko i kompleksno, svjedo~i i po-
djela kongresa u niz subsekcija
koje su se paralelno odvijale i
tako bilo kojoj pojedina~noj oso-
bi onemogu}avale kompletni pre-
gled doga|aja. Va{ izvjestitelj
izlagao je u radionici Me|una-
rodnog udru`enja za semiotiku
prostora, naslovljenoj atraktiv-
nim naslovom {irokog spektra
Virtualnost i realnost arhitektonskih
prostora. Iako je u okviru ove, da-
leko najve}e radionice na kongre-
su, iznesen ~itav niz referata
usredoto~enih na razne probleme
primjene semioti~kog metajezika
u prou~avanju arhitekture, na
koncu se ne mo`e zanijekati da
su i ovdje najprovokativniji prilo-
zi na neki na~in u sredi{tu zani-
manja imali kompjutor.

Nove tehnologije i razumijeva-
nje prostora

Brazilski arhitekt na privre-
menom radu u Maleziji Sergio

Augusto Zilinscki jedini je pre-
zentirao referat koji se eksplicite
bavio utjecajem digitalne tehno-
logije na proces projektiranja.
Njegov referat na engleskom du-
hovito naslovljen s Does Matter
Really Matter? ukratko je opisao
put kojim je, pomo}u digitalne
tehnologije, »znanstvena fantasti-
ka postala znanstvenom ~injeni-
com«. Nove tehnologije posve su
promijenile na{e razumijevanje
prostora: dok je isprva program

Auto-CAD bio tek oru|e za crta-
nje, ~iji se rezultat nije znatno ra-
zlikovao od onoga {to se moglo
nacrtati na crta~koj dasci, danas
nam kompjutor omogu}ava pot-
pun ulazak u virtualni prostor,
registriranje vlastitih pokreta i
manipuliranje prostorom oko
nas. Digitalna arhitektura omo-
gu}ava potpun obuhvat ljudskog
tijela, a ra~unalo nikako vi{e nije
pomo}no sredstvo, nego sredi{te
kreativnog procesa u suvremenoj
arhitekturi.

Virtualno, me|utim, nikako
nije tek proizvod upotrebe ra~u-
nala u arhitekturi, utvrdio je na
po~etku svog izlaganja o Virtual-
nosti i realnosti u religijskoj arhitek-
turi Alain Levy. Iako je vrlo zani-
mljivo i argumentirano govorio o
odnosu vidljivog i nevidljivog i
prikazivanju njihova odnosa u ra-
znim religijama svijeta, ne mo`e
se ne primijetiti da bi njegovo
izlaganje nazo~nima bilo jo{ zani-
mljivije da se, recimo, odlu~io za
razmatranje religijskih elemenata
u kompjutorskom pristupu pro-
jektiranju. Vrijednost referata J.
Burgosa Floresa o razli~itim na-
~inima izra`avanja u arhitekturi
dijelom je pak u tome {to je aktu-
alnim raspravama o virtualnosti i
realnosti prona{ao filozofske pre-
te~e u rasponu od Descartesa i
Hegela do Heideggera i njegovih
suvremenih nastavlja~a.

Centar gradskog `ivota nije
shopping mall

Daleko najatraktivniji prilozi
cijelom kongresu bili su, bez
sumnje, nastupi dvojice semioti-
~ara s milanske Politehnike; Mas-
simo Bonfantini i Giampaolo
Proni svoje su referate u obliku
dijaloga (u zadanim okolnostima
gotovo igrokaza) ~itali na vese-
lom »talijanskom engleskom«,
doti~u}i naizgled non{alantno, a
zapravo socijalno i teorijski tan-
ko}utno probleme {to ih u pri-
stupu prostoru i kori{tenju pro-
stora donosi suvremeni kapitali-
zam. Uz unutra{nji prostor per-
cepcije, sje}anja i utopije, te vanj-
ski prostor prakse i materijalne

interakcije, sve ve}a upotreba ra-
~unala u na{e `ivote unosi i tre}i
prostor: prostor virtualne realno-
sti i simulacije. Taj prostor, koji
zauzimaju oru|a i reprezentacij-
ski protokoli suvremenog arhi-
tektonskog projektiranja, prijeti
potpunim zauzimanjem i isu{iva-
njem preostalih dvaju prostora,
umjesto da ih oplo|uje i hrani.

Prema Bonfantiniju, arhitek-
tonsko projektiranje i industrijski
dizajn trebali bi biti otvoreniji
prema javnosti i kolektivno
usmjereni, a ne introvertirani i
zatvoreni u vlastitu konzervu.
Arhitektova du`nost je istjerati
automobil iz sredi{ta grada i pro-
jektirati gradove u kojima centar
socijalnog `ivota nije odlazak u
shopping mall. Potrebni su nam
gradovi, a njihovu renesansu
mo`da navije{ta upravo Barcelo-
na, u kojima javni prostori doista
slu`e javnom okupljanju, u koji-
ma se, kao na Piazza dell�Unita
d�Italia u Trstu, ponekad mo`e
zaigrati i nogomet.

Hiperestetska arhitektura i
podjela poslova

Gostoprimstvu suvremenih
gradova, pogotovo s obzirom na
sve ve}i broj politi~kih i ekonom-
skih migranata, osobitu pozor-
nost posvetila je i radionica Me-
|unarodnog udru`enja za antro-
pologiju prostora pod vodstvom
Rabbie Bekkar sa Sveu~ili{ta u
Nanterreu. U raspravama vo|e-
nim uz tematiku ove radionice
tako|er je re~eno da danas svje-
do~imo sve ve}oj militarizaciji
javnih prostora. Takvi prostori,
da bi se uop}e mogli nazvati jav-
nima, moraju predstavljati svoje-
vrsnu ravnote`u prava {to na njih
pola`u razne dru{tvene grupe.
Danas, me|utim, javnim prosto-
rima navodno dominira tek jedna
sekta{ka grupacija: trgovci. Pita-
nje je {to u vezi s time mo`emo
u~initi kao politi~ki subjekti te
{to u vezi s tim mogu u~initi ar-
hitekti?

Na ovo pitanje barcelonski je
kongres zapravo ostao bez odgo-
vora. Ponajprije stoga {to je bilo
retori~ko, a onda i zato {to je na
kongresu sudjelovalo znatno ma-
nje tzv. »velikih imena« iz redova
arhitektonskih prakti~ara nego
{to je to bio slu~aj ~etiri godine
ranije, na prvom kongresu o »to-
pogenezi« odr`anom u istom gra-
du. Ako je on posljedica posve
osobnog gubitka interesa za
predmet, takvom izostanku nema
se {to prigovoriti. Znatno zlokob-
nije bilo bi »strukturalno« obja{-
njenje po kojem poznati arhitekti
vi{e nemaju vremena za rasprave
sli~ne onima {to su se na kongre-
su vodile zbog zauzetosti ili odvi-
{e velike specijaliziranosti.

Londonski arhitekt Bill Hilli-
er, jedan od rijetkih »prakti~ara«
zastupljenih na kongresu, u svom
je izlaganju, uostalom, iznio da je
s Normanom Fosterom radio kao
»in`enjer za prostor«. Drugim ri-
je~ima, Foster bi oblikovao zgra-
du, a specijalisti za prostor bavili
su se time kako }e se ona smjesti-
ti u prostoru, {to je pristup upra-
vo suprotan onome za koji se za-
lagala ve}ina teorijski i socijalno
senzibilnih sudionika i sudionica
barcelonskog kongresa. Nepo-
sredna »budu}nost arhitekta« je,
~ini se, sve vi{e u ovakvoj virtual-
no generiranoj hiperestetskoj ar-
hitekturi i specijalisti~koj podjeli
poslova, no to naravno ne zna~i
da o druk~ijim opcijama valja {u-
tjeti te da }e danas dominantna
projektantska paradigma vje~no
trajati. Z

Nevirtualna budu}nost
arhitekture
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ORGONE su Meduza, Eurijala i Stena, tri
sestre, tri nemani Dalekog zapada; glave su
im ovjen~ane ljutim otrovnicama... Dakle,

valja ih nekako izolirati od civilizirane okoline.
Tako su ro|ene u mukama Kultura i Umjetnost, a
potom i njihova mla|ahna sestrica Psihoanaliza
koja je, poslu{av{i oca, titana Freuda, napokon
pljunula Istini u o~i. Istina je od toga zatrudnjela i
izlegla zmijsko jaje: eto ljute guje u njedrima civi-
lizacije! Eto zmija u Galeriji O. K.! Oprezno s nji-
ma! Mo`da su `ive?

ZMIJSKI POGLED je hipnoti~an, jer pogledati u
njega zna~i pogledati u Bezdan. A tamo se kriju i
{korpije, pauci, `ohari, te ostala gamad. Sav otpad
uljudbe. Sve opremljeno otrovnim zubima, bod-
ljama, {tipaljkama, sisaljkama: sve samim Bache-
lardovim organskim metaforama ~iste agresije iz
»Lautreamontovog bestijarija«. Stoga nam Medu-
zinu glavu valja dr`ati u vre}i, pod staklom, iza zr-

cala. NE GLEDATI U TO ZRCALO! Ne dirati ga,
da se ne razbije.

SOTONA, ta stara biblijska zmijurina, autohto-
ni je stanovnik UNDERGROUNDA. Sotona je
»stara zmija« koju � po nalogu Boga � arkan|el
Mihovil (Mihael, Mihajlo � kako Vam drago) �
periodi~no okiva i osloba|a od okova: da uz njenu
(Njegovu) asistenciju poka`e smrtnicima kako
stvari stoje glede morala i civilizacije na kraju Vre-
mena.

VRIJEME je, dakako � stara zmija. Skriven, ali
istrajan »prvi pokreta~«, prividno zatvoren u krh-
ku staklenku Prostora. Vrijeme. Pokretna slika
vje~nosti (Platon). OUROBOROS, Repo`der (zmija
koja grize vlastiti rep odnosno vr{i metafizi~ki au-
tofelatio � po{to joj u staklenki ni{ta drugo ni ne
preostaje) � kao egzoti~ni `ivi ready made, instali-
ran u galerijski prostor u srcu rije~kog undergroun-
da.

Kad je zmija u pitanju, uvijek imamo posla s
konkretizmom naj`ilavijeg arhetipskog simbola. U
takvoj instalaciji izvanj{ten je i izoliran opasni psi-
hoidni ekstrakt iz ambisa svjetske povijesti, koja je
poput Adamove i Evine rajske jabuke � sa zmij-
skim ujedom u jezgri. NO ove su HARD CORE
BE[TIJE li{ene svekolikog popratnog literarno �
umjetni~kog dekora, ogoljene DO KOSKE i izlo`e-
ne na elektri~nom svjetlu, poput kiselih krastavaca
u teglama. Takve postaju `ivom slikom � u zrcalu
� sekulariziranog desakraliziranog »senzibiliteta«
posthistorijskih, posthumanisti~kih konzumenata
Kulture, svedene na puni fri`ider smrznutih slika.
Na »mrtvu prirodu« � sa~injenu od ostataka vla-
stite »prirode« i »povijesti duha«. Ho}e li Arkan|e-
o ipak pustiti s lanca staru zmiju? Ili je Zmija ve}
pu{tena u opticaj? Odgovor zna samo Zmija. NJU
pitajte.

autori: D. ^argonja, S. Stilinovi}, D. Happ

Zmija u galeriji
Branko Cerovac

Multimedijalni centar d.o.o., poduze}e u kulturi, Rijeka, Kru`na bb
tel/fax: 051/21 50 63, www.okri.hr / ok@okri.hr
Galerija OK, Internet centar, Izdava{tvo-projekt Janus, Klub Palach, Film-foto-video



J
edan je od sudionika dvodnevne
sarajevske konferencije o medijima
i politici, novinar televizije iz Sko-

plja, nakon izlaganja svojih bosanskoher-
cegova~kih kolega rekao: mi slobodno mo-
`emo ku}i pjevaju}i. I nije mnogo pogrije{i-
o. Mo`da bi, da je njegovo izlaganje �
po nekom tematsko-geografsko-politi~-
kom klju~u predvi|eno nakon izlaganja i
diskusije o hrvatskim i bosanskohercego-
va~kim medijsko-politi~kim motivima �
bilo »smje{teno« iza srpskog, a svakako
prije slovenskoga predstavljanja, re~enica
makedonskog uvoda bila uslo`njena i po-
nekim veselim atributom (radosno pjeva-
ju}i ili tako nekako). Naime, koliko god
bilo nepopularno raditi ljestvice politi~-
kih i inih pritisaka na medije po nekada{-
njem republi~kom klju~u, takva se djelat-
nost sama po sebi nametala sudionicima
skupa, a kao da su i organizatori o tome
razmi{ljali sla`u}i raspored predavanja i
rasprava, poku{avaju}i uravnote`iti »do-
bro« i »lo{e«, malo svjetla, malo tame,
mrvicu optimizma, gromadu mraka.

Uvijek mo`e biti gore
Po~elo je in medias res s pri~om Novina-

ri u Bosni i Hercegovini kao instrument poli-
ti~ara? glavne i odgovorne urednice sara-
jevskoga magazina Dani Vildane Selim-
begovi} koja je, ka`e, pripremaju}i se za
skup ispisala ~etrdeset stranica s primje-
rima prijetnji i napada na novinare u pos-
tdejtonskoj Bosni te i tako ukazala na
otvoreni rat protiv medija. Zatim je, u
ime optimizma (a on je projekcija u bu-
du}nost: je li rije~ o prividnoj ili stvarnoj

slobodi medija u Hrvatskoj?), do{la na red
Hrvatska. Feralovac Drago Hedl izvukao
je iz rukava naslovnicu svojih novina s
po~etka devedesetih, za koju je jedna
baka, neupu}ena u tehniku monta`e,
davno pitala: pa kako su ih (Franju i Slo-
bu, op. a.) uspjeli snimiti u krevetu; na-
kon Feralova javnog obznanjivanja lju-
bavnoga zagrljaja dvojice najvoljenijih
politi~ara u ovom dijelu Evrope glavni
urednik Viktor Ivan~i} imao je krenuti
put armije i tako postati jedinim hrvat-
skim urednikom s hrvatskom pu{kom na
ramenu. Nizao je Hedl, vrlo suvereno
vladaju}i podacima i s nenametljivim ko-
mentarima, prepreke i probleme nezavisnih

medija u totalitarnim dru{tvima, odnosno
hrvatske primjere i iskustva. Optimizam?
Hedlov umjereni, jer pro{lo je tek nekoli-
ko mjeseci od promjene vlasti; na{ ne{to
manje umjeren iako primjeri iz susjednih

zemalja pokazuju da »uvijek mo`e biti
gore«.

Zakon o informiranju u Makedoniji, pri-
preman u tajnosti ili barem bez sudjelo-
vanja novinara i javnosti, te utjecaji poli-
ti~kih stranaka na medije potakli su make-
donske kolege na kriti~ke osvrte i konsta-
taciju da su s promjenom vlasti krajem
1998. godine poja~ani pritisci na medije.
Ali, ve} ste pro~itali, shvatili su da mogu
ku}i pjevaju}i. Petar Lukovi} bio je i u Sa-
rajevu Pero s onoga sveta, jedan od najdu-

hovitijih i najja~ih kolumnista/novina-
ra/komentatora/pisaca. Umirete od smi-
jeha s njegovim re~enicama, a onda skoro
pa umrete od tuge ili muke, svejedno.
Naslov »odjeljka« konferencije Represivni
zakoni o medijima u Srbiji pokazao se pri-
li~no proma{enim, jer, kao {to su Gorda-
na Su{a, Branka Prpa, Sanda Savi}, Ne-

boj{a Popov i drugi poru~ivali s govorni-
ce i, ~esto, iz gledali{ta, zakon u Srbiji ne
zna~i ni{ta, nasilje nema zakonske okvire,
nasilje je promijenilo svoju putanju i sada
se umjesto preko granica Srbije {iri unu-
tar njih. Crnogorcima se pak, s pravom,

nije svidio naslov njihove sekcije Crna
Gora izme|u Srbije i nezavisnosti, odnosno
te`i{te su s odnosa Crne Gore i Srbije
htjeli prebaciti na unutra{nje probleme,
ali, kao {to se pokazalo, naslov je ipak po-
godio bit: Srbija, bolje re}i Milo{evi}eva
tiranija, itekako ima utjecaja na medijske
slobode u Crnoj Gori. Na kraju drugoga,
posljednjeg dana konferencije, u pomalo
ispra`njenoj dvorani Holiday Inna, Igor
Mekina, novinar slovenske Mladine, po-
novno nas je vratio (ili tek tada odveo,
kako se uzme) u evropske, va`ne, ali fili-
granske teme, kako re~e. ^isti futurizam!,
ne za Slovence, naravno.

Glasnost i vidljivost
Kad smo ve} prihvatili, za potrebe

teksta i sumiranja, »republi~ki klju~«, evo
i jedne male, privatne podjele glasnosti i
vidljivosti: ~ini se da je najve}i broj sudi-
onika do{ao iz Srbije (ukupno je najavlje-
no stotinu pedeset novinara i urednika iz
svih dr`ava, vjerojatno je brojka bila ne-
{to manja, pogotovo ako u nju ne ubraja-
mo one � izuzetno brojne u hrvatskoj
»ekipi« � koji su u Sarajevo do{li »iskori-
stiti strance«, podijeliti ukori~eno prozno
ostvarenje nekog od svojih »in« autora i
popiti kafu na Ba{~ar{iji). Kolege iz srp-

skih medija najglasnije su govorili o svo-
jim problemima, suvereno su nametali
pri~u i nekako, nenamjerno vjerojatno,
ostavljali po strani crnogorsku ili bosan-
skohercegova~ku »te{ku« medijsko-poli-
ti~ku sliku. S Kosova, koliko mi je pozna-
to, nije do{ao nitko. Neki najavljeni bo-
sanskohercegova~ki suizlaga~i, Senad Pe-
}anin iz Dana ili Senad Avdi} iz Slobodne
Bosne primjerice, nisu se pojavili zbog
privatnih razloga, re~eno je. Uglavnom,
razmjene tiskovina koje se ne mogu kupi-
ti u »mojoj zemlji« i razmjene informacija
(jedan se od srpskih novinara glasno upi-
tao: za{to mediji u zemljama biv{e Jugoslavije
ne prate {to se de{ava u susjednim zemljama?)
bili su nekako sredi{nja to~ka Medija i po-
litike.

Razrednik s prva{i}ima
U radu konferencije sudjelovali su i

»stranci«: Gregor Ryssel, direktor sara-
jevskoga predstavni{tva Fondacije Kon-
rad Adenauer, ~lan Evropskog parlamen-
ta Karsten Knolle, njema~ki ambasador u
Bosni i Hercegovini Hans Jochen Peters
te urednica vanjske politike njema~koga
Focusa Gudrun Dometeit ~ije je izlaganje
izazvalo najja~u reakciju, iako jo{ uvijek
isuvi{e blagu (vidi Fantasti~na interpretaci-

ja rata na Kosovu). A kad smo ve} kod
»stranaca«, dojam je koji se valjda ~esto
ponavlja, a nisu za njega »krivi« samo
»stranci«, po prilici ovakav: predsjednik
razreda, ili, jo{ to~nije, razrednik glavom
i bradom, okuplja oko sebe male prva{i-
}e, pametne i bistre, ali jo{ uvijek nejake,
neuke i inferiorne, pa ih u~i kako da se
vladaju. Oni pomalo zanovijetaju (niste
dovoljno pazili na nas, niste u~inili ni{ta kako
biste sprije~ili..., nemate pravo govoriti), pa
zahtijevaju (treba nam novac), ali uglav-
nom razrednika ignoriraju i vesele se ve-
likom odmoru.

Da ne biste ipak isuvi{e bezbri`no
shvatili pri~u o medijima i politici, na stra-
nicama Zareza slijede dijelovi izlaganja i
atmosfere iz Holiday Inna koji je, spome-
nimo, sasvim druk~iji od grada u kojem
je izgra|en i obnovljen; ne sli~i nimalo u
ratu uni{tenoj zgradi Oslobo|enja, neka-
kvoj ludoj, izbezumljenoj i tu`noj {tafeti
na ulazu u Sarajevo. Z
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Republi~ki klju~ u
medijskoj bravi
Razmjene tiskovina i informacija bile su sredi{nja to~ka

Medija i politike

Iva Ple{e

U organizaciji fondacije Konrad-Adenauer
Stiftung u Sarajevu je 16. i 17. lipnja odr`ana

regionalna konferencija Mediji i politika.
Tekstovi u tematu autora Petra Lukovi}a,

Gordane Su{e, Sande Savi}, Dra{ka
\uranovi}a, Zorana ̂ uke i Igora Mekina
neautorizirana su izlaganja sa skupa. Tekst

Feralova novinara Drage Hedla pisan je nakon
zavr{etka skupa.

Novinari iz Makedonije
shvatili su da mogu ku}i
pjevaju}i

Urednica sarajevskih
Dana Vildana Selimbe-
govi} ispisala je
~etrdeset stranica s pri-
mjerima prijetnji i
napada na novinare u
postdejtonskoj Bosni

Petar Lukovi} bio je i u
Sarajevu Pero s onoga
sveta; umirete od smije-
ha s njegovim
re~enicama, a onda sko-
ro pa umrete od tuge ili
muke, svejedno

Hrvatska

Feral Tribune � http://www.feral.hr
Nacional � http://www.nacional.com
HINA � http://www.hina.hr
Vjesnik � http://www.vjesnik.hr
Ve~ernji list � http://www.vecernji-list.hr
Slobodna Dalmacija � http://www.slobodna-dalmacija.hr
Zarez � http://www.zarez.com

Bosna i Hercegovina

DANI, tjednik � http://www.bhdani.com
Slobodna Bosna, tjednik � http://www.slobodna-bosna.ba
Oslobo|enje, dnevni list � http://www.oslobodjenje.com.ba
Dnevni avaz, dnevni list � http://www.dnevni-avaz.com

Kosovo

Kosova Press � http://www.kosovapress.com
Koha Ditore � http://www.kohaditore.com

Srbija

Nezavisno udru`enje novinara Srbije � http://www.nuns.org.yu
Vreme, tjednik � http://www.vreme.com
Radio B2-92 � http://www.freeb92.net
Republika, mjese~nik � http://www.yurope.com/zines/republika
Danas, dnevnik � http://www.danas.co.yu
Blic, dnevnik � http://www.blic.co.yu

Crna Gora

Monitor, tjednik � http://www.monitor.cg.yu
Pobjeda, dnevni list � http://www.pobjeda.co.yu
Vijesti, dnevni list � http://www.vijesti.cg.yu

Slovenija

Mladina, tjednik � http://yellow.eunet.si/yellowpage/0/mediji1/mladina/mladi-
na.html

Makedonija

Ve~er, dnevni list � http://www.vecer.com.mk
Nova Makedonija, tjednik � http://www.novamakedonija.com.mk
Start, tjednik � http://www.start.com.mk

Adrese Internet izdanja nekih novina, ~asopisa i elektronskih medija
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U postdejtonskom perio-
du novina u kojoj radim
vi{e je puta progla{avana
dr`avnim neprijateljem
broj jedan

Katarina Luketi}
U svome izlaganju o stanju u bo-

sanskohercegova~kim medijima bili
ste, recimo tako, prili~no radikalni i
o{tri. Spomenuli ste da se kriti~no
stanje u bosanskohercegova~im medi-
jima u zadnja dva tjedna jo{
pogor{alo. Za{to?

� Predizborna kampanja je
osnovni razlog. Premda su izbori
u novembru, ona je na ovim pro-
storima ve} po~ela. Vladaju}a
stranka SDA shvatila je da je na
zadnjim lokalnim izborima podo-
bro izgubila svoje pozicije i sada
ih poku{ava vratiti do novembra.
Problem je u sljede}em. Po svim
njihovim procjenama oni su bili
jaki. U postdejtonskom periodu
novina u kojoj radim vi{e je puta
progla{avana dr`avnim neprijate-
ljem broj jedan. Sam Izetbegovi}
nas je 1997. godine na jednoj tri-
bini bo{nja~kih intelektualaca u
dvoiposatnom govoru � zbog ~i-

njenice da smo otvorili dosije Ka-
zani, zna~i dosije o ratnim zlo~i-
nima po~injenim u Sarajevu nad
sarajevskim Srbima, a prije toga
dosije o Grabovici i zlo~inima
po~injenim nad Hrvatima u jed-
nom hercegova~kom selu � pro-
zvao, jednako kao i sve neovisne
medije, optu`uju}i nas doslovno
za sve. Od izdaje do toga da nam
je � sada njega citiram � »zbog
takvih ~asopisa uskra}ena pomo}
me|unarodne zajednice«. Narav-

no, me|unarodna zajednica nije
luda da financira projekte dalj-
njeg raspa~avanja Bosne, i to na
na~in na koji je i ovaj hotel u ko-
jem sjedimo (op. Holliday Inn u
Sarajevu) privatiziran i prodan
najve}im dijelom za papire i tako
redom. Sve {to se u ovom ~asu
de{ava je tako. Vi ste to ve} pro{-
li, vi ve} imate svoje tajkune, kod
nas se oni tek stvaraju i to treba
zaustaviti. Neovisni mediji jedi-
na su institucija na ovim prosto-
rima koja se bori protiv takvog
na~ina vladanja i obznanjuje ta-
kve projekte.

Spomenuli ste da je za aktualnu
vlast pisanje o ekonomskim problemi-
ma ve}i problem nego pisanje o
politici.

� Stvar je vrlo prosta. Onoga
~asa kada im se dotakne u kasu,

oni se osje}aju kao da ste im
osobno izbili milion maraka iz
d`epa koji su planirali da ukradu.
Naravno da onda reagiraju.

62 marke za maltretiranje re-
dakcije

Posljednjih su godina na va{u re-
dakciju vr{eni mnogi pritisci. Jedan
od najpoznatijih slu~ajeva je upad
Ismeta Bajramovi}a ]ele. (Op. ]ela
je s naoru`anom pratnjom upao u re-
dakciju Dana, postrojio sve urednike
i novinare maltretirav{i ih nekoliko
sati.)

� Imali smo slu~aj sa ]elom
koji je jedan eklatantniji primjer.
Imali smo bacanje bombe pred
redakciju. Imali smo konstantne
redovne prijetnje smr}u Senadu
Pe}aninu, meni i kolegama koji
su se bavili otkrivanjem raznih

tema. Zatim prijetnje ku}i, pri-
jetnje porodici. Kolega koji je ra-
dio u Tuzli nedavno je morao da
iseli kompletnu porodicu iz sta-
na. Policija je poku{ala da od
toga napravi farsu. Nas jo{ uvijek
~esto pozivaju na su|enja, a zani-
mljivo je da je Ismet Bajramovi}
]elo za maltretiranje na{e redak-
cije ka`njen sa samo 62 marke.

[to je sa sudskim tu`bama i fi-
nancijskim pritiscima na redakciju?

� To se doga|a redovno.
Sudski procesi mahom su u toku.
Prisustvo me|unarodne zajedni-
ce, njihovo dola`enje na te proce-
se i tra`enje da se uspostavi neza-
visno sudstvo, ipak im je popri-
li~no vezalo ruke. Tako je manji
dio presuda donesen, a ve}ina je
u toku.

Kako komentirate Zakon o kleveti
koji priprema vlast i Zakon o otvore-
nosti izvorima informiranja na
kojemu insistiraju novinari u BiH, a
o kojima se i na ovoj konferenciji do-
sta govorilo.

� To je jedini na~in da ne{to
poku{amo uraditi. Nitko ne bje`i
od Zakona o kleveti, ali bje`imo
od enormnih kazni koje su njime
predvi|ene i kojima vlada zapra-
vo ho}e preko svojih sudija da
eliminira neovisne medije. Unija
novinara predlo`ila je da se ide
na niske kazne za novinare te da
se krivi napis mora onda deman-
tirati u istim novinama i opse`no

obrazlo`iti o ~emu se radi. Ali,
istovremeno tra`imo da se done-
se i Zakon o otvorenosti izvora
informiranja. Naime, ovdje je je-
dan od osnovnih problema da re-
`imski mediji i njihovi novinari
imaju neotu|ivo pravo na infor-
macije, a da se vladini du`nosnici
uop}e ne osje}aju pozvanim da
odgovore na pitanja koja im dru-
gi novinari � kao izdajnici naro-
da i dr`ave � postavljaju. Zbog
toga smo insistirali na paralel-
nom dono{enju oba zakona da bi
vlast natjerali da se pona{a kao u
svim normalnim zemljama. Je-
dan od boljih primjera tih priti-
saka je ova pri~a s novinama
Dnevni avaz. Sam kolega Fahru-
din \apo (op. zamjenik glavnog
urednika u Dnevnom avazu) upra-
vo je na konferenciji rekao da je
osnovni razlog za ove doga|aje s
Poreskom upravom taj {to je
SDA zaklju~ila da je izgubila
kontrolu nad Dnevnim avazom.
Ina~e, Dani su imali ~itav niz po-
lemika s Dnevnim avazom, dok je

on bio glasnogovornik Stranke
demokratske akcije.

Novinari za Haag

Kako komentirate izjavu Wol-
fganga Petritscha da su mediji na
prostoru biv{e Jugoslavije velikim di-
jelom krivi za ratove?

� Wolfgang Petritsch je po-
sve sigurno pri tome mislio na
one medije koji su za ra~un naci-
onalnih oligarhija, koje i danas
vladaju, na ovim prostorima sijali
mr`nju i doprinosili haosu. Mi
smo jo{ prije par godina dali jed-
nu inicijativu da se otvori pitanje
odgovornosti novinara, pa ~ak,
za{to da ne, i njihova odlaska u
Haag ako je potrebno. Taj tekst
koji je vas zaintrigirao ima jedan
zanimljiv dio; podsje}a na Smilj-
ka [agolja i njegove prijetnje Sa-
rajevu sa polo`aja kojima je tada
komandovao Ivica Raji}. Smiljko
[agolj mo`e biti drasti~ni pri-
mjer, ali na`alost nije jedini koji
je u {irenju mr`nje i zagovaranju
rata na ovim prostorima dao svoj
velik doprinos.

[to mislite o insistiranju na mul-
tietni~koj podjeli u
bosanskohercegova~kim medijima, {to
je tako|er spomenuto na konferenciji.
Istaknut je tako slu~aj s Televizijom
na kojoj se, prema nekim ocjenama,
urednici biraju prema nacionalnoj
pripadnosti bez obzira na njihovu
profesionalnost.

� Iz principijelnih razloga o
tome ne `elim raspravljati. Evo
za{to, radim u redakciji koja se
od kada postoji ponosila ~injeni-
com da nam je samo profesiona-
lizam bio bitan. U uredni{tvu
Dana je tako i jedan Ivan Lovre-
novi}, Mile Stoji}, povremeno i
Petar Lukovi} pi{e za nas. Mi se
ponosimo time da su na{i surad-
nici uvijek birani po kriteriju nji-
hove profesionalnosti.

Ali ta tendencija postoji u mediji-
ma u Bosni.

� Ta tendencija postoji u
kompletnoj zajednici i ona se sa-
stoji u tome da se ova zemlja sve-
de na svoje nacionalne tvorbe u
kojima }e da `ive i kojima }e da
vladaju oni koji su sada na vlasti.
[to se ti~e televizije sada poku{a-
vaju napraviti Federalnu televizi-
ju i ba{ me zanima da vidim kako
}e to rije{iti. Tek }u tada to mo}i
komentirati. U ovom ~asu sam za
profesionalne kriterije, ali narav-
no da budu po{tivane i neke dru-
ge `elje. Sigurno je, ako je rije~ o
Federalnoj televiziji, da recimo
Hrvati u Bosni i Hercegovini
ne}e biti zadovoljni ako na svim
vode}im mjestima budu samo
Muslimani.

Ho}e li se i na koji na~in politi~ke
promjene u Bosni odraziti na stanje u
ovda{njim medijima?

� Ne gajim iluzije da }e s
promjenom vlasti nama biti puno
bolje. Za{to to ka`em? Pod je-
dan, najprije treba promijeniti tu
vlast, pa onda i}i dalje. Ja~anje
demokratizacije dru{tva jedini je
na~in da se uslovi za rad novinara
pobolj{aju. Uz to, dosada{nje
promjene dogodile su se na lokal-
nim nivoima, pitanje je koliko
opozicione partije kao SDP
mogu promijeniti u ovom ~asu
na op}em nivou. Vjerojatno ono-
liko koliko im dozvole stranke
koje su i dalje na vlasti i naravno
koliko im pomogne me|unarod-
na zajednica. Vrlo je rano govori-
ti o tim ve}im i opse`nijim pro-
mjenama na bolje. Posve je ne-
bitno koliko }e partija biti na vla-
sti; parlamentarna demokracija je
princip na koji se Balkan mora
nau~iti. A to je proces koji }e si-
gurno potrajati. Z

Razgovor: Vildana Selimbegovi}, glavna urednica bosanskoher-
cegova~kog nezavisnog news magazina Dani

Nezavisni mediji �
alternativa vlasti

Ismet Bajramovi}
]elo za maltretira-
nje na{e redakcije
ka`njen sa samo 62
marke

Mi smo jo{ prije par
godina dali jednu
inicijativu da se
otvori pitanje odgo-
vornosti novinara,
pa ~ak, za{to da ne,
i njihova odlaska u
Haag ako je
potrebno
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Politika je i{la bar pet kora-
ka ispred ponajbolje satire

Drago Hedl

J
edna stara naslovnica Ferala
s kraja prosinca�93. na kojoj
Tu|man i Milo{evi} le`e sti-

snuti u krevetu objavljena je mnogo
prije nego {to su obznanjeni steno-
grami razgovora na Pantov~aku iz
kojih se vidjelo koliko je taj zagrljaj
bio strastven. U svom satiri~kom
dijelu Feral je znao objavljivati iz-
mi{ljene, urnebesne »stenograme«
razgovora iz � kako se to tada s po-
nosom i vrlo ozbiljno zvalo � hr-
vatskog dr`avnog vrha. Pokazalo se
da su Feralovi »stenogrami«, koliko
god duhoviti bili, predstavljali tek
blijedu sliku onoga {to je iz tajnih
arhiva Predsjedni~kih dvora pustio
Stjepan Mesi}. Da je netko u sati-
ri~kom prilogu Ferala napisao kako
}e {ef dr`ave u jednom danu sam
sebi dodijeliti sedam odli~ja, svi bi
sko~ili na noge i s gnu{anjem pri-
mijetili kako Feral zbija odvratne
{ale i pretjeruje do neukusa. Doista,
bilo je to vrijeme nesklono satiri:
poglavar si je, u jednom jedinom
danu, dodijelio devet odli~ja! Poli-
tika je i{la bar pet koraka ispred po-
najbolje satire. Vesna Pusi} bila je
u pravu nazvav{i sustav u kojem
smo `ivjeli: demokratura.

Ne reci nikad vi{e

To nezaboravno vrijeme
med(ij)a i mlijeka mo`da je zauvijek
iza nas, mada na ovim prostorima
va`i vi{e nego igdje: ne reci vi{e, ni-
kad vi{e! Na vrijeme smijeha i zabora-
va podsjeti nas tek poneki skup, po-
put onog nedavnog sarajevskog,
Mediji i politika. Mo`da ne posve
bez mazohizma, organizatori takvih
skupova kao da u`ivaju u pri~ama
napa}enih novinara i njihovu natje-
canju tko je vi{e stradao, kome se
vi{e prijetilo, a ponegdje, na`alost, i
gdje se vi{e ubijalo. Sve te pri~e za-
vr{avaju obveznim pitanjem: je li to
uop}e imalo ikakva smisla, kad se
ionako ni{ta nije promijenilo? Nije
li bolje bilo prikloniti se vlasti, po-
put stotina drugih i lagodno `ivjeti,
a ako do promjena i do|e, profesio-
nalci }e � to je valjda jasno � uvi-
jek ostati profesionalci. Sve drugo
zvalo bi se revan{izam.

Jedan beogradski novinar, ~ije su
re~enice prepune mra~nog humora,
pri~ao je u kuloarima sarajevskog
skupa da se otvoreno zala`e za re-
van{izam prema svojim kolegama u
Srbiji. Te bi mjere, obja{njavao je,
uklju~ivale odsijecanje ruku, oboga-
ljivanje, mu~enje i kao najbla`u
mjeru � strijeljanje. Ta vesela epi-
zoda s margina sarajevskog skupa
utopila se u gustom mraku beo-
gradskih medijskih prilika koje do-
slovce gutaju novinare. Ponovno se
na~ela pri~a: ima li ikakvog smisla
dr`ati svije}u u tamo{njem mraku
ili kako se to u Hrvatskoj donedav-
no zvalo: magli po kojoj lutaju tek
izgubljene guske.

Gdje su danas dr`avotvorni novi-
nari?

Promjena vlasti u Hrvatskoj, na
izborima 3. sije~nja, mnogima s
prostora biv{e Jugoslavije ulila je
nadu kako se ipak isplatilo boriti.
Stvari uvijek stoje bolje {to je ve}a
daljina s koje se promatraju. Novi-

nari koji su u Hrvatskoj u posljed-
njih desetak godina bili pla}ani »Ju-
dinim {kudama«, koji su bili »djeca
iz mije{anih brakova i potomci ofi-
cira JNA«, strani pla}enici i dr`avni
neprijatelji, koje su pljuvali s ekrana
katedrale hrvatskog duha, vukli ih
po sudovima, tajno pratili, prislu{-
kivali i snimali � zacijelo su po-
sljednji koji }e za sve to tra`iti or-
den. Nova vlast u Hrvatskoj nije
me|utim na{la nijednu prigodu da
im bar s pola re~enice zahvali na
svemu {to su podnijeli da do poli-
ti~kih promjena do|e.

Kad bi netko u Hrvatskoj anali-
zirao o{trinu istupa kojom je biv{a
opozicija kritizirala tada{nju vlast i
usporedio to s onim {to su ~inili ne-
zavisni mediji, dobila bi se zani-
mljiva slika ~iji bi se jedan dio mo-
rao promatrati pove}alom. Opozici-
ja, a dana{nja vlast, iz medija je sa-
znavala najrazli~itije afere i tek bi o
ponekoj od njih, biranim rije~ima
� da koga ne uvrijedi � postavila
neko pitanje u Saboru.

Jedino priznanje koje su nezavi-
sni mediji u Hrvatskoj dobili nakon
izbora stiglo je iz redova HDZ-a.
Satira je ponovno stigla izravno iz
politike: nesklono{}u medija HDZ
je opravdao svoj poraz.

[to je me|utim s izbornim po-
bjednicima? Pro{lo je ve} dovoljno
vremena da bi se trend mogao sa si-
gurno{}u razlu~iti od pojedina~nih
pojava. Nove politi~ke zvijezde
spremno su potr~ale u zagrljaj svo-
jim doju~era{njim medijskim krv-
nicima. I sljubili se, poput one dvo-
jice, s ve} spomenute naslovnice na
po~etku ove pri~e. Do ju~er dr`avo-
tvorni novinari samo su nastavili
svoj posao slu`enja vlasti. Jer, vlast
je vlast i ma kakva bila, s njenih sto-
lova uvijek padne pone{to mrvica
od kojih se da pristojno `ivjeti.

To se zove hrvatska pomirba!

U natjecanju satire i politike, u
kojoj je ova posljednja uvjerljivo
vodila, mo`da je najsmje{nije pro-
matrati dvoje odraslih ljudi kako
razgovaraju pred kamerama. Jedan
je politi~ar izborni pobjednik, drugi
novinar koji se kune da je profesio-
nalac. Kako je rije~ o odrasloj ~elja-
di, pretpostavlja se da ono {to ~ine
podrazumijeva bar minimum oz-
biljnosti. No, politi~ar � izborni
pobjednik � svoju kampanju,
me|u ostalim, vodio je `estoko kri-
tiziraju}i upravo tog novinara i ta-
kvu vrst novinarstva. I na tom mo`-
da dobio izbore. Novinar profesio-
nalac, pak, upravo je tog politi~ara,
s kojim danas ugodno razgovara
pred kamerama, ozna~avao kao na-
cionalnog izdajnika, jednog od onih
»jalnu{nih diletanata« iz tora »stoke
sitnog zuba«. Satiri~ari bi rekli: to
se zove hrvatska pomirba!

No, ima ne{to jo{ smje{nije od
toga {to definitivno svjedo~i o pora-
zu satire u borbi s politikom. Taj
isti politi~ar, zovimo ga i dalje iz-
bornim pobjednikom, u velikom }e
luku zaobilaziti novine koje su mu
do ju~er jedine otvarale svoje stra-
nice. Jer, dr`avnicima je mjesto u
dr`avotvornim medijima, a opozici-
ji }e prepustiti svoj jedini doju~e-
ra{nji prostor. Za razliku od satire
koja montira, preuveli~ava ili sma-
njuje, politika dr`i do reda stvari.
Bez obzira koliko ovo drugo bilo
smje{nije od prvog. Z

Izvaci iz rasprave Pristup izvorima in-
formiranja za novinare u BiH koja je
u organizaciji urednika Dana Ermina
^engi}a i IREX-a, ameri~ke organiza-
cije za me|unarodnu razmjenu i
suradnju, odr`ana u Sarajevu 9. lip-
nja 2000. Skra}eni dio rasprave
objavljen je u ~asopisu Dani od 16.
6. 2000. odakle smo i mi preuzeli
navedene odlomke

E
rmin ^engi} (Dani): Steven Goldberg,
profesor prava na Sveu~ili{tu George-
town u Washingtonu, u eseju Dostu-

pnost vladinih informacija javnosti ka`e: »Mo-
gu}nost svakog pojedinca da dobije informa-
cije o svojoj vladi osnova je demokracije.
Samo dobro informirana javnost mo`e odgo-
vorno izvr{avati svoju obavezu oblikovanja
politike i politi~kih institucija.«

Na{a javnost, bez obzira {to to mo`da zvu-
~i i kao kritika na ra~un nas novinara, nije do-
bro informirana. Javnost u BiH ne mo`e od-
govorno izvr{avati svoju obavezu da oblikuje
politiku i politi~ke institucije jer, naprosto,
slu`benici politi~kih institucija, u jednom

broju slu~ajeva, kriju informacije od javnosti
bez ikakvog zakonskog upori{ta. Zbog toga
bih rekao da je jedan od najve}ih izazova za
novinare u Bosni i Hercegovini � slobodan
pristup izvorima informacija. Gotovo sva-
kodnevno smo svjedoci najrazli~itijih na~ina
na koji vlast u BiH, na svim nivoima, od dr-
`avnog i entitetskog do kantonalnog i op}in-
skog, namjerno ili nenamjerno, onemogu}ava
slobodan pristup informacijama novinara
svih medija, neovisno kakva im je ure|iva~ka
politika, koliko su blizu ili daleko od vlasti.
(...)

Profesionalni mediji u BiH posljednjih go-
dina su izlo`eni raznovrsnim pritiscima od
strane vlasti. Ponekad su ti pritisci vidljivi jer
su brutalni i idu ~ak i do prijetnji fizi~kom li-
kvidacijom. Oni koji su ne{to »suptilniji« kre-
}u se u spektru od sudskih tu`bi do ekonom-
skog iscrpljivanja. Me|utim, koliko god bili
{tetni, takvi pritisci su i prepoznatljivi. Ne{to
te`e je prepoznati tihi bojkot koji vlasti i in-
stitucije povezane sa dr`avom primjenjuju u
odnosu prema medijima. Ignorantski odnos
dr`avnih slu`benika prema njihovoj obavezi
da javnosti daju odgovore na pitanja koja im
se postavljaju medije dovodi u nemogu}u po-
ziciju i dilemu: ne objaviti nikakvu ili objaviti
neprovjerenu informaciju. (...)

Da zaklju~im: kada javne institucije ne do-
pu{taju javnosti da sazna minimum informa-
cija koje se ti~u njihovog rada, onda se to ne
mo`e nazvati nikako druk~ije nego � cenzu-
ra.

Amer Kapetanovi} (Onasa): ...Mi se moramo
osvrnuti i na kompleksnost ustavne kompozi-
cije ove dr`ave. U situaciji kada parlament
svaku odluku donosi bazirano na nacional-
nom konsenzusu, kad imamo nacionalne ek-
skluzivitete, i dostupnost informacija se se-
lektira po tom principu. Tako da odre|ena
informacija ne mo`e biti dostupna svim me-

dijima, ve} onim odabranim. Odabranim, na-
ravno, u sjenkama politi~kih partija. (...)

\uro Kozar (Ve~ernje novosti): Jedna od ne-
gativnih strana novinarske profesije, a neki
ka`u da nam je to usud, jeste to da se mora-
mo obra}ati du`nosnicima koji uop{te nisu
kompetentni za poslove koje obavljaju. Oni
nisu na tim du`nostima zato {to su sposobni,
nego zato {to su podobni, zato {to ih je tu po-
stavila njihova stranka da im slu`e, bez obzi-
ra {to oni uop{te ne treba da tu budu. Tako
mi danas imamo u politici birokrate i medio-
kritete, prepotentne i isklju~ive ljude, zado-
voljne same sobom. Njima su znati`eljni no-
vinari, a pogotovo novinari specijalisti za
odre|ene oblasti, potpuno suvi{ni, nepotreb-
ni, oni su im, kako ka`u, zlo koje ih proganja.
Takvi, da bi prikrili svoju nestru~nost, posta-
ju pristupa~ni samo onim novinarima za koje
su sigurni da im ne}e postavljati neugodna ili
provokativna pitanja (...) Aktuelnom mini-
stru odbrane Federacije Miroslavu Prci sve je
vojna tajna. Ja sam ekspert za vojna pitanja,
ve} trideset godina to radim i znam da su
samo brojna stanja ljudstva i municije, ratni
planovi i lokacije vojna tajna. Sve drugo je
slobodno. Ne mo`e biti vojna tajna nacional-
na struktura ljudstva. Ali za ljude koji ne}e
da primaju odre|ene novinare sve je vojna
tajna. Ili, kako ka`e, nije zainteresiran da od-
govara na pitanja. Zna~i ne svi|aju mu se pi-
tanja ili mu se, vjerojatno, svi|aju samo ona
pitanja koja bi sam sebi postavljao u Hrvat-
skoj rije~i ili drugim HDZ-ovim biltenima.
Prce je takav kakav je, on je jedan od onih iz
Bi~ak~i}eve vlade koji su nepristupa~ni, ne-
dostupni odre|enim novinarima. Takvih je
vi{e. Ministar Sulejman Garib odbija dati
bilo kakve intervjue, samo kontaktira saop}e-
njima, i on je nama potpuno nepristupa~an.
Nema govora da njega mo`ete dovesti u
neku kontakt-emisiju da odgovari na kon-
kretna pitanja, a da pritom nije konsultovao
nekog ko zna da odgovori, nekog ko zna da
napi{e saop}enje, nekog ko umjesto njega od-
govara javnosti, a on se samo potpi{e. Narav-
no, tu su i ministar Ljubi}, koji nam je pot-
puno nepoznat, zatim i ministar Salki}. Tre-
balo je da se desi nesre}a kod Kaknja pa da i
ministar Mehmedi} ne{to ka`e, ali vrlo ne-
mu{to i nerazumljivo. (...)

Mehmed Husi} (Nezavisna unija profesio-
nalnih novinara; Onasa): (...) Nedavno je fe-
deralni premijer Edhem Bi~ak~i} poslao viso-
kom predstavniku pismo u kojem tra`i od
njega zakon o kleveti. Ovaj drugi zakon koji
smo mi kao Nezavisna unija i mnogi pojedin-
ci tra`ili, on i ne spominje. U zemlji u kojoj je
tri hiljade ministara, od ljudi koji raspola`u
informacijama, a ni jedan od njih je ne bi dao
niti bi i{ta rekao od toga, mo`e se samo o~e-
kivati ovo {to se desilo � da federalni premi-
jer tra`i zakon o kleveti da bi, ako neko ne{to
slu~ajno napi{e, mogao jo{ i kazniti. Dosta je
tekstova, mi moramo biti iskreni, koji impro-
viziraju, na izvjestan na~in, ali to je, uglav-

nom, zbog toga {to nema pristupa pravoj in-
formaciji. I Senad Pe}anin i Vildana Selim-
begovi} pri~ali su mi da uvijek, kad o nekome
ne{to pi{u, po{alju i njemu pitanja da odgo-
vori. I nikad im nitko nije odgovorio. (...)

Ovo je zemlja u kojoj Ministarstvo vanj-
skih poslova nije odr`alo press konferenciju
pet godina. Ovdje postoji glasnogovornik Mi-
nistarstva, ali taj zna koliko i ja o odnosima
BiH sa Kiprom. Na ni`im nivoima je sve
te`e i te`e. Kantonalni zakon o medijima u
Sarajevu je dobar. Me|utim, po kantonalnom
zakonu u Tuzlanskom kantonu ne mo`e ni
portir re}i »dobar dan« dok mu ne ka`e na-
~elnik. U Livnu i Tomislavgradu bi te udarili
kad bi spomenuo taj zakon. To je sr` svega i
ovdje se mora mijenjati svijest i sistem. Z

Otvorenost izvora
informiranja

»Suptilna«
cenzura

Jesmo li se za
to borili?

Aktuelnom ministru odbrane
Federacije Miroslavu Prci sve
je vojna tajna

Ovo je zemlja u kojoj Mini-
starstvo vanjskih poslova nije
odr`alo press konferenciju
pet godina
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[ta god se desi u Srbiji,
ako jednog dana ode
ovaj koji je na vlasti, ne
da }e da bude revan{iz-
ma, nego revan{izam je
potreban

N
ajpre `elim da se zahvalim
svima koji ste do{li da slu-
{ate ovo. Moram odmah da

vam ka`em da se nalazim u vrlo
nezahvalnoj poziciji da govorim
nakon ovih ushi}enih referata
koji su mi otkrili kako je to `iveti
u Srbiji. Da vam ne ka`em da ni-
sam znao do pre dvadesetak mi-
nuta da i delegacija Radiotelevi-
zije Srbija ima svoje predstavnike
na ovom skupu. To je moj jedini
komentar, jer ono {to sam ~uo iz
prethodnih izlaganja, to slu{am
svake ve~eri na televiziji Beo-
grad, ~itam u Politici i nadao sam
se da }u bar ova dva dana u Sara-
jevu da pobegnem od RTS-a, ali
vidim da nisam uspeo. Evo, RTS
je pobednik, nisam uspeo. Ho}u
da ka`em jednu stvar koja je
meni jako bitna i svima nama
koji `ivimo u ne~emu {to se zove
Srbija. @iveti u Srbiji prevazilazi
bilo koje vrstu ma{te i bilo koju
vrstu operacionalizacije kojoj su
zapadnjaci iz njihove ugodne po-
zicije tako skloni. ^injenice govo-

re slede}e gde
`ivimo i to bi
trebao da bude
osnovni moto
ove diskusije.
Naime, sva
iskustva o koji-
ma smo govorili
ovde, sva make-
donska, sloven-
ska, hrvatska,
bosanska isku-
stva, ona su su-
blimirana u srp-
sko iskustvo, pa
dignuta na kub,
pa prore{etana
rafalima, pa to
traje puno godi-
na. Sva ta isku-
stva koja sam
~uo ovde nama
su svakodnev-
na, mnogo `e-
{}a, mnogo
lu|a, mnogo
paranoi~nija
nego {to ~ovek

mo`e da zamisli. Moram najpre
re}i dve stvari koje su jako bitne.
Srbija je zemlja ~iji je predsednik
jedini na svetu optu`en kao ratni
zlo~inac i drugo to je zemlja ~iji
su najbolji prijatelji ovoga trenut-
ka Severna Koreja, Irak, deo
Kine, ne cela Kina, deo severne

Rusije. Dakle, mi govorimo o tim
koordinatama. Govorimo o ze-
mlji koju je nemogu}e opisati
sem ako ne `ivite tamo. Zato s
rezignacijom � moram da ka-
`em tu re~, a mrzim je � odbi-
jam bilo kakvo obja{njenje {ta je
Srbija, kako treba da se pona{a-
mo, kakve zakone treba da po{tu-
jemo, {ta treba mi da radimo
tamo dole. Samo pristajem na ~i-
njenicu da taj koji to govori do|e
i `ivi sa mnom i mojom famili-
jom pet dana u gradu u kojemu
nema vode, a ja to ne znam, jer
nema nijednog medija u Beogra-
du koji }e mi otkriti da nema
vode. Odakle da to znam?! U
tom trenutku na svim stanicama
� 76 radiostanica registrovanih,
250 neregistrovanih � svuda ide
muzika, Hrvati, Bosanci, Sloven-
ci, Ma|ari, Rumunji, Bugari...
Veselo, da popizdi ~ovek koliko

je veselo. Nigdje ~injenice da ja
nemam vode! Saobra}aj gradski!
Prevoze nas vojni autobusi. Sutra
}e tenk da do|e ispred moje
zgrade da me vozi. O ~emu mi
govorimo!? Tenk }e da do|e,
bojna kola, platim kartu i bojnim
kolima idem na poso. To se pri-
kazuje na televiziji svake ve~eri.
Ja sti`em iz Londona u nedelju
popodne. To je represija, to su
primeri! Ja sti`em iz Londona,
temperatura u Beogradu 48 ste-
peni, u hladu. Silazim potpuno
o{amu}en, uzimam stvari na

kontroli paso{koj, kad na pet po-
kretnih traka, iznenada, osam hi-
ljada Kineza, u belim ko{uljama,
crnim pantalonama, crvenim za-
stavama. Mislim da sam ja pijan,
da me udarilo sunce. Ali ne, to su
Kinezi, to je Ling Pen kraj
mene... Na keju u Zemunu, idite
da vidite, na keju stoji poster
Mao Ce Tunga, trideset metara.
A vi govorite ne{to demokratija,
izbori, po{teni... O ~emu govori-
te!? Tajne slu`be, agenti, bugar-
ski... Bugari prodali Albancima
ratni plan da bi ovi, nemam poj-
ma odakle, krenuli s Azerbajd`a-
na... Ma, odjebite me! Odjebite!
Razumete! @ivot u Srbiji je ne{to
neuhvatljivo, ne{to {to mi znamo

koji tamo `ivimo. Mi znamo u
~emu `ivimo. Evo, nije me mrze-
lo, uzeo sam pet dana da pogle-
dam u novine koje se zovu Politi-
ka, Borba, Novosti, Ekspres i na{ao
sam prideve, imenice, glagole i
sve ostalo {ta ka`e o nama koji ne
mislimo kao najbolji prijatelj Sa-
dam Hussein. Pazite, slu{ajte te
re~i. Demokratija, sloboda, edu-
kacija... sorry!

Izdajnici, pla}enici, petokolo-
na{i, narkomani, nadobudni ho-
moseksualci, evropske i ameri~ke
sluge, uvlaka~i, analni organizmi
(u Ekspresu), robovi novog svet-
skog poretka, maloumnici, janji-
~ari, poturice, domicilne ulizice,
mrzitelji progresa, hladni cinici,
takozvani demokrate, alkoholi~a-
ri (Ja!), genetski neodre|eni liko-
vi ~iji pol jo{ nije utvr|en, vlasto-
hlepci, gramzive figure u tu|e
vlasni{tvo, hrvatofili, spremni da
za male pare prodaju svoju ze-
mlju, ovisnici o takozvanim zele-
nim nov~anicama (^uj!), Sorose-
vi roboti, ravnodu{ni pred srp-
skom patnjom (Taj!), otupeli, do-
kazano neinteligenti, opasni za
okolinu, frustrirani, ogrezli u kri-
minalu, sumnjivih seksualnih
sklonosti, maloumnici koje vodi
samo pohlepa, takozvani miro-
tvorci, takozvani pacifisti, tako-
zvani modijalisti, barabe, siled`i-
je u privatnom `ivotu, falsifikato-
ri istorije, otpad srpskog naroda,
dou{nici CIA-e, trova~i mladih,
ucenjeni od Billa Clintona, mar-
va, inozemni agenti, pla}eni ubi-
ce, najni`i nivo srpstva, la`ni pro-
roci, neprijatelji, slatkore~ivi
la`ovi, politi~ke prostitutke,
{ljam, ameri~ke ulizice, falange
NATO-a u na{im redovima, ni-
hilisti, kritizeri, antislaveni i od
pro{le nedelje nova re~ koju sam
na{ao u Politici izmetari, nova
re~...

Dakle, ovo {to sam pro~itao,
to je na{ okoli{, to je mentalni

ram u kojem mi `ivimo. Tu ne
va`e nikakvi zakoni, ne va`e za-
koni. Preuzimanje Studija B �
moje kolege }e detaljno govoriti
o tome � ne poduzima sud sa iz-
vr{iocem. Dolaze specijalne anti-
teroristi~ke jedinice, maskirane,
koje uvode radnike sa kukuljica-
ma na glavi da ih ne bi videli
kako to rade. U dva no}u. O
~emu vi govorite!? To nisu samo
pretnje. ^uo sam, bilo mi je `ao,
moga prijatelja iz Makedonije
koji je rekao da je problem bio
{to su im dva sata isklju~ili struju
u nekom studiju. Dva sata stru-
ju? U nas nema ni struje, ni
vode, nema ni studija. Da li me
razumete? Sva iskustva va{a su
sublimirana u nama, svaki dan,
pet minuta. Ono {to prijatelj iz
Makedonije pri~a, iz divne, bo-
`anstvene Makedonije, to se
nama de{ava pet minuta ujutro,
pred kafu. To je tek uvod.

Ono {to je bitno i {to ho}u da
ka`em jest da vidim jednu drugu
stvar ovde. Ovaj seminar, ako je
seminar, ne znam {to je, treba da
bude prije svega u funkciji toga
kako da pomognemo svim tim
ljudima, ne samo u Srbiji. Bilo
gde ko ima problema. Srbija je
naravno rekorder, {ta da vam ka-
`em ima problema najvi{e, sve je
tu... Uostalom, svaki oblik repre-
sije je za{ti}en patentom u Srbiji.
Sve {to postoji, sve... To nisu
samo pretnje telefonom, re~ je o
likvidacijama, ubistvima, re~ je,
naprimer, o novinaru koji je sad
trenutno u zatvoru u Ni{u optu-
`en za {pijuna`u. Sem toga, reka-
o bih jo{ jednu stvar, ju~er sam
sa zadovoljstvom slu{ao moga
prijatelja iz Hrvatskog novinar-
skog dru{tva koji je govorio o re-
van{izmu i o tome kako to izgle-
da u Hrvatskoj sada kada su do{li
na vlast neki normalni ljudi i {ta
}e oni da rade. Re}i }u vam ne{to
sasvim privatno, zna~i ovo nije
neko politi~ko vi|enje, ve} samo
moje. [ta god se desi u Srbiji,
ako jednog dana ode ovaj koji je
na vlasti, ne da }e da bude revan-
{izma, nego revan{izam je potre-
ban. Ja vam to vrlo ozbiljno go-
vorim. Ja samo razmi{ljam o mo-
delima i na~inima kako da ga
sprovedem u delo. Nije anegdo-
ta, imam jednog prijatelja \aleta
koji ve} godinu dana, on i ja za-
jedno na njegovu inicijativu, ima
spisak imena svih ljudi i planira-
mo raznu vrstu mu~enja za te
ljude. Ali {ta god da smislimo, to
nije dobro! Zato, jer iza tih ljudi
je ostalo {ta? Ostalo je tristo, pet-
sto, osamsto hiljada mrtvih, ~etiri
miliona raseljenih, du{evno pore-
me}enih koliko ho}ete, svi smo
ludi... Izvinite i to vi{e nije de-
mokratija. Reedukacija? Da ja
jednog Komrakova nekog s
RTS-a reedukujem, ponovno da
ga stavim, da mi govori o vreme-
nu i o sportu!? Zaboravite.

I drugo, hteo sam da ka`em
jo{ jednu stvar. Kolegica koja je
pre govorila o ameri~kim isku-
stvima rekla je da su Amerikanci
imali previ{e informacija. Savr{e-
no! Goran Mati}, na{ savezni mi-
nistar za informisanje, pre godi-
nu dana rekao je veliku misao �
Na{i gra|ani su preinformisani. Po-
{to su preinformisani verovatno
je hteo da ka`e do{lo je vreme da
ne budu vi{e informisani. O re-
presiji, o drugim primerima }e
dalje govoriti moje kolege...
@eleo bih jo{ samo da ka`em,
ovakav histeri~an kakav ve} je-
sam, `eleo sam da ka`em da je
Srbija ne{to mnogo druk~ija,
mnogo blesavija i mnogo lu|a
nego {to to ljudi sa Zapada vide.
Hvala vam lepo. Z

Petar Lukovi}, glavni urednik ~asopisa Xzabava, kolumnist Feral
Tribunea i publicist

O ~emu govorite?!

Sanda Savi}, urednica informativnog pro-
grama beogradskoga radija Studio B292
Granice otpora
Da li ja imam pravo da ilegalno
upadnem na frekvenciju da bi gos-
podinu Lukovi}u objasnila da nema
vode u Beogradu?

D
olazim s jednog od na`alost mnogobroj-
nih radija koji su ukinuti i ne mogu da rade normalno. Radio
nijednom nije bio ka`njen po Zakonu o informisanju (samo da

me ne ~uju pa kad se vratim da dobijemo prijavu), ali je pet puta za-
tvaran. Oni za svaki medij imaju posebne mehanizme, a za na{ radi-
o taj je mehanizam otprilike ovakav: kad god je velika gu`va, oni se
sete radija pa ga zatvore; tako je bilo �91. za vreme devetomartov-
skih demonstracija, pa onda �96. za vreme gra|anskih protesta,
onda je do{lo bombardovanje, rat � tu smo kona~no preuzeti � i
na kraju podr`avljenje Studija B kada smo zajedno s njima i mi
oti{li. Radio B292 trenutno se ne ~uje u Beogradu, ~uje se samo na
Internetu, a lokalne radio-stanice preko satelita prenose na{ pro-
gram.

Pitanje koje sam ja htela ovde da iniciram, nakon izlaganja mojih
kolega iz Srbije, jest slede}e: novinari u Srbiji zaista jesu u veoma
te{koj situaciji i otpor represiji � taj natpis i plakat koji se nalazi
skoro svuda u Beogradu otprilike sat-dva dok ga ne prelepe »batina-
{i« � mo`e da ima i svoje granice. Gospo|a Prpa lepo je rekla da u
Srbiji vlada pravni nihilizam, tamo zakon ne postoji i ne po{tuje se i
prosto je irelevantno da govorimo i o Ustavu i o zakonu kada nitko
ne obra}a pa`nju na to. Mene interesuje da li sada novinari treba da
budu legalisti do kraja, pa da po{tuju zakone ili da granice svoga ot-
pora represiji podignu ili zaborave? Da li je mogu}e ilegalno upasti
u beogradski eter zarad pru`anja informacije? Da li imam pravo da
ilegalno upadnem na frekvenciju da bi gospodinu Lukovi}u obja-
snila da nema vode u Beogradu? Ili da netko meni pru`i informaci-
ju na takav na~in po{to ne mogu da ~ujem ni Slobodnu Evropu ni Voi-
ce of America ni Radio Index (kad nisam na poslu, ja sam bez o~iju i
u{iju i ho}u da poludim). Za mene sa stanovi{ta mojih godina i
iskustva, koje nije veliko u odnosu na ve}inu kolega ovde prisutnih,
granice ne postoje. Granice mog otpora ne mogu da predvidim i
mislim da ne `elim da ih uop{te postavljam. Dakle, ja mogu da pru-
`am otpor do kraja, ne znam za koju cenu, ali mo`da za neke druge
cena postoji, granica postoji. To je ono {to me interesuje: da li ima-
mo granice ili nemamo i dokle otpor i kakav otpor i kako }emo da
se izvu~emo. A priznajem da sam se malo uljuljkala ovim pri~anjem
o postmilo{evi}evskom periodu, onako ba{ sam se usanjala, ali sam
se odmah vratila jer sam shvatila da do toga nije do{lo. Ja jedino iz
ove perspektive mogu da ka`em: otpor! Z

Srbija je zemlja ~iji
je predsednik jedini
na svetu optu`en
kao ratni zlo~inac i
drugo to je zemlja
~iji su najbolji prija-
telji ovoga trenutka
Severna Koreja,
Irak, deo Kine, ne
cela Kina, deo se-
verne Rusije. Dakle,
mi govorimo o tim
koordinatama. Go-
vorimo o zemlji koju
je nemogu}e opisati
sem ako ne `ivite
tamo

Saobra}aj gradski!
Prevoze nas vojni
autobusi. Sutra }e
tenk da do|e ispred
moje zgrade da me
vozi. O ~emu mi
govorimo!?
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Gudrun Dometeit tvrdi da protjeri-
vanje Albanaca nije bio srpski
plan, ve} jednostavno analiza situ-
acije

Iva Ple{e

G
udrun Dometeit, urednica u redak-
ciji vanjske politike u njema~kom
tjedniku Focus, govorila je sarajev-

skoj publici o utjecaju stranih dopisnika na
stav Zapada o situaciji u biv{oj Jugoslaviji.
Ukratko, govore}i o primjeru Kosova, za-
klju~ila ja da su mediji imali velik utjecaj
na stanovni{tvo svojih zemalja, pa su tako
ankete pokazivale da je oko {ezdeset posto
njema~koga stanovni{ta odobravalo napa-
de NATO-a na Jugoslaviju, a tome su,
smatra Dometeit, krivi mediji u Njema~-
koj. [to se ti~e utjecaja medija na politiku,
odnosno vlast, Dometeit ka`e da je utjecaj
bio obrnut: mi smo bez kritike i preispitivanja
prenosili izjave na{e vlade ili NATO-pakta, a
tek se sada nakon godine dana vidi da se stvari
nisu odvijale onako kako je ranije izneseno. Sli-
jedila je zatim pri~a o planu Potkovica koji
je, nakon {to ga je 1999. godine predstavio
njema~ki ministar obrane, slu`io kao do-
kaz da je jo{ 1998. godine Milo{evi} plani-
rao sistematsko protjerivanje Albanaca s
Kosova. No, ka`e Dometeit, u me|uvre-
menu se ispostavilo da je plan bio rezultat
bugarske tajne slu`be, proslije|en dalje na
Zapad, te da nije bila rije~ o srpskome planu,
ve} jednostavno o analizi situacije. Tako|er,
izvje{taj ameri~kih televizijskih novinara o
masakru u jednom kosovskom selu kojim
je zapo~et rat na Kosovu, a koji je prikazan
kao nasilje srpske policije nad albanskim civili-
ma, prihva}en je kao ~injenica koju dalje
nitko nije istra`ivao. Nadalje, izvjestitelji
su se morali, silom prilika, ograni~iti na to
da na granici razgovaraju s prognanicima
koji su putem sugestivnih pitanja davali o~e-
kivane odgovore. Dakle, zaklju~uje Gudrun
Dometeit, zapadni novinari nekriti~ki su
izvje{tavali o ratu na Kosovu. CNN je u
takvom izvje{tavanju, nastavlja urednica u
Focusu, i{ao do krajnjih granica. Prenosio je
primjerice snimke s majkama koje dr`e
djecu u rukama, a sve je to pridonijelo stvara-
nju slike o Srbima kao lo{im momcima i Alban-
cima kao jedinim `rtvama. Novinarska `elja
za bilo kakvom informacijom zajedno sa
spretnom strategijom s albanske strane koja je
imala izvrsnu mre`u sugovornika kojima se
moglo obratiti za informacije i za takozvane
informacije stvorili su ono {to Dometeit na-
ziva manipulacijom.

Jesu li pojedine tvrdnje Gudrun Dome-
teit to~ne ili nisu, te{ko je sada re}i, ali nje-
zino izlaganje kao cjelina, ~iju smo glavnu
misao nastojali ovdje prenijeti, izazvalo je
mu~ninu u mnogih sudionika sarajevskoga
skupa. Ne zbog, treba li re}i, zapadnoga
prikazivanja majki s djecom na rukama
(gdje li su ih samo uspjeli prona}i, kao da
se pita Gudrun Dometeit), ve} zbog fanta-
sti~ne interpretacije rata na Kosovu koja se
tako nedvosmisleno dala i{~itati iz izlaga-
nja Focusove urednice. Govoriti o planovima
iz 1998, sugestivnim pitanjima i o~ekiva-
nim odgovorima, upletati bugarsku tajnu
slu`bu i sli~ne motive zavjere, a pritom
potpuno zanemariti kontekst milo{evi}ev-
skoga terora, zna~i biti potpuno neupu}en,
naivan i smije{an ili pak opako prora~unat
i zao. Z

Prema tom Zakonu
mediji i poslenici u
medijima unapred su
krivi dok se ne doka`e
suprotno

K
ratko }u da vam ka`em o speci-
fi~nosti Srbije kada je re~ o tom
~uvenom Zakonau o informisa-

nju, a to je ono po ~emu se upravo ta na{a
sredina razlikuje od svih ostalih zemalja i
iskustava koje smo dosada ~uli. Su{tina je
tog Zakona o informisanju, a mi ga zove-
mo inkvizitorski zakon, jer se kao u doba
inkvizicije zasniva na pretpostavci krivice.
Prema njemu mediji i poslenici u mediji-
ma unapred su krivi dok se ne doka`e su-
protno. Postupak ide u roku od 24 ~asa;
do sada je bilo preko 60 su|enja i nijedna
osloba|aju}a presuda. Bila je samo jedna
osloba|aju}a presuda i to zbog odustaja-
nja jednog ~oveka u Somboru. Ali, sve su
presude ustvari unapred presu|ene, a na-
~in na koji se uni{tavaju mediji jednosta-
van je jer su kazne stravi~ne, i to je ono
gde se pojavljuje sli~nost kao u Hrvatskoj
ili Bosni. Imamo podatak da su za ovih
{ezdeset kazni nezavisni mediji platili oko
30 miliona dinara, {to je po srednjem kur-
su nema~ke marke preko dva i po miliona
maraka. Ako znate da u Srbiji prose~an
gra|anin `ivi za dve i po marke dnevno,
onda znate kolika je iscrpljenost medija
koji te kazne pla}aju, a onda i znate ka-
kva je pozicija novinara koji u tim finan-
cijski iscrpljenim medijima rade.

Zakon {titi lopove
Druga karakteristika tog Zakona je da

{titi lopove. Po tom Zakonu ako smo svi
zajedno svedoci da je Pera, na primer, ne-
{to ukrao i svi smo to videli, u medijima
to ne mo`emo da objavimo bez njegove
saglasnosti. Pazite taj apsurd, to nigde
nema. Interesantno je da se kao tu`itelji
prvo pojavljuju tzv. patriotski savezi, onda
politi~ke stranke na vlasti, pa onda voj-
ska, vojne po{te, a sada se kao tu`ioci po-
javljuju i tu`ioci okru`nih sudova, da bi se
jo{ vi{e dodvorili re`imu. Ovaj Zakon, bez
sumnje, uticao je na sadr`inu nezavisnih,
odnosno vi{e volim da ka`em medija koji
nisu pod kontrolom dr`ave, u tom smislu
{to je isklju~io mogu}nost analiti~kih tek-
stova i istra`iva~ko novinarstvo, jer vi na-
prosto u roku od 24 ~asa morate da doka-
`ete da je ta~na recimo Reutersova vest

koju ste objavili. Apsurd je toliko ve}i {to
ne odgovara ~ovek koji je ne{to rekao, na
primer, da je predsednik Milo{evi} balkan-
ski kasapin i novine to prenesu, onda no-
vine za to odgovaraju. Jo{ je ve}i apsurd
da novine prenesu izjavu parlamentarne
politi~ke stranke i akonto te izjave odgo-
varaju. Sve su to apsurdi o kojima vam je
Pero vrlo slikovito govorio.

Prsten oko Srbije
[ta mi radimo u takvim okolnostima?

Mi moramo na neki na~in da se borimo i
alternativno organizujemo. Jeste da je
ukinuto sedam medija po~ev od Na{e Bor-
be, MT Plusa, nekoliko radiostanica, Tele-
grafa, Evropljanina, ali nekako uspevamo
da izdr`imo, delimi~no preko fondova so-
lidarnosti, delimi~no mnogo ve}om sarad-
njom koje do sada nije ni bilo. Prakti~no,
Zakon nas je na neki na~in prinudio da za-
jedno sara|ujemo i pripremamo se i za
onu situaciju kada }e biti neophodno da
bacamo letke. Vama je jasno da se � u
situaciji kada u jednom gradu kakav je
Beograd nema dovoljno informacija �
onda namerno plasiraju raznorazne glasi-
ne i unosi bukvalno haos. I jeste da ljudi
slu{aju i Deutsche Welle i Radio Slobodna
Evropa, Glas Amerike i ulaze na Internet
siteove, ali to nikad nije dovoljno dok ne
dobijete svoju informaciju. U tom smislu
bi rekla i zvani~an stav kolega iz Srbije
kada je re~ o prstenu oko Srbije, dakle od
vi{ka informacija ne boli glava, ali defini-
tivno se pokazalo da ljudi vi{e veruju svo-
jim medijima u svojoj sredini i da je mno-

go va`nija stvar da se podr`e mediji u Sr-
biji nego mediji oko Srbije koji treba da
vr{e propagandu, jer se time izme|u osta-
loga ~ak i kr{e me|unarodna prava.

Koga reedukovati
Ono {to mi dalje radimo je da se ve}

pripremamo za postmilo{evi}evsku fazu,
napisali smo jednu konvenciju koju }emo
ponuditi opoziciji � budu}i da je i ona
pokazala sli~ne karakteristike kao i vlast
� u kojoj }emo tra`iti izme|u ostaloga
pre svega ukidanje ovoga zakona, a ve}
smo u toku izrade alternativnog zakona o
informisanju. U okviru toga ve} razgova-
ramo kako }emo regulisati na{u komuni-
kaciju sa ljudima koji sebe nazivaju novi-
narima, a zapravo su dr`avni spikeri i
propagatori. U tom smislu meni je bilo
jako zanimljivo {to je kolega Drago Pilsel
iz Hrvatskog dru{tva novinara govorio oko
reedukacije. Volela bih da tu temu ovde
problematizujemo. Jer, ja mislim da se re-
edukovati mo`e samo neko tko nije doe-
dukovan i to netko ko je mlad i ko nema
iskustva. Ali, mislim da jedna Tatjana Le-
nard koja je portparol JUL-a i koja je po-
zivala bombe NATO-a da bombarduju dr-
`avnu televiziju, a posle toga oti{la i 16
`rtava ostalo je u toj televiziji koji nisu
znali {to se doga|a i koji su bili bukvalno
`rtvovani, da ona nema {ta da se reeduku-
je. Dru{tvo novinara bi trebalo da joj da
licencu da radi neki drugi posao, ali da ne
mo`e vi{e da se bavi tako ozbiljnim po-
slom. Evo, to je jedna tema za razgo-
vor. Z

N
akon vi{egodi{njih hap{enja i
premla}ivanja i ubojstava; nakon
protjerivanja stranih novinara i

zabrana rada pojedinim medijima; na-
kon dono{enja represivnih mjera prema
novinarima u vrijeme NATO-ovih na-
pada na Srbiju i enormnih sudskih ka-
zni pojedinim medijima teror Milo{evi-
}eva re`ima nad novinarima, redakcija-
ma i medijskim ku}ama poprima sve
drasti~nije razmjere. Ovo je sa`eta i ne
potpuna kronika doga|anja u posljednja
dva mjeseca (prema podacima objavlje-
nim u izdanju Dosje o represiji, mediji u
Srbiji, broj 2, mart-april i broj 3, maj
2000, izdava~ Nezavisno udru`enje no-
vinara Srbije):
� U prvoj polovini travnja iz Srbije je
protjerano devet stranih novinara.
� U svibnju u Srbiji je uhap{eno oko
~etrdesetak novinara i ljudi zaposlenih u
raznim medijima.
� U samo jednom danu, 9. svibnja po-
licija je protuzakonito li{ila slobode dva-
deset pet novinara, snimatelja i fotore-
portera (me|u kojima i nekoliko stranih
dopisnika) koji su se uputili u Po`arevac
da izvje{tavaju s mitinga opozicije. Istog
dana privedeno je i nekoliko novinara u
Novom Sadu koji su pratili akciju otpo-
ra pod nazivom Smrt fa{izmu � dole Mi-
lo{evi} � sloboda narodu.
� Krajem svibnja pod optu`bom za
{pijuna`u uhap{en je novinar Danasa i
dopisnik France Pressea Miroslav Filipo-
vi}
� Dana 17. svibnja u no}nom prepadu
policija je upala i nasilno preuzela Radi-
oteleviziju Studio B i Radio B2-92. Upadi
su izvr{eni i u redakciju Radio Indexa te
Asocijaciju nezavisnih elektronskih medija
(ANEM). U Studiju B odlukom Vlade

Srbije postavljeno je novo uredni{tvo, a
tu je odluku potpisao Vojislav [e{elj.
� Radio B2-92 trenutno bez redakcij-
skih prostora proizvodi ~etiri emisije
dnevno koje emitira preko satelita i koje
preuzimaju neke lokalne nazavisne sta-
nice izvan Beograda.
� Tri beogradska dnevnika Blic, Glas
javnosti i Danas te Radio Index izlo`eni su
svakodnevnoj represiji, od odbijanja ti-
skara da tiskaju njihove novine do ogro-
mnih financijskih pritisaka.
� Prema Zakonu o informiranju dosa-
da je izre~eno kazni za vi{e od
25.000.000 dinara (oko dva i pol miliju-
na maraka), a najve}a pojedina~na ka-
zna izre~ena je dvotjedniku Evropljanin
koji je u me|uvremenu i zabranjen, u
iznosu od 2.400.000 dinara.
� Ni godinu dana nakon ubojstva
Slavka ^uruvije, novinara i vlasnika li-
sta Dnevni telegraf i Evropljanin (ubijen
je u Beogradu s le|a na cesti dana 11.
travnja 1999) vlast nije poduzela ni{ta
da se otkriju njegove ubojice.
� U o`ujku i travnju na podru~ju Srbi-
je zatvoren je velik broj lokalnih elek-
tronskih medija. Prema obja{njenju sa-
veznog ministra za telekomunikacije do
toga je do{lo navodno zbog nepostoja-
nja dozvola i nepla}enih taksi za fre-
kvencije. Svi zabranjeni mediji su pak
svoje zahtjeve za frekvencijama predali
u zakonskom roku.
� U travnju je prestao izlaziti vojvo-
|anski list Nezavisni.

Retorika re`ima
� »Studio B je oslobo|en i vra}en u
ruke Beogradu iz ruku jedne kriminalne
bande koja je plja~kala i podstrekivala

na terorizam. RTV Studio B je upu}ivala
direktne pozive na ustanak. U~ini}emo
sve da i ostali prozapadni mediji, u skla-
du sa Ustavom i zakonima, nestanu sa
srpske politi~ke scene.«, Vojislav [e{elj,
potpredsjednik Vlade Srbije i potpisnik
odluke u preuzimanju Studija B.
� »Moramo nastaviti posao na razvoju
sistema informisanja primjenjuju}i
iskustva ste~ena u agresiji«, Goran Ma-
ti}, savezni ministar za informisanje, u
Glasu javnosti
� »Neprijatelji Srbije i Jugoslavije, koji
su ubijali na{e gra|ane i uni{tavali ze-
mlju, re{ili su pod svaku cenu, medij-
skom agresijom i okupacijom, obezbedi-
ti {to {iru podr{ku svojim slugama u Sr-
biji... Slu`e se najprljavijim sredstavima
i najperfidnijim metodama, svakojakim
trikovima specijalnog rata njihovih oba-
ve{tajnih slu`bi protiv jedne male, ali
ponosite zemlje nepokorenih ljudi...
Ne}e uspeti zato {to Srbi nisu Hrvati,
nisu Ma|ari i neki drugi, ve} su narod
koji je oduvek najvi{e voleo slobodu.«,
Aleksandar Vu~i}, ministar za informa-
cije u Vladi Srbije, na Televiziji Nais
� »Tre}a Armija }e prema svima koji
{ire la`i i uznemiravaju javnost predu-
zeti zakonske mere, kako prema poje-
dincima tako i prema novinama koje
prenose takve informacije.«, Vladimir
Lazarevi}, komandant Tre}e armije voj-
ske Jugoslavije, u intervjuu agenciji Beta
� »Predsednik Milo{evi} je znao da
ka`e tad kad je trebalo da mi ne}emo ta-
kozvanu, navodnu slobodu kao princip
slobode u na{oj zemlji.«, Mesud Ad`e-
movi}, sekretar direkcije JUL-a za orga-
nizaciju. Z

Priredila Katarina Luketi}

Samokritika

Fantasti~na
interpreta-
cija rata na
Kosovu

Gordana Su{a, predsjednica Nezavisnog udru`enja novinara Srbije

Inkvizitorski zakon

Kronika represije
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Dvovla{}e stvara bitne
probleme u radu nezavi-
snih medija, jer kritikuju}i
vlast poma`ete drugu
stranu, radite protiv dr-
`avnih interesa Crne
Gore. To je pozicija u ko-
joj je te{ko sa~uvati zdrav
razum.

K
ada je osnovan 1990. godine � a
prve brojeve je {tampao ba{ u Saraje-
vu � Monitor je bio glas Crne Gore

okrenute Evropi i svijetu, okrenute povezivanju,
glas tada na`alost manjinske Crne Gore. Kakva
je dana{nja Crna Gora? ^ini mi se bitno druga~i-
ja od one na po~ecima Monitora kada su se hap-
sili ljudi zbog druga~ijeg mi{ljenja, kada su se
proganjali novinari i kada je druga~iji glas te{ko
dopirao do javnosti. Po~etak promjena u Crnoj
Gori poklapa se s rascjepom u vladaju}oj stran-
ci, Demokratskoj partiji socijalista, koja je do
tada imala apsolutni monopol. Tada je nastalo
ono {to se u Crnoj Gori naziva raskidom izme|u
Mila i Momira, otvorio se neki prostor � da li

voljno ili nevoljno, mo`da nije predmet ove ana-
lize � jer je \ukanovi}, koji je tada bio slabiji
unutar svoje partije, imao samo jedno oru`je
protiv Milo{evi}evih sljedbenika u Crnoj Gori:
otvorenost i javnost.

Druk~ija medijska slika
Medijska slika u Crnoj Gori pokazuje bitne

razlike u odnosu na ono vrijeme, �90, �91. U Cr-
noj Gori postoji danas vi{e od 230 glasila od ko-
jih je tre}ina u privatnom vlasni{tvu. Zakon o
informisanju usvojen je konsenzusom u parla-
mentu i uz konzultacije nevladinih organizacija i
inostranih stru~njaka. Najbitnija promjena koja
se vidi izvana jest rad dr`avnih medija koji su,
vjerojatno kao i svuda na Balkanu, bili predigra
rata (mo`da malo ljudi zna da je prva informa-
cija o `rtvama u hrvatsko-srpskim sukobima
odaslana iz Podgorice preko Radio Titograda 91.
godine; kasnije }e se saznati da je tu informaciju
poslao novinar koji nije do{ao dalje od Sarajeva;
nije va`no da li je to bila smi{ljena provokacija,
ali ta je informacija bila direktni uvod u ono {to
}e kasnije uslijediti). Danas su dr`avni mediji u
Crnoj Gori napustili onaj svima nama prepo-
znatljivi jezik mr`nje, a i personalni sastav
urednika dr`avnih medija dosta govori: glavni
urednik televizije do{ao je sa mjesta dopisnika
Radija Slobodna Evropa, glavni urednik Radija
do{ao je sa mjesta urednika spoljne politike ne-
zavisnog dnevnika Vijesti, zamjenik glavnog
urednika televizije do{ao je iz Monitora itd. [to
se ti~e progona novinara, koliko znam, u ove tri
godine priveden je jedan novinar � govorim o
odnosu crnogorske vlasti i medija � dopisnik
beogradske Politike Dragomir Ber}irevi}... Osim
toga nije bilo nikakvoga pritiska na ljude koji
rade u medijima. Naravno, ovako gledano, ispa-
da da u Crnoj Gori teku med i mlijeko. Promjene
koje su se desile ipak su tek po~etak i samo su
povr{inske. Ba{ na primjerima dr`avnih medija
koje sam sada nahvalio mo`e se uo~iti da je onaj
dio, nazovimo ga reformisti~ki � mislim da je

manji krug ljudi zaista spreman i sposoban za
reforme � jo{ uvijek sklon starim navikama i
dr`anju monopola. Danas u upravnim odborima
ima predstavnika vi{e partija, ali u su{tini nema
vi{eglasja. Umjesto jednoga komiteta sada ih
imate sedam, a oni koji su najja~i poku{avaju
odr`ati monopol.

Autohtona podjela Crne Gore
Kada sam govorio da se u Crnoj Gori ne pro-

ganjaju novinari, mislio sam na crnogorsku
vlast. U Crnoj Gori je, me|utim, na snazi dvo-
vla{}e: postoji republi~ka vlast i savezna vlast i
Crnogorci su duboko pocijepani me|usobno.
Neki }e re}i da je to utjecaj re`ima u Srbiji �
{to se ne mo`e izuzeti i podijeljenost je definitiv-
no generirana zbog re`ima koji vlada u Srbiji
� ali ~ini mi se da je ta podjela autohtona. Na
posljednjim izborima u Herceg Novom apsolutnu

pobjedu odnijela je koalicija Jugoslavija Momira
Bulatovi}a, odnosno ljudi koji preferiraju politi-
ku Slobodana Milo{evi}a. Otprilike {est i po hi-
ljada izbjeglica, ljudi iz Hercegovine, `ivi u Her-
ceg Novom i posjeduje li~nu kartu. Istra`ivanja
pokazuju da ljudi na pitanje koja }e vam strana
omogu}iti da bolje `ivite odgovaraju koalicija
Da `ivimo bolje; na pitanje tko }e vam omogu}i-
ti normalnije snabdijevanje vodom svi odgova-
raju koalicija Da `ivimo bolje; na pitanje za
koga }ete glasati � za koaliciju Jugoslavija. Za
analizu toga bila bi potrebna neka druga vrsta
izlaganja i druga vrsta struke. Ovdje je va`no
re}i da u Crnoj Gori osim crnogorske postoji jo{
jedna vlast, a ona je oli~ena u posljednjoj save-
znoj instituciji koja postoji na teritoriji Crne
Gore � to je vojska Jugoslavije ~ija je koman-
da Druge armije apsolutno lojalna politici Slo-
bodana Milo{evi}a. Za vrijeme NATO-vih napada

oni su pokazali svoje pravo lice kada su bukval-
no progonili sve one koji druga~ije misle. Tada
je, na primjer, na{ kolumnist i jedan od osniva~a
Monitora Miodrag Perovi} morao oti}i u ino-
stranstvo jer je protiv njega bila pokrenuta tu`-
ba. Isto se dogodilo s novinarkom Monitora Be-
bom Maru{i}. Niz ljudi je dobivao krivi~ne prija-
ve, a gotovo svi su, u mu{koj populaciji, bili
predvi|eni za rezervu i mobilizaciju. Upravo to
dvovla{}e stvara bitne probleme u radu nezavi-
snih medija. Jer dolazite u poziciju da kritikuju-
}i vlast poma`ete drugu stranu. U stvari, u Crnoj
Gori nema pozicije. Mi nismo u ulozi, recimo,
hrvatske {tampe od �93. na dalje gdje je posto-
jala opozicija � pokazuje se, demokratska
opozicija � i re`im koji je bio totalitaran. U
Crnoj Gori postoje dvije vlasti: prikloniti se jed-
noj vlasti, zna~i raditi protiv druge, prikloniti se
saveznoj vlasti zna~i raditi protiv dr`avnih inte-
resa Crne Gore. To je pozicija u kojoj je te{ko sa-
~uvati zdrav razum.

Male {anse za razvoj slobodnih me-
dija

U pore|enju sa situacijom u Srbiji ovo izgle-
da kao minoran problem, ali problem mo`e biti
znatno ve}i kako vrijeme bude prolazilo, jer do-
lazimo do pitanja koje je tema ovog izlaganja:
Crna Gora izme|u nezavisnosti i Srbije. Klju~no
je pitanje zapravo: Crna Gora u samoj sebi, {to
ona ho}e, kojim putem ho}e da ide. Ali to je ne-
mogu}e rije{iti bez rje{avanja dr`avno-pravnog
statusa Crne Gore. Govorio sam o unutra{njim
faktorima, ali tu je i jedan zna~ajni ograni~ava-
ju}i faktor koji dolazi iz inostranstva. Pro{le go-
dine je ideja godine bila da }e Crna Gora da de-
mokratizuje Srbiju. Ta se re~enica dopala mno-
gima vani, a predsjednik \ukanovi} ju je tako-
|er promovisao. Mislim da se ne radi o eksport-
import poslovima, kompenzacijama itd. Crna
Gora mora prvo da demokratizuje sebe da bi
uop{te mogla postati neki svjetliji primjer za re-
gion, a ne postoji nijedan mehanizam kojim
Crna Gora mo`e da demokratizuje Srbiju, Srbija
to mora u~initi sama. U skladu s tom idejom
koja se kasnije pokazala iluzijom ro|ena je nova

ideja da se za predstoje}e federalne izbore for-
mira savez crnogorske vlasti i srpske opozicije.
To tako|er izgleda primamljivo sa stanovi{ta
me|unarodne zajednice � to je `elja da se na
neki beskrvni na~in rije{i problem na Balkanu
� ali taj se problem tako ne}e rije{iti jer Milo-
{evi} ne}e raspisati izbore koje ne mo`e dobiti te
nema mehanizma po kojemu bi srpska opozicija
zaista dobila izbore u Srbiji. Ovakvim gledanjem
preko grane, a ne gledanjem same sebe, Crna
Gora mnogo rizikuje. Rizikuje da skrene s puta
promjena kojim je tek zakora~ila, a, s druge
strane, vrti se u krug. Za pravu tranziciju dru{-
tva potreban je strani kapital, to pokazuje pri-
mjer isto~nih zemalja: nijedna zemlja nije bila
toliko financijski sposobna da samu sebe tran-
sformi{e. Stranoga kapitala u Crnoj Gori ne}e
biti u ovakvoj politi~koj situaciji i ovakvom
okru`enju u kojem je po~elo da se preliva nasilje
iz Srbije u Crnu Goru. Me|unarodna pomo} je
dostatna samo za pre`ivljavanje tako da se koa-
licija Za bolji `ivot pretvorila u koaliciju za goli
`ivot, a kad pre`ivljavate, onda su male {anse za
stvarnu demokratiju i za razvoj slobodnih medi-
ja. Z

\ukanovi} je imao
samo jedno oru`je
protiv Milo{evi}evih
sljedbenika u Crnoj
Gori: otvorenost i
javnost

Dr`avni su mediji
napustili prepo-
znatljiv jezik mr`nje

Promjene koje su
se desile ipak su
tek po~etak i samo
su povr{inske

Za{to vlast nije otvorila
javnu raspravu o tako
va`nome pitanju kao {to
je zakon o informiranju?

U
Makedoniji se priprema
Zakon o informiranju � od-
nosno, prema nekim infor-

macijama, on je ve} pripremljen i
trenutno je na ekspertizi u Savje-
tu Evrope � a novinari, iako bi
prema demokratskoj proceduri
trebali sudjelovati u odre|enim
fazama pripreme takva zakona,
ne znaju ama ba{ ni{ta o njegovu
sadr`aju. To samo po sebi govori

o odnosu vlasti prema medijima
u Republici Makedoniji.

Tri faze u odnosu medija i vlasti
Kada govorimo o odnosu poli-

tike i medija, razdoblje od formi-
ranja suverene makedonske dr`a-
ve mo`e se podijeliti u tri faze:

1. Prva faza trajala je oko dvije
godine i to je bilo vrijeme kada
su se politi~ke stranke konsolidi-
rale nastoje}i {to vi{e utjecati na
medije (tu prije svega mislim na
dr`avne medije kao {to je Make-
donska radiotelevizija i NIP
Nova Makedonija). U ovom perio-
du po~inje i razvoj privatnih i
uvjetno re~eno nezavisnih elek-
tronskih i tiskanih medija u Ma-
kedoniji.

2. Druga faza je period vlada-
vine Saveza za Makedoniju s do-
minacijom Socijal-demokratsko-
ga saveza kao najve}e stranke u
tada{njoj koaliciji. S obzirom na
ve}inu u parlamentu, Savez je
uspostavio kontrolu nad Make-
donskom radiotelevizijom posta-
viv{i generalnog direktora koji
nije imao partijsku knji`icu, ali je
uglavnom provodio strana~ku
politiku. Ovo je bilo vrijeme pri-
vidne demokracije, jer se ipak
vodilo ra~una i o zastupljenosti
opozicije te je bilo dopu{teno da
se s vremena na vrijeme objavi i
pokoji komentar koji je kritizirao
rad Vlade. U svakom slu~aju, sve
politi~ke i kriminalne afere bile
su objavljene iako u »bla`oj for-
mi« i ne u onom terminu radij-
skoga i televizijskog dnevnika ili
na onome mjestu u novinama
gdje su prema va`nosti trebale
biti objavljene.

U ovome {estogodi{njemu pe-
riodu osniva se veliki broj privat-
nih medija i strana~kih glasila. U
ovome trenutku u Makedoniji
ima oko dvije stotine elektron-
skih medija i stotinjak dnevnih,
tjednih i mjese~nih listova koji
nisu bili spre~avani u radu onako
kako je to bio slu~aj u nekim
drugim balkanskim dr`avama, ali
je vlast »suptilno« financijski
utjecala spre~avaju}i privrednike
da se u tim medijima reklamira-
ju. U po~etku privatni mediji
nisu imali velikog utjecaja na jav-

nost, ali su s vremenom postali
ravnopravni partneri Makedon-
skoj radioteleviziji i Novoj Make-
doniji te ~ak bili gledaniji i utje-
cajniji. Dolazi do prelazaka odre-
|enoga broja novinara iz dr`av-
nih u privatne medije, a motivi
su uglavnom ve}a sloboda izra`a-
vanja i ve}e pla}e. Izvje{taji
Evropske unije o demokratizaciji
medija u Makedoniji donosili su
negativnu ocjenu. Tada{nji pre-
mijer Branko Crvenkovski na ta-
kve je ocjene odgovarao izjavom
da ima vi{e medija koji su opozi-
cione provenijencije nego onih
koji podr`avaju rad Vlade. To,
naravno, nije argument jer je u
prvom redu bila rije~ o Make-
donskoj radioteleviziji kao javno-
me servisu koji financiraju svi
gra|ani. 3. Tre}e razdoblje zapo-
~elo je nakon parlamentarnih iz-
bora krajem 1998. godine. Nova
vladaju}a garnitura osvojila je
vlast izme|u ostaloga i zahvalju-
ju}i svojim obe}anjima da }e od
medija napraviti ~etvrtu vlast.
Svi se u Makedoniji sje}amo da
je 16. velja~e pro{le godine, na-
kon posjete Evropskoj uniji u
Brusellexu, makedonski premijer
Ljup~e Georgievski dao izjavu u
kojoj obe}ava demokratizaciju
medija u zemlji. Povod za izjavu
bila je negativna ocjena Evropske
komisije o stanju medija te pita-
nje novinara o tome {to premijer
misli poduzeti u vezi s tada kata-
strofalnom situacijom Nove Ma-
kedonije. Premijer je tada iznio
stav po kojemu se Vlada ne}e
mije{ati u medije. Umjesto obe-
}anoga dogodilo se ne{to ~emu
se nismo nadali. Velika koalicija
sastavljena od tri stranke
VMRO-DPMNE-a, Demokrat-
ske partije Albanaca i Demokrat-
ske alternative napravila je total-
nu partizaciju Makedonske radi-
otelevizije i Nove Makedonije po-
staviv{i na najva`nija mjesta ~la-
nove svojih stranaka. Prema koa-
licijskom dogovoru generalni di-
rektor MRTV-a ~lan je VMRO-
DPMNE-a, njegov zamjenik je
iz Demokratske partije Albanaca,
direktor Radija je ~lan Demo-
kratske alternative. Isto je i u No-
voj Makedoniji, samo {to je tamo
prvi ~ovjek ~lan Demokratske al-
ternative, a urednici dolaze iz
VMRO-DPMNE-a. Dnevni list
na albanskom jeziku Fljaka pod
kontrolom je DPA. Vladaju}e
stranke ka`u da je njihov na~in,
za razliku od na~ina njihovih
prethodnika, barem transparen-
tan te da je rije~ o profesionalci-
ma kojima strana~ke boje ni{ta
ne zna~e. Me|utim, ve} na sa-
mom po~etku pokazalo se da nije
tako.

Stenkovec 2
Nije problem u tome {to je

do{lo do kompletne promjene
uredni~kih timova, ve} u tome
{to smo ponovno dobili podobne
i nepodobne novinare. Primjeri-
ce, na televiziji su svi urednici, i
ne samo oni, preba~eni u neku
novu redakciju nazvanu u {ali
Stenkovec 2 po jednom od najve-
}ih izbjegli~kih kampova u Ma-
kedoniji za vrijeme kosovske kri-
ze. Rezultat toga je samopasivi-
zacija ostalih novinara, strah od
posljedica pisanja analiti~kih tek-
stova u kojima bi se kritizirala
vladaju}a koalicija. Nema izvje-
{taja o privrednom kriminalu,

Dra{ko \uranovi}, glavni i odgovorni urednik crnogorskoga
tjednika Monitor

Za goli ̀ ivot
Zoran ̂ uka, novinar Televizije Skopje

Kome treba Za-
kon o informiranju

Vladaju}a koalicija
provela je totalnu
partizaciju
Makedonske radio-
televizije i Nove
Makedonije
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Mi smo probleme mogli
sistemski rje{avati. To~-
nije, dr`ava ih je
rje{avala, ali su novinari
u tome imali poprili~an
utjecaj

Igor Mekina

O
no {to bih vam trebao
ispri~ati djelovat }e, po-
slije svega {to smo ~uli,

banalno, ~ak i smije{no. Jako je
te{ko u istom dahu pri~ati o
nekim osnovnim ljudskim slo-
bodama, o osnovnim uvjetima
za rad, a onda o nekim speci-
fi~nim temama koje su va`ne
za novinarstvo i za slobodu
medija uop}e, ali koje su fili-
granske u odnosu na ono {to bi
trebali biti temelji na kojima se
mo`e sagraditi ku}a otvorenog
dru{tva.

Na neki na~in mogu sve
ono {to sam ~uo od Petra Lu-
kovi}a i svih ostalih dobro ra-
zumjeti. Pro`ivjeli smo i mi ta-
kva vremena, mo`da u nekom
drugom sistemu i mo`da ne
ba{ potpuno isto. Ipak se jo{
sje}am zapljena brojeva novine
u kojoj sam radio, tri puta je
bila zaplijenjena, uni{tena, pre-
tvorena u celulozu, ali sve je to
ipak ni{ta u usporedbi s uvjeti-
ma u kojima danas rade novi-
nari u Srbiji, u Bosni i u mno-
gim drugim zemljama koje su
nam blizu. [to se ti~e futuriz-
ma, rekao bih da je situacija �
gledamo li iz slovenske per-
spektive � mnogo, mnogo bo-
lja zbog toga {to smo imali sre-
}u deset godina `ivjeti u miru i
{to smo probleme mogli si-
stemski rje{avati. To~nije, dr-
`ava ih je rje{avala, ali su novi-
nari u tome imali poprili~an
utjecaj.

Osnova je sigurno privatiza-
cija medija, denacionalizacija
koja u Sloveniji jo{ uvijek tra-
je, podjela frekvencija na rav-
nopravnoj osnovi razli~itim
komercijalnim medijima, stva-
ranje javne televizije, a ono {to
je naro~ito va`no � prije sve-
ga na podru~ju elektronskih
medija � ~injenica jest da te-
levizije koje su se pojavile po-
krivaju velik dio slovenskog te-
ritorija, otprilike 97%, da to
nisu mali mediji, nego ozbiljna
konkurencija zvani~noj televi-
ziji. Va`na je i legislativa koja
nala`e da je na javnoj televiziji
odbor od dvadeset pet ~lanova,
koji odre|uje odgovorne ured-
nike, direktore itd., sastavljen
pluralisti~ki na taj na~in da
Sveu~ili{te u Ljubljani, u Ma-
riboru imenuje po jednoga ~la-
na, zatim Dru{tvo slovenskih
filmskih radnika, pa Dru{tvo
glazbenika itd. U odboru }ete
jako te{ko na}i ljude koji bi bili
pod politi~kim utjecajem: par-
lament imenuje samo pet ~la-
nova i to tako da oni ne mogu
biti ~lanovi parlamenta. Sve su
to osnove za normalan rad i
modeli koji nisu izrasli u Slo-
veniji, ve} su prepisani, na neki
na~in posu|eni iz zapadnih ze-
malja.

Za{tita izvora informiranja
^etiri su pitanja o kojima

bih danas govorio, a koja su
isto toliko va`na: za{tita izvora

informiranja, zatim pitanje kri-
tike javne osobe, dostupnost
informacija i, na kraju, pitanje
kako se odnositi prema dr`av-
nim vojnim tajnama.

Smije li novinar � i pod
pritiskom dr`avnih vlasti � ne
otkriti izvor informacije? Radi
se o standardu koji je zapisan u
raznim zakonima u dr`avama
Evropske unije i SAD-a u koji-
ma postoje odredbe koje {tite
novinara i omogu}avaju mu da
ne otkrije svoj izvor informira-
nja. U Sloveniji je bilo nekoli-
ko primjera u tom smislu kada
su novinari pisali o, recimo,
provizijama prilikom prodaje
oru`ja itd. Policija je tada na-
pravila istragu u stanu jednog
od novinara i uzela mu zabi-
lje{ke, {to je nezamislivo, pri-
mjerice, po njema~kom zako-
nodavstvu. U Sloveniji je to
jo{ otvoreno pitanje niti na{
novinarski kodeks ne definira
taj problem mada su u novom
zakonu o medijima postavljena
neka rje{enja. Kako daleko to
pitanje mo`e i}i, pokazat }u
jednim pomalo smije{nim pri-
mjerom. U [vedskoj su �93. se-
ljaci ubili vuka koji je klao
ovce, a jedan je novinar objavi-

o sliku ko`e vuka i napisao ~la-
nak o tome. Po {vedskom za-
konu ubijanje vukova je zabra-
njeno. Policija je tra`ila da no-
vinar otkrije svoj izvor, otkrila
je tako|er da je napravio ka-
`njivo djelo jer je uni{tio papir
u kojem je bila dostavljena
ko`a. Do{lo je do sudskoga
spora u kome je sud odlu~io da
novinar ima pravo za{tititi
izvor informiranja, ~ak i tako
da uni{ti dokaze koji bi policiju
naveli da otkrije tko je ubio
vuka, dakle tko je po~inio ne-
{to {to je zakonom zabranjeno.
To je banalan primjer, ali ipak
pokazuje veliku razliku izme|u
na{ih i standarda koji va`e u
nekim drugim dr`avama.

Vojne i dr`avne tajne
I po pitanju vojnih tajni,

koje je povezano i s prvim pro-
blemom, bilo je kod nas neko-
liko primjera. Slovenski zakon
definira da }e biti ka`njen onaj
tko je neovla{teno predao voj-
nu tajnu, ali i onaj koji ju je
objavio, dakle i slu`benik i no-
vinar. I tu je velika razlika s
obzirom na standarde koji va`e
u evropskom zakonodavstvu,
jer se tamo u pravilu ka`njava
onaj koji predaje informaciju, a
ne onaj koji je objavljuje. Po-
stavlja se pitanje koncepta: je li
ta informacija vlasni{tvo dr`a-
ve ili je mo`da ipak vlasni{tvo
javnosti, pa javnost ima pravo
da je pod odre|enim okolnosti-
ma sazna.

Kritika javnih li~nosti
I u Sloveniji se doga|alo da

su politi~ari koji su se na{li na
udaru kritike rekli da se osje}a-
ju uvrije|enima kao privatne

osobe. Zanimljivo je da je u
tom slu~aju u Sloveniji do{la
do izra`aja primjena Konvencije
o ljudskim pravima, naro~ito de-
seti ~lanak te konvencije. Izni-
jet }u jedan primjer, a bilo ih
je vi{e. Gradona~elnik Ljublja-
ne Dimitrije Rupel osjetio se
uvrije|enim zbog ~lanka u
kome je komentator na{ega li-
sta spomenuo njegovu ludost,
njegova privi|anja i shizofreniju.
Vjerojatno }ete se i vi slo`iti da
su to rije~i zbog kojih bi novi-
nar mogao biti osu|en. On i
jest bio osu|en, ali na prvostu-
panjskom sudu; na drugostu-
panjskom sudu situacija je ve}
bila malo druk~ija, a Vrhovni
sud je odlu~io ne{to sasvim
tre}e, i to poslije kampanje u

kojoj su se novinari pozivali na
poznate primjere iz evropskoga
zakonodastva u kojima je defi-
niran koncept javne li~nosti.
Taj koncept je potvrdio i ame-
ri~ki sud u nekim svojim pre-
sudama koje ka`u da su javne
li~nosti ne samo politi~ari nego
i, primjerice, jedan nogometni
trener, pa ~ak i general koji je
obavljao komentatorsku funk-
ciju. Sud je odlu~io da je u slu-
~aju kada novinari kod obavlja-
nja svoga posla ocjenjuju javne
izjave i pona{anja politi~kih
funkcionera � a zbog javnog
interesa, odnosno zbog usta-
vom zagarantiranog prava na
slobodu izra`avanja � potreb-
no da se kvalifikacija uvrede
presu|uje po najstro`im krite-
rijima, a na to sud obvezuje i
deseti ~lan Konvencije o za{titi
ljudskih prava. Mislim da je od-
luka Vrhovnoga suda u Slove-
niji veliki uspjeh zato {to bez
tako {iroko definiranih granica
slobode ne mo`e biti demokra-
cije u nekoj zemlji.

Dostupnost informacija

Pitanje dostupnosti infor-
macija jest pitanje aktualno i za
samu Bosnu i Hercegovinu u
kojoj jo{ uvijek ne postoje za-
konski okviri koji bi slu`benike
na neki na~in natjerali da pre-
daju informacije javnosti. U
Sloveniji je to rije{eno 24. ~la-
nom Zakona o javnom informira-
nju koji ka`e da su slu`benici
du`ni u roku od osam dana no-
vinarima dostaviti tra`enu in-
formaciju, a mogu je odbiti, i
to pismenim putem, samo ako
je rije~ o dr`avnoj, vojnoj ili
poslovnoj tajni. Tu ima pro-
blema zato {to su kazne za
slu`benike koji ne postupaju
po tom zakonu relativno male:
oko 200 DEM za odgovorno
lice i oko 2.000 DEM za insti-
tuciju, pa se doga|a � na to
Dru{tvo novinara Slovenije
stalno upozorava � da slu`be-
nici ne postupaju po tom Za-
konu.

Odgovor mo`e biti ilegala

Ovo su neka od osnovnih
pitanja o kojima bi vjerojatno
trebali razmi{ljati iako je to na
neki na~in, kao {to sam ve} re-
kao, futurizam. Potrebno je naj-
prije uspostaviti demokratsku
vlast da bi moglo do}i do pro-
mjena, jer bez demokratske
vlasti ne}e biti zakona koji bi
podr`avali takva rje{enja i obr-
nuto � rije~ je o za~aranom
krugu. A na dilemu koja je
izre~ena danas � kako rije{iti
odre|ene situacije u pogledu
represivnih mjera koje su naro-
~ito aktualne u Srbiji � pla{im
se da odgovor mora biti veoma
izri~it: potrebno je mo`da po-
stupati i na ilegalan na~in. Kao
{to je jednom Karl Marx reka-
o: kakva je karikatura nepristrano
sudstvo ako je zakon pristran.
Htio bih jo{ samo dati podr{ku
svim kolegama koji rade pod
zaista te{kim okolnostima u
drugim zemljama, izraziti ne
samo podr{ku, nego i nadu da
}e i tamo uskoro do}i do pro-
mjena, pa da mo`emo nastaviti
pri~u o zanimljivim, ali, u us-
poredbi s onim {to smo ~uli,
ipak banalnim primjerima. Z

politi~ko-financijskim aferama, {trajkovi-
ma radnika, ili, ako ih i ima, onda oni na-
laze svoje mjesto na kraju Dnevnika ili u
nekom uglu novina. Posljednji takav pri-
mjer je {trajk u poduze}u Frotirka kada je
do{lo do tu~e izme|u privatnog osigura-
nja direktora poduze}a i {trajka{a pri
~emu je napadnuta i novinarska ekipa TV
Telma, a o ~emu Makedonska televizija
nije objavila ni rije~i.

Glavni problem privatnih medija op-
}enito je isti kao i u vrijeme biv{e vlasti:
problem financija. Sada je situacija i gora,
{to zbog ve}eg pritiska vlasti, {to zbog jo{
lo{ije ekonomske situacije. U svakom slu-
~aju, u ovom dvogodi{njem razdoblju
animozitet izme|u novinara i vlasti dra-
sti~no je pove}an. Mo`da je to moja su-
bjektivna ocjena, ali takvoj slici pridonose
incidenti izme|u novinara i policije. U
Velesu je u policijsku stanicu privedena
grupa novinara koja je profesionalno pra-
tila sjednicu Upravnog odbora Topioni-
ce, sli~no se desilo i u Kumanovu. Na
dan glasanja na pro{logodi{njim pred-
sjedni~kim izborima Televizija Sitel, koja
je pod kontrolom opozicione Socijalisti~-
ke stranke, nekoliko je puta ostala bez
struje (direktor Elektroprivrede ~lan je
VMRO-DPMNE-a). Posljednji slu~aj je
privo|enje novinara tjednika Start u ra-
nim jutarnjim satima zbog privatne tu`be
koju je protiv njega pokrenuo brat premi-
jerove supruge zbog ~lanka u tim novina-
ma. Dodajmo ovome i razne izjave politi-
~ara koji optu`uju novinare da su neod-
govorni jer konstruiraju afere (koje se ka-
snije poka`u kao istinite). Tako|er, svake
godine Vlada RM-a daje kao pomo} iz-
vjesnu svotu novaca tiskanim medijima i
svake godine (i za vrijeme biv{e i za vrije-
me sada{nje vlasti) listovi Nove Makedonije
dobivaju najvi{e. Ove godine po prvi put
neki listovi koji ne pripadaju Novoj Make-
doniji nisu dobili ba{ ni{ta, a dodijeljena
su financijska sredstva tjedniku koji je u
fazi formiranja i jo{ se ne izdaje, ali na-
vodno iza tog projekta stoji vladaju}i
VMRO-DPMNE.

Novinarski kodeks
^ini se kako vrijeme, prolazi to politi~-

ke stranke `ele imati vi{e utjecaja na me-
dije i novinare. U ovakvoj situaciji puno
mojih kolega postavlja pitanje: kome je
potreban Zakon o informiranju? Vlast, ~ini
se, nije zainteresirana za status novinara
niti predla`e ovaj zakon da bi za{titila no-
vinarsku profesiju. To se mo`e naslutiti
iz izjava lidera vladaju}ih stranaka koji
~esto optu`uju novinare za neistinito iz-
vje{tavanje i neodgovornost. Mi kao novi-
nari smatramo da nam zakon o informira-
nju nije potreban. Svaka odredba u tom
zakonu predstavljat }e ograni~enje, jer se

mo`e o~ekivati namjera onih koji predla-
`u zakon da se za{tite od onih drugih. Za-
{to ina~e vlast koja je pripremala zakon
nije otvorila javnu raspravu o tako va`no-
me pitanju, ve} ga je krila od o~iju javno-
sti? To je i razlog naga|anjima da se
sprema ne{to {to se pokazalo neispravnim
u na{em susjedstvu. Razvijeni Zapad po-
lazi od pretpostavke da postoji dobra vo-
lja i kod vlasti i kod medija. To je vjero-
jatno to~no u zapadnim sredinama, ali je
sasvim pogre{no misliti da je takva situa-
cija i u na{oj sredini. Takve volje jedno-
stavno nema, osobito u vlasti, a ne{to ma-
nje i u medijima.

[to nam je potrebno? Poseban novi-
narski kodeks koji bi sadr`avao profesio-
nalne norme kojih bi se pridr`avali svi
novinari. Potrebno je tako|er da se vlada-
ju}e garniture odreknu mogu}nosti po-
stavljanja ~elnih ljudi u dr`avnim mediji-
ma, ~ime bi pokazali da su zaista zaintere-
sirani za razvoj demokracije u zemlji. I,
na kraju, potreban je sna`an sindikat koji
}e voditi ra~una o socijalnoj i ekonomskoj
situaciji novinara. Z

Kako vrijeme prolazi, to
politi~ke stranke `ele
imati sve vi{e utjecaja na
medije i novinare

Igor Mekina, glavni i odgovorni urednik AIM-a (Alternativne informativne mre-
`e) u Sloveniji, novinar redakcije za vanjsku politiku i me|unarodno pravo u
slovenskoj Mladini

Slovenske filigranske teme

U Upravnom od-
boru slovenske
javne televizije
te{ko }ete na}i
ljude koji bi bili
pod politi~kim
utjecajem

Po slovenskom }e
zakonu biti ka-
`njen onaj tko je
neovla{teno pre-
dao vojnu tajnu,
ali i onaj koji ju je
objavio. Postavlja
se pitanje koncep-
ta: je li
informacija vla-
sni{tvo dr`ave ili
je mo`da ipak vla-
sni{tvo javnosti

Novinar zbog ~ijeg
se pisanja grado-
na~elnik Ljubljane
osjetio uvrije|e-
nim oslobo|en je
optu`be na Vrhov-
nome sudu



Katarina Luketi}
»Novinarstvo je na ovim prostorima supstitut za politiku«,
tim je rije~ima Borka Pavi~evi}, dramaturginja i kolumni-
stica iz Beograda, prokomentirala izlaganja nekih sudionika
na konferenciji Mediji i politika. Iznervirana akademskim
tonom i ispraznom retorikom Borka Pavi~evi} zapravo je
`eljela isprovocirati raspravu o stvarnim problemima medi-
ja na prostoru biv{e Jugoslavije. Ti su problemi pak miljama
daleko od onih koje je, primjerice, iz »urednog« konteksta
njema~kog novinarstva, postavila novinarka Focusa, a koji
su se, u kontekstu rata i terora pojedinog re`ima na ovim
prostorima, mogli shvatiti tek kao izraz cinizma, blazirane
samokriti~nosti i prili~nog nerazumijevanja situacije, bez
obzira na mogu}u ~injeni~nu upu}enost novinarke u tzv.
balkansko pitanje.

No, s druge strane, dijalog kakav je na sarajevskom
skupu, ~ini mi se, `eljela ~uti Borka Pavi~evi} pretpostavlja
hrabrije dijagnosticiranje stanja, izravniji jezik, ve}u soli-
darnost i prevladavanje straha od drugoga/tu|eg/susjedno-
ga. Pretpostavlja dakle sve ono {to mediji i u sigurnosti vla-
stite sredine nisu lako � barem je tako u hrvatskom slu-
~aju � spremni u~initi. O~ekivati od dvodnevnog skupa da
»ulovi pravi problem« i o~ekivati od drugih novinara da }e
u potpunosti razumjeti na{e te{ko}e, pokazalo se, na`alost,
nemogu}im. Dijelom zbog pre{iroko postavljene teme i ra-
zli~itog stupnja ostvarene nezavisnosti medija u pojedinoj
zemlji (npr. slovenska su iskustva Hrvatskoj nedosti`na); a
dijelom i zbog (post)ratnih trauma koje su i me|u medij-
skim profesionalcima rezultirale manjkom volje za solidar-
no{}u s drugima/susjedima. Naime, bez obzira na pojedi-
na~nu podr{ku (primjerice Drago Pilsel je rekao kako on u
Hrvatskoj ne spada u one koji patnju Srba komentiraju rije-
~ima »tko ih jebe«) jo{ uvijek je prisutno vaganje koli~ine
ne~ije patnje, koli~ine represije kroz koju su pro{li pojedini
novinari i mediji. No, kao {to su bile sulude svojevremene
rasprave tko je u ratu stradao vi{e Dubrovnik ili Vukovar
� jer koli~ina ne~ijeg u`asa nije utegom mjerljiva stvar
� tako je suludo i rangiranje medijskog terora hadezeova,
Alijina i Milo{evi}eva re`ima. Kada je rije~ o pojedina~nim
iskustvima i spomenutom razli~itom stupnju ostvarene me-
dijske nezavisnosti, po~nimo od hrvatskog slu~aja.

Strah od revan{izma

Deklamativne podjele na nezavisne i dr`avotvorne me-
dije, teoretiziranje nad politizacijom medija i cijela retorika
o slobodnomisle}em novinarstvu u Hrvatskoj toliko su za-
gu{ili javni prostor da su, paradoksalno, onemogu}ili {iru
raspravu o aktualnim problemima i svakodnevnoj infiltraci-
ji politi~kih interesa u medijski prostor. Tako je, s jedne
strane, situacija u medijima neusporedivo povoljnija nego
{to je bila do sije~nja, ali, s druge, i dalje se klju~na pitanja
guraju na marginu op}eg interesa. Kao na primjer pitanje
koliko su pojedini mediji u Hrvatskoj zaslu`ni za sije~anjske
promjene? Pa dalje, za{to se kritika odre|enih poteza nove
vlasti sve ~e{}e tuma~i isklju~ivo kao izraz ne~ijeg ekstre-
mizma, lijevog ili desnog? Mo`e li Smiljko [agolj zavr{iti u
Haagu dijele}i recimo optu`eni~ku klupu s Ristom \ogom (s
Televizije Srbija) ili Zilhadom Klju~aninom (iz novina Lji-
ljan)? Ili ne{to bezopasnije, treba li otpustiti tisu}u ljudi s
HTV-a? Zatim, za{to su postale tako {iroko prihva}ene teze
Drage Krpine o revan{izmu izre~ene drugi dan nakon izbo-
ra? Mo`e li se vjerovati u objektivnost priloga Dijane ^uljak
o atmosferi u Crnoj Gori nakon izbora, ili pak o profesional-
noj korektnosti najnovijih ekolo{kih sentenci Branke [epa-
rovi}?

U svim tim slu~ajevima goru}a pitanja o stanju hrvat-
skih medija danas zapravo se svode na utvr|ivanje zasluga i
utvr|ivanje odgovornosti u (post)ratnom ili pak (post)tu|-
manovskom vremenu. No, problemi revan{izma i uop}e
strukturiranja nove medijske slike nakon politi~kih promje-
na, za ve}inu zemalja biv{e Jugoslavije, stvar su neke bolje
budu}nosti.

Rat protiv medija

Prema godi{njem izvje{taju Helsin{kog komiteta za
ljudska prava u Bosni i Hercegovini tamo{njom »informa-
tivnom scenom vladaju tri nacionalisti~ke oligarhije koje

najutjecajnije medije koriste kao propagandne ma{ine«. S
pribli`avanjem jesenjih izbora situacija u bosanskohercego-
va~kim medijima toliko se zao{trila da je prema rije~ima
Mehmeda Husi}a, predsjednika Nezavisne unije novinara
BiH i glavnog urednika novinske agencije Onasa, ve} »po~eo
i otvoreni rat protiv medija«. Taj ~vrsti stisak vlasti u koje-
mu se ve} godinama nalazi dio bosanskohercegova~kih me-
dija ovih je dana ozbiljno zaprijetio i Dnevnom avazu, najti-
ra`nijoj dnevnoj novini i doju~era{njoj najomiljenijoj Izet-
begovi}evoj tiskovini preko koje je on svakoga tjedna izrav-
no »komunicirao s narodom«. Naime, vodstvo SDA je proci-
jenilo da je na nedavnim lokalnim izborima postiglo tako
lo{e rezultate zato {to mu je Dnevni avaz »izmakao kontro-
li«. Stoga, prije izbora nastoje munjevitim akcijama pore-
ske i financijske policije ponovno ovladati Avazom. A da ta
procjena vlasti po pitanju uloge medija u politi~kim pro-
mjenama nije u osnovi pogre{na, pokazuje � prema pisa-
nju Senada Pe}anina, donedavnog glavnog urednika nezavi-
snog magazina Dani � analiza rezultata proteklih izbora
po kojoj su »SDA, SDS i HDZ dobili najmanje glasova u sre-
dinama u kojima Dani, Slobodna Bosna, Nezavisne novine,
Reporter, Feral Tribune i Nacional imaju dobro organiziranu
distribuciju.«

Osim nedavne afere s Avazom posljednjih godina novi-
nari i pojedini mediji u BiH trpe vrlo velike pritiske od stra-
ne vlasti i lokalnih mafija{a. Cjelokupne redakcije nezavi-
snog tjednika Dani, jedne od najboljih novina s podru~ja
biv{e Jugoslavije, i tjednika Slobodna Bosna izlo`ene su sva-
kodnevnim prijetnjama, ucjenama i sudskim tu`bama, a

sli~no do`ivljavaju i novinari
lista Oslobo|enje, zatim Tele-
vizije BiH i drugih medija
uop}a. Mo`da je najpoznatiji,
ali ne i najmanje stra{an, slu-
~aj upada Ismeta Bajramovi-
}a ]ele s naoru`anom prat-
njom u redakciju Dana za {to
je doti~ni general na sudu
platio punih 62 marke kazne.

Represija i izolacija

Stupanj represije koju trenutno pro`ivljavaju srpski me-
diji � i oni nezavisni i oni vi{e opozicijski koji do sredine
devedesetih nisu bili osobito kriti~ni spram Milo{evi}eve
ratne politike � uistinu je zastra{uju}i. Rije~ je o progoni-
ma, zatvaranjima, pa ~ak i ubojstvima novinara, zatim o
ogromnim financijskim pritiscima, upadima i zabranjiva-
njem rada cijelim redakcijama (vidi Kroniku represije), a
djelomi~no je taj teror i potpuno »legalan«, odnosno on se
provodi prema ~uvenom Milo{evi}evu inkvizitorskom Zako-
nu o informisanju (a u pripremi je i novi Zakon o terorizmu
kojim }e dodatno ozakoniti represija).

Rije~ima novinarke Branke Prpe »danas je situacija u
Srbiji takva da ne postoji elementarna sigurnost ni za gra-
|ane, ni za novinare«. Istodobno, upravo su ti novinari i
mediji posljednjih godina bili jedina kakva-takva opozicij-
ska protute`a re`imu te samo oni uz pripadnike Otpora ~ine
demokratsku alternativu u Srbiji koja, mo`da, mo`e skinuti
Milo{evi}a. No za srpske nezavisne medije, prema rije~ima
ve}ine sudionika sarajevskog skupa, dodatni je problem i
»medijski prsten oko Srbije«; izolacija i podr`avanje gluhog
informacijskog stanja u zemlji za {to je dijelom, ka`u, za-
slu`na i me|unarodna zajednica svojom politikom financi-
ranja i podr`avanja medija izvan Srbije koji bi trebali rije{i-
ti njezino unutarnje stanje. (Na skupu je kao kontraproduk-
tivan ocijenjen projekt me|unarodne zajednice po kojemu
se na Televiziji Crna Gora zakupom posebnog satelita finan-

cira emisija posve}ena »demokratizaciji Srbije«. Emisija je
navodno nepopularna i kod Milo{evi}evih i kod \ukanovi}e-
vih prista{a, a njezin je negativni efekt taj da je Televizija
Srbije odgovorila s emisijom posve}enoj gledateljima Crne
Gore.) Danas, re}i }e gotovo svi srpski novinari i urednici
na sarajevskom skupu, Srbija mo`da vi{e no ikad »treba
pomo} i vrlo konkretnu podr{ku«. A na sve ~e{}e primjedbe
zapadnih sponzora da su ve} prili~no novaca ulo`ili u Srbi-
ju, a da je Milo{evi} jo{ uvijek na vlasti, Gordana Su{a od-
govora da su mediji u Srbiji ve} u~inili jako puno jer »ne
treba zaboraviti da je devedesete za Milo{evi}a bila velika
ve}ina srpskog naroda«. Danas bi protiv njega, tvrdi ona,
glasalo sigurno 75 posto stanovni{tva.

Mamac za strance ili teror paravlasti

U usporedbi s Milo{evi}evim terorom nad srpskim me-
dijima stanje u Crnoj Gori je bitno druk~ije, a prema me|u-
narodnim ocjenama ~ak i zadovoljavaju}e. Osobito je zani-
mljivo da je po procjeni Evropskog instituta za novinare dr-
`avna Televizija Crne Gore progla{ena i »faktorom stabilno-
sti u regiji«, pa je financijski poma`e i Europska unija. O
{irini medijskog prostora za kritiku govori i izjava Velibora
^ovi}a, glavnog urednika TVCG, po kojemu »aktualna vlast
do`ivljava dr`avnu televiziju kao ~isti informativni servis,
du`an da ispuni sve pojedina~ne zahtjeve ministara, podmi-
nistra, {efova njihovih kabineta«, jer su »oni uobrazili da je
svaki njihov sastanak od istorijskog zna~aja, svjetski doga-
|aj toga dana, makar se radilo i o obi~nom protokolarnom
susretu.« (u intervjuu tjedniku Monitor, br. 499). No, to je
tek jedna strana medalje i svojevrsna varalica za zapadnu
birokraciju. Jer, kako u Crnoj Gori zapravo postoji dvostru-
ka paralelna vlast � vlast izabranih politi~ara i vlast Mi-
lo{evi}eve vojske � tako je u medijima na djelu teror voj-
ne paravlasti koja upada u redakcije i maltretira novinare.
Uz to, prema crnogorskim nezavisnim medijima, tako|er se,
kao i u slu~aju drugih zemalja, primjenjuje metoda polaga-
nog financijskog odumiranja, na na~in da pojedini dr`avni
mediji dobivaju vrlo velik novac (kao spomenuta RTCG),
dok se on drugima uskra}uje.

Zbog takve politi~ke realnosti i napetog stanja u zemlji,
prema rije~ima samih crnogorskih novinara, neki elementi
profesionalnosti trenutno su neostvarivi s obzirom da se
svaka kritika, pa tako i opravdana kritika \ukanovi}eve
vlasti (zbog sve ve}eg kriminala), u stvarnosti pretvara u
konkretnu Milo{evi}evu prednost. Tako, pomalo apsurdno u
crnogorskim medijima, re}i }e @eljko Ivanovi}, novinar iz
Podgorice, »biti nezavisan danas zna~i biti dr`avotvoran«.

[to se ti~e problema revan{izma u dijelu crnogorskih
medija primjetna je sve izrazitija tendencija k preispitiva-
nju sudjelovanja crnogorskih rezervista u ratu u Hrvatskoj
te odgovornosti nekih novinara i medija. Tako se i u istupi-
ma crnogorskih novinara na skupu u Sarajevu nekoliko
puta spominjao Dubrovnik, a jedna je novinarka (kojoj na
`alost nismo uspjeli saznati ime) kazala da »oni isti ljudi
koji su 1991. g. mahali Terezinim ga}ama u Konavlima, da-
nas s ekrana izvje{tavaju kako se Dubrovnik i Podgorica
moraju zbli`iti« zaklju~iv{i da su upravo »novinari krivi za
sedamdeset posto mrtvih u biv{oj Jugoslaviji«.

No, kada se govori o odgovornosti u ratu, valja podsje-
titi da je primjerice nezavisni crnogorski tjednik Monitor jo{
1990. godine pisao o Milo{evi}evu teroru u Crnoj Gori, a
1991. g. prosvjedovao protiv osvajanja i plja~ke po Konavli-
ma. Tako je V. P. iz Podgorice, koji je u uniformi JNA proveo
sto dana na dubrova~kom rati{tu, u Monitoru od 22. stude-
noga 1991. zapisao: »U kona~nom moralnom porazu, danas
slavljeni kao ratni heroji, posta}emo samo hladna nali~ja
praznih ljudskih du{a. Na`alost, svijest o ovome nije prisut-
na u onoj mjeri koja je neophodna da poja~a i pro{iri indi-
vidualni otpor, jer ga zvani~na politika ne `eli izdi}i na
princip samoodr`avanja sopstvene dr`ave i svojih gra|ana.
Mnogi }e toga postati svjesni tek onda kada ova ili neka bu-
du}a vlast, sasvim mi je svejedno, bude morala tra`iti
oprost od onih kojima je naneseno zlo. Oprost za budu}e
generacije gra|ana Crne Gore, koji }e, s pravom, `eljeti da
`ive bez kompleksa krivice njihovih o~eva.« Godinu dana
kasnije Monitor je pisao i protiv Tu|manova i Milo{evi}eva
nauma da podijele Bosnu.

Kada je pak rije~ o aktualnoj interesnoj orijentaciji Crne
Gore na Hrvatsku kao njezin jedini »izlaz u Evropu« i va`-
nosti promjena u Hrvatskoj za stanje u regiji, navest }u rije-
~i Esada Ko~ana, novinara Monitora (br. 502) iz teksta pod
naslovom Srbija u Crnogorskoj izbornoj trci: »Dok ~itav svi-
jet razbija glavu kako da pomogne opozicionoj Srbiji, grijeh
je ne vidjeti: najdjelotvorniji putokaz uru~ila je Hrvatska.
Poma`u}i sebi, ona je svima oko sebe darovala najvi{e {to je
mogla � nadu. Srpskoj opoziciji � mjeru za ravnanje,
kako velikodr`avni san ne mora biti, i nije, sudbina.« Z
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Mediji i politika

Godine opasnog ̀ ivljenja
Problemi revan{izma i uop}e strukturiranja nove medijske slike nakon politi~kih
promjena, za ve}inu zemalja biv{e Jugoslavije, stvar su neke bolje budu}nosti

Revan{izam

Kome kartu za
Haag?
Wolfgang Petritsch, visoki povjerenik me|unarodne zajednice za BiH, u intervjuu Feral Tri-
buneu od 22. travnja 2000.

Katarina Luketi}
»Mediji su odigrali ogromnu ulogu u konfliktu, mislim pri tomu na cijeli eks-jugosla-
venski prostor. Oni su bili sredstvo koje je prenosilo nacionalisti~ke i ekskluzivisti~ke
poruke, koje ih je poja~avalo. Oni su sugerirali javnosti da nije bilo drugog rje{enja
osim rata.«

Wolfgang Petritsch

T
rebaju li novinari i}i u Haag � pitanje je koje se posljednjih dana sve ~e{}e
postavlja u hrvatskim i bosanskim medijima. Aktualizacija problema odgovor-
nosti i izravne krivnje za rat potaknuta je presudom Me|unarodnog suda od

12 godina zatvora za novinara Georgesa Ruggiua zbog poticanja na genocid u Ruan-
di. Naime, kao radijski novinar ovaj je Belgijanac tijekom ~itavog sukoba javno pozi-
vao na lin~ svakodnevno u eteru izvikuju}i parole u stilu »O~istite oko svoje ku}e!« ili
pak izvje{tavaju}i rije~ima »U selu Gitwe jo{ nisu pobijeni svi Tutsi«.

Koji bi novinari s podru~ja biv{e Jugoslavije i za kakva zlodjela mogli biti optu`eni
pred Me|unarodnim sudom, me|u prvima je u Hrvatskoj pisao Globusov kolumnist
Boris De`ulovi}. Uspore|uju}i na~in medijske manipulacije te retoriku pojedinih hr-
vatskih i srpskih novinara s ruandskim kolegom, De`ulovi} je naveo slu~aj Radio Spli-
ta koji je u jesen 1991. »redovito objavljivao popise ~etnika i njihovih pomaga~a«,
zbog ~ega je »desetak splitskih Srba glavom platilo histeri~nu medijsku potjeru za pe-
tom kolonom«. Nadalje, ruku pod ruku s Georgesom Ruggiuom idu i Smiljko [agolj
sa svojim izvje{tajima s boji{ta u kojima su se mogle ~uti i re~enice tipa »Muslimani
su jo{ uvijek u Makarskoj!« (dva dana nakon priloga u izbjegli~kom kampu u Makar-
skoj odjeknula je eksplozija) ili pak Marinko Bo`i} koji je u ST-u objavljivao popis
imena i telefonskih brojeva »sumnjivih sisa~kih Srba«. Od srpskih novinara De`ulo-
vi} spominje i ~uvenog Ristu \ogu koji je, izme|u ostaloga, na Televiziji Pale pri~ao
viceve o silovanju Muslimanki.

U svojem pretposljednjem broju sarajevski nezavisni magazin Dani u tekstu Emi-
ra Imamovi}a pod naslovom Uputstvo za genocid tako|er analizira pisanje bosansko-
hercegova~kih novinara u ratu. Kao pandan Ruggiu u tekstu se spominju ponovno
Smiljko [agolj, novinari RTS-a, Politike, Ve~ernjih novosti te Zilhad Klju~anin, novinar
Ljiljana i Zmaja od Bosne te glavni i odgovorni urednik lista Bo{njak. Posljednji je tako
u glasniku tuzlanske SDA Zmaj od Bosne iz o`ujka 1993. napisao »Svaki Musliman
treba da ima svog Srbina da ga pogubi«. Uz takvo progla{avanje ubijanja Srba za sve-
tu Muslimansku du`nost Klju~aninova optu`nica mogla bi sadr`avati i njegove re~e-
nice iz uvodnika Ljiljana u velja~i 1994. godine »U Ugljeviku ima 500 srpske siro~adi.
Masallah! Armija BiH je do sada poslala u d`ehenem 50-ak tisu}a ~etnika. Eyvallah!
Srpske majke }e ubudu}e, {to bi rekao Ibrisim, ra|ati grumenje leda umjesto djece.
Insallah! (...) Srbin se pribli`ava ~ovjeku samo onda kada je mrtav ili zatvoren«. Ili
pak naslov njegove reporta`e u Bo{njaku u Sanskom Mostu koji glasi »Do{li smo u
Sanu, vla{ku li vam nanu!«. Z
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\anino Bo`i} interpretira prostor praznine ili
arhitekture mijenjaju}i mu duhovnu struktu-
ru, boju, atmosferu, rasta~u}i volumen ili
obris

Mirjana Kos Nalis
Izlo`ba \anino Bo`i}, Labirint, Mali salon, Rijeka, 31. svibnja-
11. lipnja

R
ije~koj se likovnoj publici od 31. svibnja do 11. lip-
nja svojim novijim ciklusom pod nazivom Labirint
predstavio \anino Bo`i}. Ciklus je nastao tijekom

1999. godine i do sada je predstavljen u Pore~u, istarskoj
sabornici u rujnu 1999. godine. U tim novim radovima
svje`ina je o~igledna iz dvaju razloga. Nova epizoda u au-
torovu likovnom razvoju i njegov ponovni zaokret zna-
nom obrascu � uobli~enju ideje u dvodimenzionalnost
slikarske povr{ine te transformacija forme u druk~iju pre-
dod`bu, spontan su nastavak prija{njeg umjetni~kog pro-
mi{ljanja. Logika promi{ljanja pitanja svojstvenih umjet-
nosti i dalje slijedi autorovu nit na koju smo i dosad navi-
kli.

Slike su velikog formata � 120x170 cm. Metalna po-
vr{ina impregnirana je ka{iranim papirom. Zatim je na-
nesena boja, nehotice ili slu~ajno, kako je svojstveno do-
ga|anju �izvan kontrole�. Tim na~inom pozadina se stopi-
la u jednu boju tamnijih i svjetlijih mrljastih nijansi ili
vi{e njih koje se doti~u razobli~enim, ne~istim potezima.
Kona~no, na povr{ini, slika je prokrvljena pravilnim, geo-
metrijskim ni tlocrtom, ni znakom, ni grafizmom, ni pik-
togramom, nego labirintom. Labirint je, u stvari, poku{aj
pronalaska pravilnog odgovora na pitanje {to je to? Izazi-
va sumnju upravo svojom pravilnom perfekcijom ravnih
linija i pravih kutova, a zbunjuje promjenom boje. Opti~-
ki izgleda kao da i nije naslikan na podlozi, nego iznad
nje, kao da ih dijeli sloj zraka. Na kraju je slika dobila na-

ziv. Naziv je arhitekturni tlocrt stvarne gra|evine iz ne-
kog drugog vremenskog i zna~enjskog povijesnog kontek-
sta i gra|enja i umjetnosti. Zapravo piktogram u katalogu
izlo`be i dimenzijama sveden na znak, a podatak o kojem
se u arhitekturnom remekdjelu radi dodatna je didakti~ka
informacija. Postav, koji tako|er potpisuje sam autor mi-
{ljen je ambijentalno. Slike provociraju ritmiku kretanja
kroz galerijski prostor i odre|uju mu dinami~ku energiju.
Slike nisu postavljene na zidove galerije ve} su inkorpori-
rane u tijelo galerije. Galerija ih je uvukla u sebe.

\anino Bo`i} slikarski je uobli~io prostorno-estetsku
percepciju u vremenskom pomaku i dvozna~no reagirao
na prostor. U smislu teritorija i anga`irano-kultiviranog
volumena zemlje i zraka (ili i vode) ome|enog, sagra|e-
nog, svedenog na arhitekturu.

Prostor u op}em smislu je praprostor. Na po~etku. Ti-
jekom vremena mijenja se sam po sebi i graditeljskom in-
tervencijom. Dobiva novi sadr`aj i formu. Artikulira po-
stoje}i red i zakon, suvremenost gra|enja po zanatu, stil
koji je u modi. S vremenom mo`e mijenjati i sadr`aj i for-
mu ili jedno od toga ili ostati isti, ali uvijek stariji, obnov-
ljen, mo`da kao arheolo{ki ostaci prepoznatljivog tlocrta.
\anino Bo`i} djelovao je na slikarsku povr{inu kao {to
~ovjek djeluje u prostoru, zauzimaju}i netaknuti prostor,
prisvajaju}i ga i sebi prilago|avaju}i. Po svojoj mjeri. Ta-
kav je duh. Dvojnost nereda i reda, praznine i kaosa. Pre-
ma modelima `ivljenja na teritoriju, po zakonu, u dru{-
tvu. Po pravilima koja su dogovorena i nepovrediva. Na
uskoj crti izop}enja. Je li red pravilan? Propituje li se nje-
gova pravilnost u smislu njegovog bitka ili je iskreniji sloj
zraka izme|u kaosa pozadine i geometrijske aplikacije sa-
vr{enstva u prvom planu? Koliko ima zraka, koliko nere-
da, a koliko ugla|ene pravilnosti izme|u zenita i opipljivog
svijeta koji poznajemo. Vremenska dimenzija prostora, za-
kona, misli i obi~aja je varijabla. Dimenzija pomaka. Tko
je spreman zaviriti ispod posve glatke povr{ine za najti{e
ti{ine i saznati {to je stvarni red, a {to uvrije`en. Razlu~iti

razliku izme|u obi~aja i bitka. Stvarnost }e rasplinuti
obi~aj u istinu i zadr`ati pogled u me|uprostor, zra~ni
pojas kao odmak, vremenski pomak zbilje.

\anino Bo`i} interpretira prostor praznine ili arhitek-
ture mijenjaju}i mu duhovnu strukturu, boju, atmosferu,
rasta~u}i volumen ili obris. Novonastali plo{ni prostori
su prostornovremenska igra arhitekture i dinamike, mate-
rijalizirana ocjena stvarne vrijednosti reda i nereda.

Umjetnost nije dodvorica trenutnog trenda, a umjet-
nik nije samo miljenik muza, ve} i njihov podanik. Potvr-
dilo se slikarstvo kao nepresu{an medij koji i dalje krasi
vrlina rje~itog iskaza neograni~enih mogu}nosti. Z

U labirintu

Anonimnom autoru/ima
napu{teni bunkeri u oko-
lici Koprivnice poslu`ili su
kao povod i predmet in-
tervencije

Marijan [poljar
Uz izlo`bu dokumentacije akcije
Bunkeri u Galeriji Gradskoj

K
rajolik sjeverne Hrvatske,
osobito podru~je uz ce-
stovnu i `eljezni~ku vezu s

Ma|arskom, napu}en je s bunke-
rima koji su izgra|eni pred Dru-
gi svjetski rat da bi obranili on-
da{nju Jugoslaviju od njema~ke
vojske i njezinih saveznika. Kao
{to je poznato, ni daleko ja~e
obrambene linije (Francuska, ^e-
hoslova~ka) nisu izdr`ale pred
naletom njema~koga Blitzkriega,
pa ni ova amaterska imitacija veli-
kih obrambenih linija nije poslu-
`ila svrsi. Ni kasnijih godina od
njih nije bilo neke koristi: budu}i
da su bez funkcije, ti su bunkeri
postupno prekrivani zemljom ili
su obrasli raslinjem, postaju}i ne-
vidljivi i ostaju}i zaboravljeni.
Ru{iti ih se, zbog ~vrste betonske
gra|e, nije moglo, koristiti nije
trebalo, a ~uvati nije isplatilo.

Promatraju}i ostatke obram-
bene linije koju su Nijemci izgra-
dili na francuskoj atlantskoj oba-
li, Paul Virilio svojedobno je u
tim betonskim mastodontima na-

{ao poticaj za oblikovanje svojih
specifi~nih arhitektonskih vizija.
Ru`ne betonjare postale su pro-
toznak za konstrukciju novih

oblika, a nadahnutost bunker-
skom arhitekturom proizvela je
objekte koji su koristili funkcio-
nalno, ali i semanti~ki definiranu
zakrivljenu liniju.

Bunkeri kao ki~asta parodija
Autoru ili autorima koji su jo{

uvijek anonimni napu{teni bun-
keri u okolici Koprivnice poslu`i-
li su kao povod i predmet inter-
vencije. No}u, pod okriljem mra-
ka, u posebnim prigodama � ot-
krit }e se kasnije � nepoznati je
intervencionist proteklih dvana-
est mjeseci dotad zapu{tene i go-
tovo nevidljive bunkere vrlo pa-
`ljivo o~istio i oblagao raznoboj-
nim papirnatim tapetama. Lokal-
ni su mediji o ovoj neobi~noj ak-
ciji u po~etku spekulirali o tome
je li rije~ o kakvom revnosnom

ekologu, pedantnom estetu ili o
~udaku da bi, shvativ{i da te ak-
cije redovito prethode nekim ve-
likim praznicima dr`ava koje su
se na ovim prostorima izmjenji-
vale. Tako je, uz autorovo poten-
ciranje ra{omonske situacije i ile-
galni no}ni rad, rasla neizvje-
snost koja je kulminirala komen-
tarima i pismima ~italaca u koji-
ma su reakcije bile razli~ite, od
pohvala anonimnom estetu do

zahtjeva za istragom o stvarnoj
svrsi provokatora.

Ako, me|utim, cijelu akciju
de{ifriramo kao ozbiljnu igru s

pretenzijom umjetni~ke akcije,
na{oj pa`nji ne bi smjelo izbje}i
barem nekoliko ~injenica. Prvi je
u nagla{avanju paradoksa koji se
doga|a intervencijom: bunkeri
su, naime, u na{oj svijesti s razlo-
gom mjesta nelagode, objekti tra-
gi~nog iskustva ili herojske apo-
teoze. [arene tapete kao element
intime i ki~aste atmosfere interi-
jera malogra|anskog ambijenta
sada se lijepe izvana: intimiz-
mom se tako »obavija« javni si-
gnum, hladno}a tih objekata se
utopljuje, a sivilo zamjenjuje ko-
loristi~ko obilje, ukratko, bunker
se preoblikuje iz prijete}e groma-
de u slikovitu, ki~astu parodiju.

Rad urbane/ruralne gerile
Drugo je zna~enje akcije poli-

ti~ko ili parapoliti~ko. Bunkeri su
»ukra{avani« u povodu slu`benih
praznika dr`ava koje su se ovdje
izmjenjivale, od Kraljevine Jugo-
slavije, NDH, SFRJ do Republi-
ke Hrvatske, pri ~emu svaki od
datuma ima � kao {to nas suvre-
meno iskustvo upozorava � jo{
uvijek svoju izrazito pozitivnu i
izrazito negativnu konotaciju.

Kako su praznici jedne dr`ave (a
u na{em slu~aju � i jednog su-
stava) zbog naravi promjena do
svake sljede}e vlasti bili negirani,
a njihovo javno obilje`avanje

slu`beno ili neslu`beno zabranje-
no, to je do danas stvoreno niz
tabu-praznika. Anonimni autor
te ~injenice javne svijesti detabu-
izira, poku{avaju}i ispipati i
stvarni demokratski karakter po-
sljednje dr`ave i narav ideolo{kih
promjena na ovim prostorima.

Tre}i element akcije je anoni-
mnost autora. Kako je ovaj pro-
jekt ra|en da provocira prije sve-
ga lokalnu zajednicu, onda izne-
nadnost intervencija, skrivenost
rada i anonimnost izvo|a~a do-
datno potenciraju znati`elju sta-
novnika. Nepoznato autorstvo
omogu}uje i rad bez nu`ne biro-
kratske, legislativne mjere, bez
tra`enja dozvole i isho|enja papi-
ra, postaju}i radom koji ima ka-
rakter urbane, odnosno ruralne
gerile. Kona~no, treba re}i da se
dokumentacija tih no}nih akcija
pojavljuje i na Web-stranicama,
{to relaciju od lokalnog do uni-
verzalnog potpuno relativizira.

I{~itavaju}i ovaj projekt u re-
lacijama umjetni~ke akcije ocje-
njujemo, prije svega, profilira-
nost rada anonimnog autora.
Darko [imi~i}, koji je pomogao
da se foto i tekstualna dokumen-
tacija ovih akcija prezentiraju u
galerijskom prostoru, bit }e izne-
na|en na~inom na koji su agre-
sivni simboli mo}i dekonstruira-
ni, objedinjuju}i na promi{ljen i
duhovit na~in javnost i privat-
nost, umjetnost i politiku, memo-
riju i zaborav, vidljivo i nevid-
ljivo.

Kao svjedok tih akcija na »te-
renu« i potpisnik }e ovih redaka
utvrditi da su za~udnost, nadre-
alnost i ludi~nost, s jedne strane,
provokativnost, psihosocijalna
uslojenost i konstruktivnost, s
druge strane, toliko jaki u lokal-
noj zajednici da akcija uistinu
mo`e, kontekstualizacijom svoga
sadr`aja, postati dio povijesnih
slojeva iz kojih i sama proizlazi. Z

[areni simboli
mo}i
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U na{im dru{tvima ne
mo`emo nikamo dalje
ako ne po~nemo prepo-
znavati i priznavati
drugog, a na tu temu na
svim stranama ima jako
zanimljivih radova

Evelina Turkovi} i Branko
Franceschi

Franceschi: Kako ste do{li u Sara-
jevo i kakvu ste situaciju tamo
zatekli te kako se ona reflektirala na
tamo{nju umjetni~ku scenu?

� U Sarajevo sam do{la po-
slije rata, negdje polovinom
1996. da posjetim prijatelje iz Sa-
rajeva s kojima sam ~itavo vrije-
me rata odr`avala veze. @ivjela
sam tada u Parizu i s ostalim eg-
zilantima � umjetnicima, inte-
lektualcima s na{ih prostora u
Parizu � tijekom rata u Bosni i
Hercegovini prikupljala pomo}
za na{e kolege i umjetni~ku za-
jednicu u opkoljenom Sarajevu.
Sredinom 1996, u vrijeme borav-
ka u Sarajevu, saznajem da je
fondacija Otvoreno dru{tvo Bo-
sne i Hercegovine osnovala Soro-
sev centar za suvremenu umjet-
nost. Imenovan je board, ali stvar
ne funkcionira osim na papiru jer
nema tko postaviti Centar na
noge. Mnogo je kolega tijekom
rata oti{lo, a oni koji su ostali,
njih petoro, {estoro bili su ~lano-
vi Upravnog odbora novoosnova-
nog SCCA. Upravo su me oni
zamolili da preuzmem Centar.
To mi je bilo veliko priznanje, u
prvom redu moralno. Ja apsolut-
no o tome nisam razmi{ljala, jer
sam se ve} bila situirala u Parizu.
Me|utim, kako je u to vrijeme i
moj suprug bio u jednoj misiji
nekoliko mjeseci u Sarajevu, pri-

stala sam. Ali uvjetovala sam to
du`inom boravka mojeg supruga
tamo. Rekla sam da to mo`e biti
petnaest dana, mjesec dana, tri

mjeseca, i da im ne mogu ni{ta
vi{e od toga obe}ati. Njima je
bilo jako va`no da prihvatim
mjesto direktora na bilo koji vre-
menski period, samo da bi Cen-
tar »prohodao«. Tako sam preu-
zela Centar krajem te godine i on
je po~eo s radom po principima
ostalih Sorosevih centara za su-
vremenu umjetnost i kao {to vi-
dite, jo{ sam tamo.

Mre`a Sorosevih centara za
suvremenu umjetnost i tada je
imala vrlo precizne programske
okvire. Op}a situacija, u kojoj je

trebalo pokrenuti tu novu malu
instituciju i po~eti raditi u okviru
zadanih programa, bila je stra{na.
Na jednoj strani ljudi su bili sret-
ni, nije vi{e bilo granatiranja,
nisu umirali, ginuli, imali su {to
jesti; na drugoj, u to vrijeme jo{
nije bilo stakala na prozorima,
nije bilo gradske signalizacije,
grijanja... Vi znate da je u Saraje-
vu tijekom rata bio neobi~no `iv
kulturni `ivot, i to je bila jedna
vrsta gra|anskog otpora agresiji.
Me|utim, poslije rata ta je ener-
gija nestala, zavladala je depresi-
ja, rezignacija, nije bilo pobjedni-
ka, nije bilo pobije|enih. Od

umjetni~kih institucija opstala je
Akademija likovnih umjetnosti
koja je radila tijekom cijelog rata,
Galerija Collegium Artisticum i na
prvom mjestu Obala Art Centar.
Sve ostalo {to je preostalo od in-
stitucija samo je `ivotarilo. Na
primjer, Umjetni~ka galerija, u
stvari Muzej moderne umjetno-
sti, ostala je s jednim ili dva ku-
stosa. Bilo je jasno da se bez
stru~nog kadra, bez ikakvih sred-
stava, bez infrastrukture, bez si-
stema i kulturne politike, ne
mo`e obnoviti i sustavno pokre-
nuti kulturni `ivot ili uspostaviti
nova umjetni~ka scena. Mnogo
svijeta je oti{lo, umjetnika, stru~-
njaka iz svih oblasti i to najvital-
niji dio. Pojavio se jedan stra{an
zijev i potpuno odsustvo genera-
cija izme|u trideset i pedeset go-
dina starosti. Takvo sam stanje
zatekla u Sarajevu.

Dio suvremenog svijeta
Turkovi}: No sada se, bar prema

onome {to smo vidjeli na nedavnoj
prezentaciji sarajevske scene u Zagre-
bu, ipak formirala skupina
umjetnika koji vladaju vrlo suvre-
menim vizualnim jezikom i kod kojih
se nimalo ne osje}a desetogodi{nji pre-
kid komunikacije sa svijetom.

� To zaista nije lako objasniti
i tu sam se i sama suo~ila s tisu}u
paradoksa. Posebno u toj najmla-
|oj generaciji mladi}a i djevojaka
koji su odrasli za vrijeme rata, u
opsjednutom Sarajevu. Ostanak
u Sarajevu ljudi ovdje ne pred-
stavljaju kao nekakvo herojstvo
ili stav u smislu: ostajem, umrijet
}u za svoj grad. Okolnosti su na-
prosto bile takve da se nije moglo
van. Ali ti klinci, ta djeca, tinej-
d`eri koji su `ivjeli u totalnoj izo-
laciji, u vrijeme kad sam do{la i
upoznala ih, govorili su strane je-

zike, znali su raditi s kompjutori-
ma, imali su informacije o tome
{to se u svijetu doga|a. Meni ap-
solutno nije bilo jasno kako je to
bilo mogu}e. [to se desilo? U
vrijeme rata dolazilo je mnogo
poznatih intelektualaca, umjetni-
ka iz svijeta, iz moralnih razloga,
kako bi dali podr{ku tom gradu i
ljudima. Jedan od razloga bio je i
civilizirani imid` te urbane zajed-
nice koja se nije raspala ni u naj-
te`im okolnostima i ~injenica da
se grad odr`ao upravo svojom
kulturom. Bili su tu Susan Son-
tag, Annie Leibovitz, Marco
Muller, Christian Boltanski, N S
K (grupa IRWIN, Laibach) ~iji
razlog dolaska nije bio ratni turi-
zam (te druge ne}u ni spominja-
ti). Ali oni nisu dolazili samo da
vide, svjedo~e ili tje{e ljude, nego
da s njima `ive i rade neko vrije-
me. Rade}i predstave ili postav-
ljaju}i izlo`be trebali su ljude
koji }e sura|ivati s njima ili koji
}e im pomo}i da se sporazumiju,
a to su bili upravo ti mladi}i i
djevojke koje sam kasnije upo-
znala. Va`na to~ka okupljanja tih
mladih ljudi bio je Obala Art
Centar koji je pozivao, primao i
davao logisti~ku podr{ku ve}ini
stranih umjetnika. Tako je ta
omladina u~ila jezik, organizaciju
rada i stjecala prakti~na znanja.
Stranci su donosili knjige, ~aso-
pise, kasete, a interes i `elja za
komunikacijom bili su ogromni,
daleko ve}i nego u normalnim
prilikama kad mo`ete do}i u knji-
`aru, kad oti}i u kino, na izlo`bu.

Osvajanje grada
U to vrijeme, sve {to je stizalo

izvana, taj mladi svijet naprosto
je gutao. Jako su puno nau~ili u
tim u`asnim prilikama. Govorim
naravno o relativno malom kru-

gu, stotinjak/dvjestotinjak ljudi
koji su direktno komunicirali i
u~ili »zanat« konkretnim radom.
Na primjer, postaviti izlo`bu
Boltanskog, bez obzira na uvjete,
krajnje profesionalno napraviti
dokumentaciju ili katalog u tira-
`u od nekoliko desetina komada
jer nije bilo papira. Tako su ta
djeca, danas ljudi izme|u 20 i 30
godina, nau~ila jezike, kako se
rade izlo`be, odr`avanje... sve
ono {to bi se, normalno, trebalo
nau~iti u {koli, oni su to stekli u
surovoj praksi. Najdragocjenija
posljedica direktne, svakodnevne
komunicije s tim poznatim ljudi-
ma potpuno je odsustvo inferior-
nosti u odnosu prema »velikom
svijetu«. Zato sada njima nije ni-
kakav problem ravnopravno ko-
municirati, sna}i se bez obzira
gdje se u bijelom svijetu na{li.
Oni su, naime, dio suvremenog
svijeta. ^ak i kad su prvi put od-
lazili u inozemstvo, savr{eno su
se pona{ali na{av{i se u Amster-
damu, Parizu, Be~u ili na bilo
kom drugom mjestu. Susret s
tim mladim ljudima bio je za
mene najve}e iznena|enje i do-
datni razlog za moj ostanak u Sa-
rajevu. U nemogu}im uvjetima,
gdje mislite da }ete morati po~eti
od psihijatrijskog tretmana, do
toga da }e trebati strahovito
puno vremena da ih ne{to nau~i-

te, nai{la sam na ne{to posve su-
protno, gotov »materijal« s kojim
se moglo po~eti raditi i i}i bilo
kuda... I tu se ponovno postavlja
staro pitanje centra i periferije. Ja
uvijek govorim da je centar tamo
gdje je svijet. Koliko svijeta kod
nas toliko nas u svijetu. Tamo
gdje je koncentracija energije,
razmjena informacija i ljudi, tu
su centri. Prema tome, Sarajevo
se iz mnogo razloga i u stra{nim
uvjetima, u kojima je ~itava jedna
generacija odrasla, artikuliralo
kao ozbiljan umjetni~ki centar.

Turkovi}: U toj tako specifi~noj
situaciji ~ini mi se da je nu`no da
umjetnici svojim radovima govore o
nekim odre|enim problemima. Mo`e-
te li nazna~iti koje su naj~e{}e teme
tih umjetnika?

� Sorosev centar za suvreme-
nu umjetnost odigrao je klju~nu
ulogu u prepoznavanju trenutka,
pravih potreba i artikuliranju
nove scene. Naravno, morali smo
se fokusirati na sasvim odre|ene
stvari, jer su te potrebe bile ogro-
mne. Tu je ipak postojao ograni-
~en bud`et, tako da smo shvatili
da je podr{ka `ivoj umjetnosti, ili
odr`avanje suvremene umjetno-
sti `ivom, primarna stvar. Pod
podr{kom mislim ne samo ko-
munikaciju s inozemstvom, nego
direktnu, materijalno ulaganje u
produkciju. Fokusirali smo se na
mlade umjetnike kao na{u ciljnu
grupu i zaklju~ili da tu generaciju
treba »izvu}i«. U starijoj genera-
ciji ima tako|e vrijednih umjet-
nika koji su radili izuzetno zani-
mljive stvari tijekom rata, napra-
viv{i ogroman pomak u odnosu
na tradicionalnu umjetnost koju
su ranije radili. I oni su se uklju-
~ili u akcije koje smo programski
inicirali. Me|utim, ipak nam je ta
najmla|a jo{ neafirmirana gene-
racija, koju je trebalo inaugurirati
na umjetni~koj sceni, bila osnov-
na briga. E sad, {ta smo mi pre-
poznali kao njihovu glavnu po-
trebu? Kao prvo, iza}i iz zatvore-
nog galerijskog ili muzejskog
prostora. Tu ionako nije bilo ni-
kakvih uvjeta za izlaganje niti je
to bila vi{e statusna stvar. Sad se
to ve} stratificiralo, ponovo uspo-
stavila stara hijerarhija, tako da te
institucije opet igraju svoje tradi-
cionalne uloge, iako bez pravog
programskog pokri}a. Me|utim
u to vrijeme, opet kao posljedica
rata � vi{egodisnjeg skrivanja
od snajpera i granata � ljudi su
bili `eljni ulice, otvorenog pro-
stora, »osvajanja« vlastita grada. I
tu se pokazalo ono {to sam ja ko-
legama iz ostalih centara govorila
da je na{a velika prednost, a
mnogi se nisu slagali. Radilo se o
tome da nismo imali galerijski
prostor, nije bio predvi|en gale-
rijski prostor. Centri su mi{ljeni
kao neka vrsta centre d�art mobile.
Kao mobilni centri, trebaju dje-
lovati u jednom trenutku na jed-
nom mjestu, u drugom trenutku
na drugom mjestu. Va`na je ini-
cijativa, koncept, va`no je ulaga-
nje i zalaganje za umjetnost, gdje
}ete se pojaviti sa svojim izlo`ba-
ma i akcijama zavisi od konkret-
ne umjetni~ke potrebe. To je
u{tedilo puno para jer galerija
ko{ta. I osim toga, shvatila sam
da tome mladom svijetu uop}e
nije stalo do zatvorenog prostora
i da ho}e van.

To je bila gesta

To sam shvatila kad sam vi-
djela jednu stvar koja se desila
neposredno poslije mog dolaska.
Dvije su djevojke, Anela [abi} i
Suzana Ceri}, studentice Akade-
mije, tra`ile od dekana da im pot-
pi{e zvani~ni dopis kako bi tra`i-
le dozvolu od gradskih vlasti i

Dunja Bla`evi},
voditeljica SCCA u Sarajevu

Sarajevski
humor i cinizam

O ~emu je rije~
O

sim nekoliko imena koja se pojavljuju na me|unarodnoj li-
kovnoj sceni sarajevska suvremena likovna produkcija dosa-
da je bila uglavnom nepoznata hrvatskoj likovnoj publici.

No, tamo se tijekom pro{loga desetlje}a formirala iznimno `iva i
kvalitetna skupina umjetnika. Iako su oni redovito izlagali izvan
svojega grada, zagreba~ki galeristi do sada nisu pokazivali zanima-
nje za tamo{nja zbivanja. Svjestan toga, ali i ~injenice da su hrvat-
ski umjetnici mla|ega nara{taja isto tako nepoznati sarajevskoj pu-
blici, voditelj zagreba~ke galerije Miroslav Kraljevi} Branko Fran-
ceschi potaknuo je i, uz pomo} programa Open Society Cultural
Link, organizirao izlo`beni projekt razmjene Zagreb � Sarajevo.
Dvije izlo`be i videoprezentacije odr`ale su se tako u dvama grado-
vima, a obje }e na kraju istodobno biti postavljene u Rijeci, u Mo-
dernoj galeriji i Malom salonu na Korzu. Tom prilikom vodili smo
ovaj razgovor s povjesni~arkom umjetnosti, najzaslu`nijom za arti-
kuliranje i prezentaciju cijelog toga nara{taja umjetnika, ravnatelji-
com Sorosova centra za suvremenu umjetnost Sarajevo Dunjom
Bla`evi}.

Videoradovi, videoinstalacije te akcije/performansi, prema mi-
{ljenju povjesni~arke umjetnosti Dunje Bla`evi}, glavni su izra`aj-
ni mediji mladih sarajevskih umjetnika. Sude}i prema njima, te
prema potrebi preispitivanja vlastita identiteta i dru{tvene zbilje,
koje se ~esto javljaju kao tema tih radova, me|u sarajevskim umjet-
nicima ne osje}a se desetogodi{nji nedostatak komunikacije s likov-
nim svijetom. Upravo suprotno, oni govore iznimno suvremenim
likovnim jezikom. Izborom umjetnika i videoradova te performan-
sa za predstavljanje u zagreba~koj Galeriji Miroslav Kraljevi}, Tvor-
nici te na predavanju Danice Daki} istaknut je taj aspekt sarajevske
likovne scene.

Sarajevo se iz mno-
go razloga i u
stra{nim uvjetima
artikuliralo kao oz-
biljan umjetni~ki
centar
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policije za akciju koju su `eljele
izvesti na glavnoj sarajevskoj uli-
ci, Titovoj ulici. Dekan je potpi-
sao, oti{le su u policiju i dobile su
dozvolu da izme|u 12 i 12, 15
sati, tog i tog dana, bude zaustav-
ljen promet na jednom dijelu
glavne prometnice u du`ini od
nekih 250 metara. U zakazano
vrijeme automobili su bili zau-
stavljeni, policija je to osigurava-
la, sve gradske slu`be napravile
su svoj dio posla, stigla je dnev-
ni~ka televizijska ekipa, ali nitko
nije znao {to }e se zapravo dogo-
diti. Te cure su, od jedne do dru-
ge dozvoljene to~ke, jednostavno
prohodale sredinom ulice. I to je
bilo to. To je bila gesta: ulica je
moja, ja ho}u pro}i sredinom uli-
ce, ja ho}u ponovno osvojiti moj
grad, moj prostor. Poslije toga
na{e smo godi{nje izlo`be, a to je
fokus godi{njih aktivnosti Centra
za suvremenu umjetnost, radili
samo vani, na ulici. Bile su na ra-
znim lokacijama, raspisivani su
javni natje~aji za projekte, to su
uvijek bili projekti s tezom, te-
mom itd. Iz velikog broja sudio-
nika na tim izlo`bama isprofilira-
la se grupa od dvadesetak mladih
umjetnika koji su nastavili raditi.
Ostali su sudjelovali od prilike
do prilike, reagiraju}i na na{,
»vanjski« impuls. Tako se s vre-
menom jasno isprofiliralo dvade-
setak umjetnika, koji su se okupi-
li oko Centra, i to je ta generacija
i ta grupa koju ste djelomi~no i u
Zagrebu imali priliku vidjeti.
Oni uglavnom rade instalacije,
performanse, video. Ne rade tzv.
stalne radove, to su sve privre-
meni radovi vezani za kontekst,
za urbani kontekst, socijalni kon-
tekst, manje politi~ki, iako, na-
ravno, ima radova koji govore o
dru{tvenom, politi~kom trenut-
ku. Oni ne nalaze reference u po-
vijesti umjetnosti ili umjetnosti
samoj. Njihove reference su `i-
vot, njihov sasvim konkretan `i-
vot i masovni mediji. Ta tenden-
cija � umjetnost kao dio svakod-
nevnog `ivota � prisutna u da-
na{njoj umjetnosti ~ini ih dije-
lom univerzalnije pojave i zato
njihovi radovi, koliko god proi-
za{li iz specifi~nog konteksta, go-
vore univerzalnim jezikom. Na
kraju, njihovo `ivotno iskustvo,
na nesre}u, toliko je bogato, pre-
poznaje se kao autenti~na snaga u
njihovu radu i tu je njihova pred-
nost. Uvijek govorim da treba
gledati i tu drugu, »dobru« stra-
nu, jer, bez obzira na u`ase koje
su pro{li, to {to oni kao iskustvo
nose ne{to je {to se ne mo`e upo-
rediti s iskustvom generacije koja
je izrasla u normalnim, mirnim
uvjetima.

Potpisi za kompjutor

Turkovi}: ^ini mi se da se ipak
iskristalizirala jedna tema, barem
tako izgleda u izboru radova koje
smo vidjeli u Zagrebu, koja bi se mo-
gla formulirati kao pitanje
osjetljivosti javnosti, pitanje postoja-
nosti javne memorije?

� Oko zajedni~ke memorije i
rada s tim »materijalom« ima za-
nimljivih stvari. U radovima tih
umjetnika ne}ete na}i direktno
referiranje na ratna stradanja i
njegove posljedice. Ima toga npr.
kod umjetnice Alme Suljevi}
koja radi s minama i minskim po-
ljima ve} nekoliko godina. Mine
su jo{ uvijek tu, i u samom gra-
du, svaki dan strada neko dijete,
to se ne}e jo{ pedeset, sto godina
o~istiti. To je materijal, svakako
inspirativan za umjetnika. To je,
na`alost, jo{ uvijek svakodnevica
i Bosne i Hercegovine i samog
Sarajeva. Ali memorije kao neke
vrste reference ima kod grupe

mladih umjetnika koja se zove
Maxumim. Ima ih ~etrnaestak,
me|u njima nema nikakve stilske
koherencije, jedina veza je gene-
racijska, odrasli su zajedno, znali
su se kao djeca i poslije zajedno
studirali na Akademiji. Ta gene-
racijska, prijateljska spona osnov-
na je veza me|u njima. I njihova
prva izlo`ba 1997. govorila je o
potrebi pam}enja, o potrebi, u
stvari, premo{}ivanja tog stra{-
nog reza, zijeva, i{~a{enja u vre-
menu, krpanja biv{eg i sada{njeg
`ivota. Inicijativa je potekla od
Suzane Ceri} i Anele [abi} da
naprave ne{to zajedno u Galeriji
Collegium Artisticum. One su u
galeriju donijele {kolske klupe i
pozvale svoje prijatelje � maksu-
me (u `argonu � klinci) � da
donesu knjige koje su im u `ivotu
ne{to zna~ile i koje su sa~uvali.
[to su te knjige u tom trenutku
zna~ile? Vi znate da su gra|ani
Sarajeva tijekom rata palili svoje
biblioteke, cipele, robu da bi se
grijali. Prema tome, ono {to je
ostalo, {to se sa~uvalo predstav-
ljalo je ne{to dragocjeno, drago
ili vrijedno. I tu se na{lo nevjero-
jatnih stvari, od Politikinog za-
bavnika, pa Alana Forda, pa Tita
i pionira... Sve knji`ice koje su
im u djetinjstvu ne{to zna~ile
bile su na tim {kolskim klupama.
Zatim je svako od pozvanih na-
pravio i svoj rad, i sve se zajedno
na kraju »uvezalo« u komplemen-
tarnu cjelinu. Kurt i Plasto su
npr. u pet, {est staklenih vitrina
izlo`ili svoje dokumente od ro|e-
nja do danas, sve svoje papire,
ono {to ih osobno odre|uje, od
rodnog lista, fotografija, pionir-
ske iskaznice do vojnih knji`ica
jedne pa druge vojske, pa {ljem,
pa pionirske kape i marame. Po-
slije rata se na izborima pojavlju-
ju kao nezavisni kandidati, jer ne-
zavisni kandidati dobivaju pare
da bi mogli obaviti izbornu kam-
panju. Da bi se prijavili, moraju
skupiti odre|eni broj potpisa, {to
njima nije problem, svi ih znaju
u gradu. Skupe potpise, dobiju
novac i kupe kompjutor. Sve je
dokumentirano i izlo`eno sa za-
vidnom dozom humora i ciniz-
ma. Navodim ove primjere da
bih pokazala svu suptilnost nji-
hova rada. Naravno da su ~etiri
izgubljene godine razlog poku{a-
ja vezivanja pokidane `ivotne
niti, me|utim ni u jednom radu
nema eksplicirane pro`ivljene
ratne strahote. Oni patetiku i
ulogu `rtve apsolutno izbjegava-
ju, to ste vidjeli i u kartolinama
{to je Trio radio tijekom rata.
Pokazivanje, kori{tenje ili eksplo-
ataciju ratnih stradanja, od Mar-
kala na dalje, to ne}ete na}i, to se
samo ponegdje u tragu javlja, kao
npr. u videu Tvice sa strojem za
rublje, koji koristi snimke ljud-
skih tragedija iz ~itavog svijeta.

Sarajevo/Monte Carlo

Franceschi: O~ito je da je SCCA
Centar referentno mjesto za sve zani-
mljivo {to se danas doga|a u
Sarajevu i da se od toga malog broja
ljudi uspjelo profilirati nekoliko ljudi
koji su dobili veliku me|unarodnu
va`nost. Mene bi zanimalo kako je
taj proces tekao?

� Jo{ je jedan zanimljiv feno-
men da je od toga relativno ma-
log broja ljudi, jer ipak se oko
toga Centra ne vrti vi{e od tride-
setak ljudi, nekoliko njih uspjelo
ve} ste}i zavidan renome na in-
ternacionalnom planu. Kako se
to desilo? Prvo moram spomenu-
ti Neboj{u [eri}a [obu koji je
ve} u{ao u muzejske kolekcije, od
be~kog Muzeja moderne umjet-
nosti do pari{kog Muzeja moder-
ne umjetnosti gdje izla`e i gdje

o~ekuje otkup... Naravno da je
anga`man SCCA oko toga veo-
ma va`an. To mi smatramo dije-
lom na{eg posla. Najprije vidite
{to je kvalitetno od materijala
koji imate. Drugo, za svaku izlo`-
bu koju smo radili pozivali smo
me|unarodni `iri, kolege iz mu-
zeja, relevantne kriti~are iz po-
znatih me|unarodnih umjetni~-
kih ~asopisa itd. Izme|u ostalog,
pozivamo ih i da odr`e predava-
nja, da vide {ta se tu zbiva, pred-
stavljamo im scenu... To je, iz-
me|u ostalog, na~in da pojedini
ovda{nji umjetnici budu uklju~e-
ni na ve}e me|unarodne izlo`be.
Poslije toga slijedi sve drugo,
neko ostaje u igri, neko otpada.
Prvi rad koji je pobudio zanima-
nje za Neboj{u [eri}a bio je foto-
grafski rad: jedna njegova foto-
grafija bila je slu~ajno snimljena
u rovu, na prvoj crti fronta gdje
je u punoj ratnoj uniformi sa re-
denicama, noge oslonjene na ne-
kakav kamen. Uz tu fotografiju
ide druga, nastala nekoliko godi-
na kasnije na rivi u Monte Carlu,
u istoj pozi. Te dvije fotografije
on je uve}ao, rad se zvao Saraje-
vo 93/Monte Carlo 97. Nitko nije

prepoznao da se radi o istoj oso-
bi, iako su poze iste i vidi se da
neka veza postoji izme|u tih dvi-
ju fotografija. Me|utim taj ~o-
vjek u rovu je trideset-~etrdeset
kila mr{aviji od onog u Monte
Carlu. Osim toga to {to su oni
imali od opreme li~i na ne{to iz
1. svjetskog rata. [oba tu govori
o me|uvremenu, o mentalnom
prostoru izme|u 93. i 97, to je
diskretno referiranje na rat. Na
nekoliko velikih me|unarodnih
izlo`bi taj se rad koristio i kao
plakat. Mi smo naprosto znali {to
imamo u rukama i s tim smo ma-
terijalom i s tim ~ovjekom i{li
van.

Druga stvar koju treba re}i
jest to da je na{a politika bila ne
samo da afirmiramo i damo mo-
gu}nost mladim umjetnicima,
nego smo na svaku ve}u akciju
pozivali i umjetnike iz dijaspore
koji su oti{li iz zemlje, a koji su se
uklapali u koncept rada Centra i
izlo`bi koje smo radili. I ve} od
prve godi{nje izlo`be i kasnije
vi{e puta pozivali smo Danicu
Daki} koja je od 1988. u Düssel-
dorfu. Bila je to delikatna stvar ti
prvi dolasci, posebno s umjetni-
cima koji su grad napustili tije-
kom rata, bilo je tu te{kih susre-
ta, optu`bi, za{to ste oti{li itd.
Me|utim, kad ljude pozovete da
ne{to konkretno rade zajedno,
po~inje komunikacija na jednoj
drugoj razini, radna, umjetni~ka,
dijalog me|u njima. Rad Danice
Daki} Madame X pokazan u Za-
grebu njezin je prvi videorad
izlo`en na na{oj godi{njoj izlo`bi
1997. Tom videoinstalacijom na-
~ela je problem mogu}nosti/ne-
mogu}nosti komunikacije {to je u
kasnijim videoradovima i video-
instalacijama dalje razvijala Maja
Bajevi}, druga umjetnica, koja je
provela deset godina u Parizu,
diplomirala na Beaux Artu, zapo-
~ela svoju umjetni~ku karijeru u
Parizu, te je odlu~ila vratiti se na-
kon nekoliko dolazaka u Saraje-
vo. Vidjela je da tu mo`e ne{to
proizvesti, a da tamo nema tko da
joj pomogne i da je podr`i. Svoje

najbolje radove napravila je u Sa-
rajevu. Tako da je put nekoliko
umjetnika, njihov radni povratak
u Sarajevo preko Centra, koji im
daje logisti~ku podr{ku i radi s
njima, rezultirao time da su zai-
sta prisutni na {iroj me|unarod-
noj likovnoj sceni.

Nadila`enje lokalnog koda

Turkovi}: Upravo ovih dana
otvoreno je nekoliko me|unarodnih
izlo`bi koje se redom bave pojedinim
dru{tvenim pitanjima ovoga prosto-
ra. Mislim u prvome redu na
Manifestu 3 koja je postavila temu
sindroma Borderline energije obra-
ne, i u zagreba~koj izlo`bi [to, kako
i za koga. Kako ocjenjujete sarajev-
sku umjetni~ku scenu u tome
kontekstu? [to se dogodilo u tome su-
~eljavanju s umjetno{}u ostalih
likovnih sredi{ta i {ireg me|unarod-
nog konteksta?

� Mislim da sam u prethod-
nim odgovorima velikim dijelom
odgovorila na ovo va{e pitanje.
Najbolji radovi, na spomenutim
izlo`bama, radovi su onih umjet-
nika koji su jasno i precizno od-
govorili na dru{tvena pitanja po-
stavljena na ovim izlo`bama, a
koja osje}aju kao intelektualni
izazov, ili ih izravno poga|aju,
odnosno ~ije posljedice osje}aju
na vlastitoj ko`i. Naravno, ukoli-
ko nadilaze lokalni kod. To vrije-
di i za mlade sarajevske umjetni-
ke, kao i za sve ostale. [to se Ma-
nifeste ti~e, tu mislim na instala-
ciju [ejle Kameri} na Tromo-
stovlju, natpisa copy paste iznad
carinske kontrole na ljubljan-
skom aerodromu (EU CITI-
ZENS/OTHERS); na zagreba~-
koj izlo`bi od umjetnika iz Sara-
jeva izdvojila bih rad Neboj{e
[eri}a [obe koji radno zovemo
»Heroji«.

Franceschi: ^ini mi se da ste osoba
koja je vrlo dobro povezana sa svim
novim dr`avama na prostoru biv{e
Jugostavije. Sudjelovali ste na mno-
gim me|unarodnim izlo`bama koje
su se bavile ovom regijom {to govori
da ste dobro upoznati sa cijelom situ-
acijom. S obzirom na to {to se
dogodilo na politi~kom planu, kako
vidite umjetni~ku scenu u tome kon-
tekstu. Kakva je umjetni~ka
produkcija u pojedina~nim sredina-
ma, ide li paralelno ili se razilazi,
ima li kakvih dodirnih to~aka u izbo-
ru tema, estetici...

� Poznavanje situacije u ra-
znim sredinama potje~e iz mog
biv{eg `ivota i sada{nje nomad-
ske pozicije, jer moram da ka`em
da sam i u Sarajevu u tranziciji,
(ja sam u stvari Zagrep~anka, do
prije deset godina sam bila Beo-
gra|anka, a u me|uvremenu Pa-
ri`anka). To je moja komparativ-
na prednost u odnosu na kolege
koji se ovih godina nisu morali
seliti i stjecajem okolnosti nisu
mogli ili nisu htjeli komunicirati
s onima »preko plota«. U mojoj
generaciji, me|u pojedinim ljudi-
ma iz struke, a i me|u umjetnici-
ma, komunikacija jo{ postoji, kao
i izvjesni zajedni~ki socijalni, mo-
ralni i profesionalni habitus. S
druge strane, u tim danas raz-
dvojenim sredinama op}e prilike
i situacije su sli~ne, bez obzira da
li smo imali prilike komunicirati
ili ne, {to generira odre|ene sli~-
ne pojave i u umjetnosti. Iako
nije lako identificirati te zajedni~-
ke to~ke, jer je cijela umjetnost
danas toliko individualizirana da
nema nekih prepoznatljivih no-
vih pojava/pokreta ili zajedni~kih
estetskih imenitelja. To je sada i
za nas izazov da probamo prepo-
znati {to je to {to se kao isti pro-
blem javlja u svakoj od tih sredi-
na, da radimo malo ozbiljnije na
tome, da to analiziramo zajedni~-

kim izlo`bama. Mislim da su
nam {anse sada puno ve}e, bar
{to se ti~e politike vanjskih fakto-
ra prema regiji. I nas unutra ima
puno koji imamo potrebu za su-
radnjom, jer je postojala jaka
umjetni~ka mre`a, pogotovo u
»drugoj« umjetnosti, koja je pred-
stavljala manjinu ili marginu u
odnosu na modernisti~ku glavnu
struju. Morali smo se dr`ati za-
jedno da bi opstali, a to je bilo
ono {to se retrospektivno u
umjetnosti posljednjih trideset,
~etrdeset godina prepoznaje kao
bitno. Te veze su se uglavnom
odr`ale, no pojavile su se i nove
inicijative, u novim generacija-
ma, {to me beskrajno veseli.

Iza}i iz autizma

Najbolji recentni primjer je
izlo`ba koju su koncipirale tri
mlade zagreba~ke kolegice »[to,
kako i za koga«. Dakle, potrebe
za komunikacijom i razmjenom i
dalje postoje, a mislim da ima ne-
koliko indikatora u umjetnosti u
ovoj na{oj zone of disurbance o ko-
jima bi valjalo zajedni~ki razmi-
{ljati. S izlo`bama bi mogli uspo-
rediti pojedine umjetnike iz razli-
~itih sredina i potra`iti te zajed-
ni~ke to~ke. Meni je jako zani-
mljiva npr. tema odnosa prema
drugome koja je i u politi~kom i
socijalnom smislu klju~na. U na-
{im dru{tvima ne mo`emo nika-
mo dalje ako ne po~nemo prepo-
znavati i priznavati drugog, a na
tu temu na svim stranama ima
jako zanimljivih radova. Zatim
tema traume, ne mislim na rado-
ve koji je opisuju, nego koji jesu
traumati~ni ili katarzi~ni. Zatim
tema ku}e/doma, u bukvalnom i
metafori~nom smislu, a ti~e se
iskustva i problema identiteta po-
jedinaca iz kategorije displaced pe-
ople. Jedna tema me dugo zaoku-
plja, radni naslov bi bio Tko je
ubio Waltera Benjamina. Govorim
o neofa{izmu, rasizmu, dakle o
tom povampirenom dru{tvenom
zlu, sindromu koji mnogi ljudi
interioriziraju, prihva}aju kao
svjetonazor, a ~ega nisu ni svjesni
{to zna~i. Tu mislim na tzv. obi~-
ne, naizgled pristojne gra|ane.
Taj fa{istoidni sindrom i dalje
postoji u svim ovim »novim«
dru{tvima. Na tu temu ima isto
zanimljivih radova. Ja sad govo-
rim o pojavama prisutnim u
dru{tvu, a {to se reflektira u
umjetnosti, odnosno kako umjet-
nici detektiraju, reflektiraju ili re-
agiraju na te stvari. Naravno, je-
dan velik dio umjetnika bavi se
»~istom« umjetno{}u, »radi« s
umjetno{}u samom. Za tih neko-
liko tema koje sam navela i koje
me zanimaju, vidim da ima mate-
rijala i s tim u vezi puno posla.
Mislim da postoji volja me|u
nama da se i time bavimo, i tu ne
mislim samo u granicama biv{e
Jugoslavije. Mislim prije svega na
{iru regiju i epifenomene koji se
javljaju u tzv. dru{tvima u tranzi-
ciji. Da bi nas Zapad bolje razu-
mio, a podjela jo{ uvijek nije na-
di|ena, da bi nas prihvatili kao
ravnopravne partnere, moramo
znati objasniti i precizno artikuli-
rati i vrednovati postoje}e razlike
i specifi~nosti, razlikovati pozi-
tivno i negativno naslje|e, iza}i
iz autizma. To sam nau~ila `ive}i
i rade}i tamo, odnosno svi mi
koji `ivimo i radimo izme|u, i tu
i tamo. Z

Va`na je inicijativa,
koncept, va`no je
ulaganje i zalaganje
za umjetnost
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T
erre Thaemlitz, skladatelj
i izvo|a~ digitalnoelektro-
ni~ke glazbe, audioekspe-

rimentator, vlasnik diskografske
ku}e, nekada tra`eni DJ u under-
ground klubovima, nije dodu{e
teoreti~ar glazbe, ali je svakako
teoreti~ni glazbenik. @ivi u San
Franciscu, a pripada najdosljed-
nijim i najeksponiranijim pred-
stavnicima kriti~ko-dekonstruk-
tivisti~kog pravca unutar scene
koju se uvrije`ilo zvati new elec-
tronica.  Ustraju}i na pojmu
umjetni~ke prakse kao kriti~ke
intervencije, danas je on jedan od
rijetkih koji i dalje istra`uju od-
nos umjetnosti, politike i teorije.
Thaemlitz rabi vlastitu glazbenu
produkciju i vlastitu etiketu Co-
matonse Recordings kao platformu i
sredstvo su~eljavanja s kulturno-
teorijskim, esteti~kim i dru{tve-
nim pitanjima, posebno s pita-
njem rodnog identiteta, transsek-
sualnosti i transvestizma, tran-
sgenderinga i cross-dressinga. Ne
uvijek, ali ~esto se na nastupima
pojavljuje u `enskoj odje}i, rabe}i
make up, ponekad pak mije{a `en-
ska i mu{ka obilje`ja. No, nikad se
ne predstavlja kao glamurozno
ofenzivna, kri~e}a drag queen, pri-
je utjelovljuje paradoks neke in-
trovertirane drag queen koja izbje-
gava svaki izraz tipi~no izokrenute
slike rodnih uloga i onaj infantil-
ni hopla, evo i mene!

Postaje
Odrastao je u malom gradu u

ameri~koj saveznoj dr`avi Misso-
uri. Pop-idol njegova tinejd`er-
skog doba bio je Gary Numan,
~ije rafinirane i vi{ezna~ne stiho-
ve na pole|ini postera za svoj
CD Replicas Rubato de{ifrira kao
aluzije na homoerotske i druge
forme nestandardnog seksualnog
pona{anja. Pripovjedne figure u
Numanovim tekstovima pjesama
detaljno analizira kao izraz kole-
bljivoga seksualnog identiteta,
neke kvazipanseksualne tenden-
cije. Album Replicas Rubato,
objavljen 1999. godine, sadr`i,
kao hommage Garyju Numanu,
obrade nekoliko njegovih kom-
pozicija, odsviranih na sintesaj-
zeru kojem je dodan zvuk elek-
tri~nog klavira, uz vrlo nagla{en
efekt jeke, s jedne strane, izrazito
insistiraju}i na ki~erstvu, a s dru-
ge, na emocionalno neanga`ira-
noj prisili na repeticiju; naime,
imitacijski pasa`i, gotovo neza-
mjetni slu{atelju, proizvod su au-
tomatskih sekvenciranja. Replicas
Rubato po stilu i zvuku nadove-

zuje se na CD Roboter Rubato iz
1997, koji je hommage drugom
idealu iz mladosti, cyborg glazbi
grupe Kraftwerk, koja se na tom

albumu tako|er parafrazira na
sintesajzeru s dodanim efektom
jeke, obra|enim zvukom elek-
tri~nog klavira, sviraju}i rubato,
t.j. agogi~ki i metri~ki slobodno
� sasvim suprotno robotskoj
preciznosti originala. Nasuprot
ma~isti~kom stavu mainstream
rocka, {to ga nalazi prijete}im i
jednostranim, Thaemlitz se
identificira s hladnom, futuristi~-
kom estetikom elektropopa, sim-
patiziraju}i njegovu ve}u otvore-
nost i nejednozna~nost s obzi-
rom na erotske kodove. Elektro-
ni~koj glazbi on pridaje znatniji
potencijal otpora maskulinom i
patrijarhalnom obli~ju dominan-
tne popularne kulture.

Godine 1986. Thaemlitz seli
u New York na studij umjetnosti
na Sveu~ili{tu Cooper Union.
Usredoto~uje se na politi~ki an-
ga`iranu konceptualnu umjet-
nost (jedan od njegovih u~itelja
bio je Hans Haacke) te na kultu-
ralne i rodne studije. Kasnih
osamdesetih i po~etkom devede-
setih sve se vi{e udaljuje od auto-
nomne umjetni~ke produkcije i
priklju~uje akcijama pokreta ho-
moseksualaca. Njegov stalan in-
teres za elektroni~ku glazbu
omogu}io je da postane jednim
od najtra`enijih DJ-a u klubovi-
ma za transseksualce i transvesti-
te u 42. ulici. Godine 1991. ~ak
je, kao DJ Sprinkles, bio izabran
za najboljeg underground DJ-a.
Polaze}i od vlastitih iskustava
kao DJ, godine 1992. zapo~inje
proizvoditi vlastite kompozicije.
Prvi solo-albumi, Tranquilizer i
Soil, pojavljuju se 1994, odnosno
1995. godine predstavljaju}i kri-
ti~ko razra~unavanje s eskapisti~-
kim i egzotisti~kim konvencija-
ma uobi~ajene ambijantalne
glazbe.

Stavovi
Ako se s nekim razlogom uvi-

jek iznova govori o potrebi obja{-
njavanja nove glazbe kako bi se
time reklo da mnoga djela za
svoje razumijevanje pretpostav-
ljaju dodatan tekstovni komen-
tar, u Thaemlitza je gotovo obra-
tan slu~aj, njegova eksplicitna po-
treba obja{njenja ~ini se da ne za-
htijeva bezuvjetno preslu{avanje
glazbe, barem ne u njezinu cjelo-
kupnom trajanju. Najkasnije na-

kon eksperimentalnih projekata
Couture Cosmetique iz 1997. i Me-
ans From an End iz 1998. Thaem-
litz snimkama dodaje opse`ne

komentare s podru~ja poststruk-
turalisti~ke teorije koji poku{ava-
ju njegovu glazbu povezati s teo-
rijskim postavkama. Produkcija
teksta postaje sastavni dio kon-
cepcije, zajedno sa zahtjevnim i
aluzivnim dizajnom omotnica
plo~a. ^esto tiskani slovima mi-
nimalne veli~ine ~ine gusta i te{-
ko ~itljiva tekstovna polja, koja
ponekad obuhva}aju i do {esna-
est stranica CD-knji`ice. Ve}inu
svojih postavki Thaemlitz direk-
tno pridaje pojedinim glazbenim
brojevima, i to kao iscrpne bilje{-
ke. Same bilje{ke kru`e oko veza
esteti~ke teorije i kritike, politi~-
koekonomskih analiza i diskursa
politike identiteta. Sredi{nje
mjesto teorijskog oblikovanja je
antiesencijalizam kao ideologij-
sko-kriti~ka pozicija suprotna
fiksiranju normativnih koncepata
i ~vrstih uzora u dru{tveno-poli-
ti~kom, kao i umjetni~kom pro-
storu. Pokretu ambijentalne
glazbe, u koji se i sam ubraja,
Thaemlitz zamjera »opsjednu-
tost esencijalisti~kim apstrakcija-
ma kao {to su univerzalizam,
transcendencija, socijalno zajed-
ni{tvo, duhovno prosvjetljenje i
druge neodre|enosti koje slu`e
da bi se zatajio dru{tveni kon-
tekst proizvo|a~a i slu{atelja, a
glazba reducirala na masturba-
torski stupanj subjektivne in-
trospekcije« (citirano prema:
www.comatonse.com/thaemlitz/
/annotations; April 2000). U
okviru politike identiteta i manji-
na on nastupa protiv ~vrstih i
stoga ograni~avaju}ih slika o ulo-
gama manjina, bile one gay, lez-
bijske, ili druge seksualne, etni~-
ke ili religijske; argumentira pro-
tiv razgrani~avanja u dihotomija-
ma kao {to su gay/ne-gay, dru{-
tvo/priroda, mu{ko/`ensko. Tha-
emlitz izrijekom `eli »komplici-
rati socijalne procese« ukaziva-
njem na socijalne i politi~ke sna-
ge koje stoje iza konstrukcija
identiteta, rodnih i seksualnih
uloga, a koje pak snage utje~u na
stavove proizvo|a~a i slu{atelja
glazbe. Koncepti transgender i
cross-dressing zastupaju nestabil-
nost i ambivalentnost oblikova-
nja identiteta te ~ine vidljivim
zna~enje dru{tvenog kondicioni-
ranja nasuprot biolo{kom obliko-
vanju time {to tematiziraju me-

hanizme pripisivosti tijela i osob-
nosti reprezentacijskim simboli-
ma vladaju}e kulture. Ti signifi-
kanti mogu se dekontekstualizi-
rati i denaturalizirati mije{anjem
kulturalnih znakova. Preneseno
na polje glazbe: postoji mogu}-
nost da se glazbeni i akusti~ni
fragmenti i primjeri izvuku iz
njihova konteksta, podvrgnu teh-
ni~koj transformaciji i tako pro-
mijenjeni spoje, ali ne da bi stvo-
rili neki novi poredak, ve} da po-
stignu status nestabilnog, ambi-
valentnog i otvorenog identiteta
onoga glazbenog; rije~ je dakle o
uspostavljanju analogije izme|u
glazbenih struktura i socijalno pre-
zrenih, odnosno, kako je to razra-
dila Rachel Churner, o poticanju
alegorijskih odnosa izme|u ovih
razina (v. Rachel Churner: Sonic
Montage � The Allegoric Composi-
tions of Terre Thaemlitz, dostupno
na Error! Reference source not fo-
und.). Tu je nestabilnost mogu}e
prona}i unutar pojedinih kom-
pozicija, a tako|er i u koncepciji
albuma kao cjeline: tako na CD-
u G.R.R.L. iz 1997. Thaemlitz
okuplja sve postoje}e `anrove

uobi~ajene dancefloor glazbe kako
bi se poigravao s povezivanjima
kulturalnih identiteta i podrivao
slu~ajeve koji va`e kao trendov-
ski. Vlastitom prilogu za kompi-
laciju Modulation & Transformati-
on 4, koju je objavila frankfurtska
etiketa Mille plateaux, Thaemlitz
~ak daje drasti~no ime Genrecide.
»Doista stojim iza ideje da se
kre}em izme|u `anrova i osob-
nosti, a da pritom ne moram u
istom trenutku na~initi korak na-
prijed � time da staro ostavljam
iza sebe. Igram se s personama,
kao s komadi}ima neke slagalice,
sa svima odjednom. Za mene to
odra`ava suvremeno stanje poli-
tike identiteta.« Odatle je jasno
da Thaemlitz ne `eli djelovati
polaze}i od osobnog autorstva,
autenti~nosti i naslije|ene para-
digme izvo|a~/publika. Antie-
sencijalizam za njega zna~i ustra-
javanje na ulozi autsajdera, koja
je inherentno izlo`ena iscrpljiva-
nju od strane generaliziraju}ih i
kanoniziraju}ih upisivanja i oko-
{tavanja; odgovaraju}i moment
tome antiesencijalizmu Thaem-
litz vidi u toku zvukova koji arti-
kuliraju vlastitu prezenciju, ali
istodobno sami sebe poni{tavaju
prije nego se slu{atelj u njima
uop}e mo`e udomiti.

Audio pur
Gotovo bi se moglo Thaem-

litzovu akusti~ku proizvodnju
poku{ati vidjeti kao izliku za op-
se`nu prate}u produkciju teorije,
odnosno tekstova kada se me|u-
tim ne bi radilo o glazbi koja se
sama od sebe name}e i sna`no
poga|a slu{atelja. Ta glazba baca
svojevrstan mamac da bi je se kri-
vudavim putevima slijedilo u
udaljene, strojno-egzoti~ne regije
digitalne zvukovnosti; ona zavo-

di napadnim parfemom umiruju-
}e slatkih déjà vu, inscenira uvo-
|enje melodijskog materijala u
hladni prora~un kao veliko, pri-
`eljkivano iznena|enje, ali tada,
u ~inovima naprasita nasilja, ona
ska~e u opore tehni~ke zvukove
nalik onima {to ih proizvode
brusilice ili svrdla, kao da su se u
tome trenutku tonski registri
me|usobno posve razletjeli. Ona
uskra}uje svako dopadljivo sta-
panje uporabljenog materijala,
nagla{ava nepomirljivost vlasti-
tih elemenata, o~u|uje ono po-
znato.

Rabe}i isklju~ivo digitalnu
tehnologiju, Thaemlitz prera|u-
je i rekonfigurira izabrani aku-
sti~ni materijal, koji uglavnom
~ine ready made primjeri prona|e-
nih zvukova i glazbe otu|ene od
sebe same. Iz monta`e disparat-
nih, me|usobno o{trim rezovima
odvojenih slojeva nastaje neka
vrsta shizofrene glazbe: melodijske
floskule nalaze se pokraj usput-
nih {umova, metrijski obrasci
pored slu~ajnih procesa, doku-
mentaristi~ki fragmenti govora
pored test-tonova, zna~enjski te{-
ka simbolika pored elegantnih
besmislenosti, humor pokraj po-
ruke. Kao {to sam ve} spomenu-
o, Thaemlitz voli rekomponirati
i u posve nov kontekst postavljati
svoje prethodnike ili uzore, kao
{to su Kraftwerk ili pjesme Gar-
yja Numana, pritom paradoksal-
no osciliraju}i izme|u digitalne
strojne glazbe i stilske parafraze,
izme|u {umova podataka u poza-
dini i pri~e u prvom planu (i vice
versa). Kao uzoran primjer za
teze {to su ih zastupali Gilles
Deleuze i Félix Guattari u knjizi
Tisu}u platoa (Mille plateaux), pa-
radoksalna konzistencija takve
glazbe sastoji se iz disparatnosti
pojedina~nih elemenata koji
upravo ostaju zamjetni i razli-
kovni kao pojedina~ni dijelovi.
Taj spoj disparatnog rezultira vi-
{ezna~no{}u. Kompozicije po~i-
vaju na izvjesnoj jednostavnosti
u ustanovljivanju neuniformnog
materijala i tako streme maksi-
mumu kalkulirane racionalnosti
u odnosu na disparatnost eleme-
nata. Upravo je racionalnost tih
monta`a ono {to stvara bogatstvo
strojevitih efekata.

Toj je glazbi te{ko i}i u susret
s odobravanjem; doslovce je neu-
godno slu{ati je. Ona slu{atelje
postavlja � bez obzira ili mo`da
upravo zbog svoje relativno slabe
doga|ajnosti koja pak u svakom
trenutku mo`e podivljati � u
neku vrstu neprestana kognitiv-
nog i senzorskog alarmantnog
stanja. Na njegove neutvr|ene
sinapse nastoje pristati Thaem-
litzove teorijske postavke i tamo
stvoriti vezu izme|u nezna~enjskih
glazbenih znakova i semantike
zapisanih tekstova. Taj oblik pri-
pisivanja zna~enja prili~no ap-
straktnoj glazbi mo`e se dr`ati
pretjeranim i suvi{e determinira-
nim, no za Thaemlitza ne radi se
primarno o izravnim porukama,
ideologijama ili poticajima na
dru{tveno djelovanje, parodiji ili
ironiji, ve} je njemu stalo prije
svega do paradigmatskih otvore-
nosti diskurzivnih razina. Njego-
va glazba ostaje ~istom glazbom,
ali pritom nastoji ve} iz same
svoje stvorenosti otvoreno reflek-
tirati vlastiti polo`aj i onaj vlasti-
ta producenta i vlastitih slu{ate-
lja izme|u socijaliziraju}ih mo}i
dominantne kulture i politike s
jedne te pojedina~nih u{utkiva-
nja s druge strane. Z

Preveo Dalibor Davidovi}

Glazba je diskurs: Terre Thaemlitz

Elektroni~ka glazba,
identitet i rod

M
atthias Osterwold umjetni~ki je
voditelj festivala Urbane Aborigi-
nale i Sonambiente (oba u Berli-

nu). Od 1999. kustos u Institutu za glazbu i
akustiku Centra za umjetnost i tehnologiju
medija (ZKM) u Karlsruheu. ^lanak je objav-
ljen u: Positionen � Beiträge zur Neuen
Musik, br. 43, svibanj 2000. (D. D.)
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U ropotarnicu hrvatske povijesti
ovaj oratorij odlazi zajedno s
Kraljem Tomislavom i svima oni-
ma koji na pragu 21. stolje}a jo{
uvijek umjesto u budu}nost gle-
daju u pro{lost

Trpimir Matasovi}
Praizvedba oratorija Fidelissima advocata Cro-
atiae Josipa Magdi}a, Zagreba~ka katedrala,
23. lipnja 2000.

Tvoj lik je na na{im zastavama,
Nismo se bojali sile du{mana,
jer ti bija{e s nama.
Ti, najvjernija odvjetnice Hrvatske!

N
e, gornji stihovi nisu izvu~eni iz ne-
kog poluanonimnog paperback izda-
nja (pret)pro{lostoljetnog nacional-

no-nabo`nog pjesni{tva. Naprotiv, rije~ je
o ulomku iz svje`eg uratka fra Vice Bleki-
}a, naslovljenog Fidelissima advocata Croa-
tiae. Sve nas to me|utim ne bi osobito ni
diralo, a kamoli zabrinjavalo, da ovaj ura-
dak nije bio tekstovna okosnica jo{ jed-
nom uratku: istoimenom oratoriju Josipa
Magdi}a, praizvedenom 23. lipnja u Zagre-
ba~koj katedrali, a »prigodom proslave
Velikog jubileja 2000. obljetnice ro|enja
Krista Spasitelja od Bogorodice Marije«.

Anakronizam u startu
Prije par godina podosta se pra{ine po-

diglo oko oratorija Kralj Tomislav Davora
Bobi}a. Radilo se o neskriveno ideolo{ki
obojenom ostvarenju, ~iju su izvedbu pot-
pomogle tada vladaju}e strukture. Ve} je

tada bilo jasno da kalemljenje nove, nacio-
nalno-mitolo{ki egzaltirane ikonografije
na u osnovi socrealisti~ke izra`ajne obras-
ce nije, a niti mo`e biti osobito plodotvor-
no. No, Kralja Tomislava ipak se mo`e gle-
dati kao nesretan spoj politi~kog trenutka
i truda perspektivnog, ali o~ito naivnog
skladatelja.

No, kada se u prili~no promijenjenom
dru{tveno-politi~kom kontekstu ovih
dana pojavio jo{ jedan isto tako ideolo{ki
obojeni uradak, bio je to znak da treba
zvoniti na uzbunu. Naime, pro{lo je vrije-
me politike koja je njegovala manifestacij-
sku kulturu, a u ropotarnicu povijesti oti{li
su i povijesnoj mitologiji okrenuti politi-
~ari. A uostalom, za razliku od Davora
Bobi}a, Josip Magdi} niti je mlad niti je
neiskusan skladatelj, te je stoga i njegova
odgovornost za vlastito djelovanje daleko
ve}a.

Doista je `alosno {to uop}e treba pod-
sje}ati da je u glazbu preto~ena sprega na-
cionalne i religijske euforije stvar 19. sto-
lje}a. Kao takva, ona je prihvatljiva u
Dvoûakovoj Svetoj Ludmili ili Lisztovoj Le-
gendi o svetoj Elizabeti. Mo`e se jo{ donekle
progledati kroz prste i nacionalno oboje-
nom prologu Honeggerove poslijeratne
Ivane Orleanske na loma~i. No, na pragu 21.
stolje}a vrijeme je ovakvih »veli~anstve-
nih« oratorija ve} odavno pro{lo.

Naravno, velike prigode potra`uju i ve-
lika djela, a dvomilenijski je jubilej kr-
{}anstva nesumnjivo jedna od njih. Pro-
mi{ljeniji autori tada najradije pristupaju
razmatranju nekih op}eljudskih tema, kao
{to je to vrlo nedavno u istoj ovoj milenij-
skoj prigodi u~inio britanski skladatelj
John Tavener u zapa`enom oratoriju Fall

and Resurrection. Uski domoljubno-nabo`-
ni okviri Magdi}eva oratorija Fidelissima
advocata Croatiae pokazuju me|utim da
hrvatska glazba, barem u jednom svom
segmentu, jo{ uvijek »odra|uje« nei`ivlje-
ne frustracije iz 19. stolje}a.

Nedore~eni eklekticizam
Zanemarimo li pak ideolo{ki okvir i

poeziju punu uskli~nika fra Vice Bleki}a,
ostaje nam glazba sama. Kako prili~i pri-
godi, ali i standardima djela koja sadr`aj-
nu prazninu kompenziraju formalnim
monumentalizmom, Fidelissima advocata
Croatiae skladana je za glomazni sastav, u
kojem sudjeluju ~etiri vokalna solista, dje-
voja~ki zbor, mje{oviti zbor, orgulje i sim-
fonijski orkestar. Aparat je to koji sklada-
telju pru`a mogu}nost skladanja djela {i-
rokog lûka, u kojem }e upravo izmjenjiva-
nje raznih kombinacija izvodila~kog sasta-
va biti temeljem glazbene dramaturgije.
Umjesto toga, Magdi} sklada niz kratkih i
nedore~enih tabloa, {to je tehnika primje-
rena mo`da nekom nepretencioznijem ba-
letu, ali nipo{to ne i oratoriju. Te su nje-
gove sli~ice k tome nalik jedna drugoj kao
jaje jajetu. Dojam monotonije dodatno
poja~ava polagani tempo, u kojem protje-
~e prvih 60 od ukupno 70 minuta oratori-
ja. Ondje gdje i postoje neke gradacije,
stvaraju se umjetno, to jest ne proizlaze iz
glazbene gra|e, nego iz pukog nagomila-
vanja dionica. A taman kada se »ne{to« i
desi, to »ne{to« i stane te non{alantno pre-
lazi u sljede}i broj koji s prethodnim glaz-
benim tijekom nema ama ba{ nikakve
veze.

Sljede}i je Magdi}ev problem njegova
potreba da mu glazba bude istovremeno
pristupa~na i suvremena, {to u kona~nici re-
zultira time da nije ni jedno ni drugo. Na-
protiv, rije~ je o nevje{to sklepanom slo-
`encu, u kojem nema ~ega nema. ^uju se
tu fuge á la Händel, korali á la Bach, orijen-
talni kvazifolklorizam á la Korsakov, pa ~ak
i odjeci filmske glazbe á la John Williams.
Sve je to skupa za~injeno brojnim citati-
ma, od gregorijanskog korala i napjeva iz

Cithare Octochorde, pa sve do dinarske gan-
ge i zavr{nog kola sumnjivo isto~nja~kog
prizvuka. A da bi sve ipak bilo u dosluhu
s 20. stolje}em, Magdi} }e s vremena na
vrijeme poku{ati zamazati stvar pokojim
klasterom, ~ime se zapravo samo nepo-
trebno optere}uje ionako prenatrpani
zvuk koji u kona~nici ipak nema osobitog
sadr`aja.

Junaci oratorijskog mrtvoro|en~eta
Naposljetku, visoko profesionalno i he-

rojsko dr`anje svih izvo|a~a zaslu`uje da
ih i izrijekom spomenemo. Bili su to Bo-
`ena Svalina, Martina Goj~eta, Hrid Ma-
ti}, Berislav Pu{kari}, Mario Penzar, Dje-
voja~ki zbor Zvjezdice, te Mje{oviti zbor i
Simfonijski orkestar HRT-a, a pod ravna-
njem Mladena Tarbuka. Za razliku od do-
brovoljno okupljene publike, izvo|a~i
nisu imali izbora glede sudjelovanja u
ovom projektu. Pa ipak, svoj su posao
odradili maksimalno profesionalno, poku-
{avaju}i spasiti {to se spasiti dalo. No,
uzalud vam trud svira~i (i pjeva~i). Fidelis-
sima advocata Croatiae jednostavno je djelo
koje treba po hitnom postupku prepustiti
zaboravu. U ropotarnicu hrvatske povije-
sti ovaj oratorij odlazi zajedno s Kraljem
Tomislavom i svima onima koji na pragu
21. stolje}a jo{ uvijek umjesto u budu}-
nost gledaju u pro{lost. Z

Branko Kostelnik
Vlada Divljan & Old Stars Band: Sve
la`i sveta, Automatik/Nika/Dancing
Bear

N
akon {to je svojim sjajnim
nastupom u zagreba~koj
Tvornici, sredinom pro{log

mjeseca, odu{evio ne samo broj-
ne poklonike srednje generacije,
ve} i nove klince (koji gle ~uda,
ali i sre}e znaju napamet sve nje-
gove stare pjesme) te naravno i
kritiku, Vlada se Divljan, zajed-
no sa svojim prate}im bandom,
duhovito nazvanim Old Stars
Band, predstavlja svojim najno-
vijim diskografskim izdanjem
nazvanim, treba li re}i, ironi~no,
Sve la`i sveta. Rije~ je o prvom al-
bumu jednog izvo|a~a iz biv{e
Jugoslavije koji je istodobno izi-
{ao na slovenskom, hrvatskom i
srpskom tr`i{tu, u razli~ite dis-
kografske ku}e i ta ~injenica ve}
sama po sebi ima veliko zna~e-
nje. Kada se tome pridoda da je
Divljan neosporno jedan od naj-
relevantnijih i najcjenjenijih
(meni osobno i jedan od dva-tri
najdra`a) rock autora osamdese-
tih, a sa svojom nezaboravnom
skupinom Idoli i predvodnik ta-
da{njeg novog vala, za ~ije su vri-
jeme napisane neke od najljep{ih

rock pjesama u ovom dijelu Eu-
rope, tada se moramo slo`iti da
je rije~ o prvorazrednom doga-
|aju.

Kada se uspije zatomiti prvot-
no uzbu|enje zbog gore nabroja-
nih navoda i na miru preslu{a
novi Divljanov materijal, dojam
je vi{e nego pozitivan. Divljan se
ponovo dokazao kao vrstan autor
snimiv{i, potpomognut odli~no
izabranim suradnicima (sjajan
»alkemi~ni« spoj akademaca i fil-
hamoni~ara [andorova i Bunjca,
stamenog i energi~nog rock bub-
njara Milivojevi}a, nezaobila-
znog ratnog druga prvoborca iz
81, basista Kolara i novog alter
ega i prijatelja legendarnog Gile-
ta), odli~nu plo~u, dokazav{i tako
ne samo da hvalospjevi kritike i
publike iz osamdestih nisu bili
slu~ajni, ve} da je rije~ o autoru
na kojeg se mora i dalje ra~unati.
Rabe}i ve} proku{ane postupke i
recepte: nagla{enu melodioznost,
ma{tovite aran`mane, upotrebu
ironijskog odmaka, novovalno
promi{ljanje, odli~nu izvedbu,
Divljan se referira na svoje naj-
bolje uratke sa znamenitih plo~a
Idola � Obrana i posljednji dani,
po mnogima ponajbolja plo~a
biv{eg jugoslavenskog rocka, te
kontroverzna ^okolada, a u poje-

dinim trenucima na novom ma-
terijalu uspijeva dosegnuti ~ak i
njihove/svoje zvjezdane trenutke.

U ~etrnaest pjesama novog
materijala imamo priliku upo-
znati promi{ljanje i disanje vr-
snog hitmakera i autora u devede-
setima nakon svih ovih, tako zgu-
snutih i samotnih godina. Div-
ljan sklada gotovo savr{ene pop-
pjesme koje pomalo »kvari« na
stari, dobri idolovsko/divljanov-
ski na~in iz osamdesetih: upotre-
bom ironije, toliko primjerenom
umjetnicima poput njega, infici-
ranih campom. S druge strane, na
plo~i je prisutna jedna vrst rezi-
gnacije koja je i razumljiva s ob-
zirom na doga|aje kojima smo
bili svjedocima. Naime, lepi i {ar-
mantni Vlada, drage moje, nema
vi{e onih 25. No, ta rezignacija,
ne sputava Divljana kao autora,
ve} njegov rukopis pribli`ava
melankoli~no-nostalgi~nim ura-

cima ponajboljih majstora autor-
ske pjesme. Unato~ tomu, ne
mogu se oteti dojmu da je Div-
ljan mogao napraviti gotovo sa-
vr{enu pop-plo~u, ve}e kompak-
tnosti i ujedna~enosti. Naime,
potuno nepotrebnim uvr{tava-
njem neuroti~ne pjesme I don�t
want to be Ken u kojoj se poku{a-
va othrvati mekdonaldizaciji dru{-
tva, i ina~e {armatne, ali kratke,
ruske Rodine koja je na tragu
Malj~ika, ali opet bez toliko sna`-
ne ironije, vjerojatno u `elji da
osvje`i materijal i pobjegne od
uniformiranosti istoga, Divljan je
u stvari malo rasplinuo snagu al-
buma.

Obrada pak nevjerojatno svje-
`e i vje~ne pjesme Novo vreme ne-
nadma{nih Marka Brecelja i Bul-
do`era socio-politi~kim kontek-
stom naravno opravdava svoje
prisustvo na plo~i premda sam,
moram priznati, od ma{tovita
autora poput Divljana, mo`da
o~ekivao vi{e zahvata u tkivo pje-
sme. Me|utim, ostale pjesme,
poput poletnih I uvek kad se, Kad
te vidim, Svakog jutra, nostalgi~-
nih No}as tra`im i Moj grad, iro-
ni~nih Jutros su i Ona je zla, sna`-
ne Smrad i baladi~ne Odnesi me
kao i naslovne, ravnopravno ula-
ze u svaki almanah pop-uspje{-
nica.

Premda kritika ~esto Divljana
uspore|uje s Davidom Byrnom i
njegovim Talking heads, u smislu
autorskih postupaka i me|uod-
nosa lak{ih i te`ih pjesama, ne
mogu se oteti dojmu da je Div-
ljan, po autorskoj vokaciji i poeti-
ci, bli`i jednom Morriseyu iz
Smiths ili pak Elvisu Costellu i

njegovu nekada{njem izvrsnom
prate}em bendu Old... pardon
The Atractions. Kada bi stanje na
ovda{njoj sceni bilo normalno,
kada bi se po{tivali `anrovi i kva-
liteta i ne bi vladali klanovi novo-
komponiranog izri~aja s raznim
cajkama, tada bi pjesma poput
onih iz opusa Vlade Divljana bila
jedan kvalitetan pop, dakle, nor-
malan, uobi~ajen mainstream.
Ovako, ona je jo{ uvijek jedna
vrst alternative. Ali, svakako nije
rije~ o mrsomu|enju � dapa~e.

I za kraj, dozvolite jedan inti-
mni(ji) podatak potpisnika ovih
redova. Kada sam svojedobno,
po~etkom osamdesetih, brojnim
»tvrdim« i zbunjenim, neznala~-
kim glavama obja{njavao snagu i
zna~aj novog vala, usporedio sam
nekoliko najja~ih autora s najja-
~im predstavnicima autorske pje-
sme u nas i u svijetu, te trojicu
autora, nakon prvijenaca njiho-
vih grupa, proglasio direktnim
nasljednicima najve}eg me{tra
autorske pjesme na ovim prosto-
rima Arsena Dedi}a. Brojni oku-
pljeni kriti~ari i glazbeni uredni-
ci gledali su me bijelo s podsmi-
jehom i nerazumijevanjem. Da-
nas, nakon svega, upravo njih
trojica, gle slu~aja, i dalje su
plodni autori koji redovito objav-
ljuju plo~e dok su se tada{nji
brojni kolege i veliki umjetnici
usput izgubili. Otkrit }u, rije~ je
o zanimljivoj trojci, posljednjim
romanti~arima na ovim prostori-
ma: Zoranu Predinu, Darku
Rundeku i dakako Vladi Divlja-
nu. Z

Jubilej u ozra~ju
19. stolje}a

Cedeteka

Povratak nepopravljivog
romanti~ara



Uz Pulski filmski festival

Sandra Antoli}

O
d 27. do 30. srpnja Pula glu-
mi glavnu ulogu u filmu
Pulski filmski festival 2000.

Arena }e na svojim kamenim kosti-
ma iznijeti jo{ jednu garnituru pla-
vih plasti~nih stolaca grijanih od
{to namjerne, {to uzvani~ke, a {to
slu~ajne publike. Premda se odr`a-
va polovicom ove godine, festival
zapravo zrcali situaciju u kinema-
tografiji pro{le. Ista stvar kao i s
Oscarima. Ipak se, za razliku od
Hollywooda, pa i Bollywooda,
neki krucijalni prevrati doga|aju
ba{ ovih dana, da ne ka`emo u za-
dnji ~as. Radi se o ispunjavanju
tehni~kih preduvjeta (primarno {i-
rina filmske vrpce) koje filmovi za
Pulski, kao i za ostale svjetske festi-
vale, moraju zadovoljavati. Kad
sam posljednji put bila na Festiva-
lu, 1996. godine, na terasi hotela u
centru tradicionalno se odr`avahu
domjenci. Svake ve~eri pod dru-
gim pokroviteljstvom � gradona-
~elnika, povjerenika, ministra, te
napokon `upana � dru`enje uz
{vedsku konzumaciju ipak se svo-
dilo na stalno ponavljanu kadencu
� isti menu. Euritmija hladnog
mesnog nareska i{la je pod ruku sa
zakre~enjem `ila koje se doga|alo
malo dalje u Areni, dok na visoki
kolesterol hrvatske filmske krvi
nije blagotvorno djelovala projekci-
ja Bre{anova prvijenca Kako je po~eo
rat na mom otoku. No, tempi passati.
Kinematografija se tada jo{ uzdala
u povjerenika karizmati~nog k�o
sam ]iro Bla`evi}.

^etiri godine kasnije Bre{an je s
Mar{alom ponovo favorit Pule. Bu-
du}im festivalskim hodo~asnicima
treba jo{ napomenuti kako film
Dejana A}imovi}a Je li jasno, prija-
telju? radnju smje{ta u jedan od za-
tvora biv{e Jugoslavije osamdesetih
godina, dok Srce nije u modi crnu
komediju o engleskom ekologu na
misiji spa{avanja najstarijieg hrasta
na svijetu, smje{tenog me|u zara-
}enim stranama u Isto~noj Hrvat-
skoj u vrijeme Domovinskoga rata
1991, potpisuje Branko Schmidt.
Pula i dalje voli debitante, a ove je
godine to Igor Filipovi} s filmom
Nit `ivota o kojem }e filmskim
znalcima mnogo re}i podatak da ga
je producirao Igor Prizmi}. Mini-
starstvo kulture odobrilo je 29. lip-
nja novac za prebacivanje na tride-
set pet milimetarsku traku. Film je
nastao u dvanaest dana snimanja i
drama je o propadanju mladih ljudi u
malim sredinama odanih drogi, alkoho-
lu i agresiji i napravili su ga � veli-
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Sitna kulturolo{ko-ideo-
lo{ka zamjerka
konzervativnosti diskurza
ne bi smjela omesti re-
cepciju klju~ne knjige za
podru~je filmskog snima-
nja

Nikica Gili}

Nikola Tanhofer, O boji na filmu i
srodnim medijima, dopunio i
priredio Silvestar Kolbas, ADU,
Novi liber, Zagreb, 2000.

I
staknutog snimatelja, re-
datelja, publicista, scenari-
sta i profesora na Akade-

miji dramske umjetnosti Nikolu
Tanhofera prerana je smrt spri-
je~ila u dovr{avanju djela o boji
na filmu. Stoga je knjiga {to }e je
generacije studenata Akademije
pomno prou~avati nastala uz ve-
liki udio jednog od Tanhofero-
vih u~enika i nasljednika, Silve-
stara Kolbasa, a svakako valja po-
hvaliti i autora likovnih rje{enja i
grafi~ke obrade Tomislava Tot-
ha.

U prvom se dijelu ove vizual-
no rasko{ne knjige obja{njavaju
neki temeljni pojmovi vezani uz
boju te uz odnos boje prema
crno-bijeloj tehnici. Kratki nacrt
povijesti prou~avanja boje, poku-
{aj obja{njavanja fizikalnih i ko-
gnitivnih pretpostavki za recep-
ciju i manipuliranje bojana, nu`-
na vezanost boje i svjetla samo su
neke od tema obra|enih u cjelini
nazvanoj Osnovni pojmovi. U dru-
gom se dijelu ove (treba li uop}e
posebno naglasiti?) u Hrvatskoj
temeljne knjige obja{njava Nasta-
nak boja (trikromatska teorija gle-
danja, aditivna i suptraktivna
sinteza boja), a tre}i dio obrazla-
`e temelje me|usobnog djelovanja
boja. Sistematizaciju boja, fenome-
na iznimno va`nog za filmsko
snimanje, nalazimo u ~etvrtom
dijelu, a peti dio obrazla`e razli-
~ite na~ine na koje mo`e nastati
harmonija boja. Dakako, kako isti-
~e Tanhofer, do`ivljaj boja »vrlo
je subjektivan fenomen«, pa se
harmonije u vizualnim umjetno-
stima jednostavno ne mogu
ostvarivati mehani~kim slije|e-
njem zacrtanih pravila. »Isti«
sklop boja ne}e dakle podjedna-
ko dobro funkcionirati u razli~i-
tim cjelinama, a ni subjektivne
razlike u percepciji boja, dakako,

pretjerano ne olak{avaju sistema-
tizaciju. U tom smislu ovu knji-
gu ne treba shvatiti kao skup
pravila kojih se snimatelji treba-

ju slijepo dr`ati: treba joj pristu-
piti kao pregledu uo~enih prefe-
rencija u pojedinim kromatskim
odnosima te {ire prihva}enih
normi i konvencija, u pravilu u
umjetnosti ionako su ~esto najza-
nimljivija onda kada se barem u
manjoj mjeri kr{e.

Nepouzdanost percepcije
Odjeljak nazvan Kompozicija

boje ilustrira prethodnu gra|u na
primjerima iz slikarstva te iz sni-
mateljskog rada Svena Nykvista,
sugeriraju}i podjednaku va`nost
rasporeda boja u prizoru i se-
manti~kog (narativnog, simboli~-
kog) filmskog konteksta. Zani-
mljivo je napomenuti kako je i na
po~etku cjeline nazvane Repro-
dukcija boja ponovljena spoznaja
o individualno razli~itoj percep-
ciji boja te o potpunoj nepouzda-
nosti dojma o (nikada ostvarivoj)
vjernoj reprodukciji boje u razli-
~itim medijima. No to, dakako,
ne zna~i snimateljevu nemo}, jer
se tehnika i slo`eni postupci sni-
manja i laboratorijske obrade
ipak mogu koliko-toliko dr`ati
pod kontrolom. Veliku pomo} u
tom smislu, dakako, predstavlja-
ju razra|ene metode testiranja, a
snimatelju valja dobro poznavati
i svojstva filmske tehnike i mate-
rijala. Upravo je zbog te potrebe
ovaj dio knjige najizrazitije speci-
jalisti~ki, najvi{e usmjeren prak-
ti~nim potrebama snimatelja su-
o~enog s konkretnim prizorom,
konkretnim osvjetljenjem, tipom
vrpce.

^uvena Tanhoferova knjiga
Filmska fotografija iz 1981. do te
je mjere upe~atljivo, pregledno i
funkcionalno obradila snimanje
u crno-bijeloj tehnici da je jo{
vi{e istaknula manjkavost obrade
boja u hrvatskoj filmskoj publici-
stici. Taj je manjak dijelom do-
punjen ve} i snimateljskim tema-
tom u Hrvatskom filmskom ljetopi-

su broj 12 (s Tanhoferovom stu-
dijom O boji), a sada su se dvije
Tanhoferove knjige sklopije u
jednu cjelinu � prvenstveno ko-

risnu budu}im snimateljima (i
ostalim proizvo|a~ima filma), ali
iznimno zanimljivu i nama po-
tro{a~ima � gledateljima, kriti-
~arima i filmolozima. Jer, da bi
se u ne~emu moglo u punoj mje-
ri u`ivati ili da bi se ne{to moglo
shvatiti na zadovoljavaju}oj razi-
ni slo`enosti, potrebna je odre|e-
na medijska pismenost. Pritom
nije od presudne va`nosti shva-
}amo li tu pismenost kao zaseb-
no diskurzivno-kognitivno po-
dru~je, kao mali segment samo-
progla{enih totaliteta znanja bilo
o svemu bilo »samo« o na~inu
spoznavanja, ili je shva}amo kao
zastarjelu kriptopozitivisti~ku
metodu nesvjesnu krize znaka,
politi~ko-ekonomske dimenzije i
utemeljenosti svakoga diskurza
te potrebe za filozofskom kon-
tekstualizacijom svakog iskaza.

Imaju}i u vidu ba{ medijski
aspekt (filma i srodnih medija),
valja dakle pohvaliti grafi~ki di-
zajn te izvedbu knjige O boji, u
koju su vrlo funkcionalno ukom-
ponirane i fotografije akademaca
na kojima su prikazani u tekstu
nazna~eni odnosi. No, uz vje`ba-
nje gledala~kih vje{tina ~itatelj
mo`e izvu}i i druge koristi. Pri-
mjerice, za teoriju uporabe boje i
crno-bijele tehnike u raznim ro-
dovima i tipovima filmskoga dis-
kurza va`nim se ~ini razrada Me-
|usobnog djelovanja boja, gdje do-
znajemo prili~no egzaktne fizio-
lo{ke razloge zbog kojih nam se
neke snimke u crno-bijeloj tehni-
ci ~ine tako uvjerljivima, reali-
sti~nima i uravnote`enima (pa,
nasuprot snimkama u boji, crno-
bijele snimke znaju signalizirati
dokumentarizam). Ne bi trebalo
podcijeniti, primjerice, ni kogni-
tivisti~ke implikacije zapa`anja
kako je za harmoni~an dvozvuk
ili trozvuk boja katkad dovoljna
samo jedna ~ista boja, zbog koje
se druge, ne ba{ ~iste, u na{oj

percepciji pribli`avaju boji kom-
plementarnoj ~istoj boji i tome
sli~no.

@ene i primitivci
Dakako, ne}e pogrije{iti kriti-

~ari koji napomenu kako je Tan-
hofer ipak ne{to vi{e pozornosti
mo`da posvetio i kulturnim spe-
cifi~nostima u zapa`anju i se-
mantiziranju raznih boja, a sva-
kako }e biti u pravu oni koji sa

smije{kom uka`u na tragove ide-
ologije i kulturnih konvencija
koje su formirale Tanhoferov
diskurz. Doista, ako danas ka`e-
mo da je crvena najtoplija boja,
boja puka, `ena, djece i primitivnih
naroda, a k tome i karakteristi~na
boja krvi i seksualnosti te boja upo-
zorenja i signala opasnosti, otvara-
mo raspravu na vi{e frontova.
Kao prvo, sintagma puk, `ene, dje-
ca i primitivni narodi mnogima }e
zazvu~ati marem malko uvredlji-
vo, a pitanje je, recimo, i da li
samo puk ima veze s tom bojom
ili se katkada »crvene« i dru{tve-
na elita i dijelovi represivnog dr-
`avnog aparata. Nekoj bi studen-
tici snimanja k tome mogla za-
smetati formulacija I na toj to~ki
po~inje na{e ~u|enje kada doznamo
kako su elektri~na struja (...), crvena
boja haljine na{e djevojke i smrtono-
sne kozmi~ke zrake (...) � pojave
istog oblika, jer ona mo`da nema
djevojku, a svejedno bi se rado
~udila prirodi kozmi~kih zraka.
Zanimljive se napomene ve`u i
uz druge boje � ljubi~asta je
tako boja osjetljivih, umjetni~kih
du{a ali i seksualno devijantnih oso-
ba, a k tome kosa nikada (osim u ro-
kera) nije zelena ili naran~asta...

Ovakvim napomenama me-
|utim ne bi trebalo pridavati
preveliku pozornost: one ocrta-
vaju granice kulturolo{ke podlo-
ge te ideolo{kih pretpostavki
Tanhoferova diskurza, no ne bi
trebale omesti ~itatelje i ~itatelji-
ce usredoto~ene na koloristi~ke
preokupacije ove knjige � koli-
ko god bile srodne, te teme ipak
nisu izjedna~ive. Netko mla|i od
Tanhofera, dakako, mnnoge bi
stvari vjerojatno druk~ije formu-
lirao, ba{ kao {to }e budu}e ge-
neracije vjerojatno sasvim druk-
~ije gledati na ovu problematiku
(mo`da }e im smije{na biti pomi-
sao da netko pi{e ne vode}i ra~u-
na o razli~itom spolu ~itateljstva,
a mo`da im takve pomisli ne}e ni
mo}i pasti na pamet). No to nije
razlog za navla~enje ovog ideo-
lo{ko-kulturolo{kog pristupa na
krajnje neprikladan vrednovatelj-
ski kalup. Iz prvog dijela na{eg
razmatranja jasno se vidi za{to
mislimo da je knjiga O boji izni-
mno vrijedno izdanje, prvorazre-
dan sveu~ili{ni priru~nik te va`-
na dopuna ku}ne biblioteke svih
ljubitelja filma i srodnih me-
dija. Z

Subjektivnost sklada i
medijska pismenost

Jer, da bi se u ne-
~emu moglo u
punoj mjeri u`ivati
ili da bi se ne{to
moglo shvatiti na
zadovoljavaju}oj
razini slo`enosti,
potrebna je odre-
|ena medijska
pismenost

Festival u

Igor
Filipovi},
redatelj

Glavni problem bili su novci?
� Dr`ava uzima porez od

donatora, pa nema vidljive ko-
risti od ulaganja u recimo
srednjobud`etske filmove.
Osim toga kad radi{ na ova-
kav na~in, neprestano osje}a{
ogromnu odgovornost prema
financijerima. Ali svi }e se
problemi zaboraviti kad film
bude prikazan.

Transverzala Pula-Motovun?
� Na Pulu `elimo jer je je-

dini festival doma}e produkci-
je. Odnosi ovih festivala mo-
raju se ravnati prema dobrobi-
ti filma uop}e.
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kodu{no se odrekav{i honorara � afirmacije
na filmu `eljni mladi ljudi. U konkurenciji
selektora Branka Ivande jo{ su Nebo, sateliti
Lukasa Nole i Sedlarov ^etverored.

U svom }e trodnevnom vegetacijskom
periodu Pula i ove godine biti star. No nije
neva`no kako }e Arena biti jedino pulsko
veliko filmsko platno, jer kina tamo odne-
davna nema. To je za sada jedina izvjesnost
jer se ovaj tekst ne bi bavio prognozama.
Navija~ke strasti postoje, ali su zatomljene u
ime objektivnosti, iako stoji prigovor da au-
torica nije predstavila Nolu i Sedlara. [este-
ropreg koji svijetla obraz jednoj maloj zemlji

s, kako se odnedavno ka`e, Zapadnog Balka-
na poku{ala sam pojedina~no kontaktirati
ovih dana i postaviti im nekoliko besmisle-
nih pitanja ne bih li isprovocirala neku zani-

mljivost. To mi nije uspjelo u potpunosti.
Protiv mene bile su utakmice Eurokupa, is-
klju~eni mobiteli, gluhi telefoni i visoki da-
tum u odnosu na finalne radnje u produkciji
nekih od naslova. U posljednji ~as sti`e mi
mailom i izjava jo{ jednog redatelja koji ove
godine u Puli nema film, a odnedavno nema
ni telefonsku liniju isklju~enu zbog nepla}a-
nja. Poga|ate, to je Hrvoje Hribar koji klik-
}e:

»Pula je uvjerljivo najgori filmski festival
u Europi. Ha{ekovsko-nu{i}evska birokraci-
ja koja financira kinematografiju izvu~e
neku paru za film tek kad je Pula pred vrati-
ma... Ono {to gledamo tijekom devedesetih
zove se zapravo Revenge of the Roman Ruins.
Ru{evine su se pokazale bolje stoje}e od
same kinematografije koja se mlitavo dala
razoriti veprovskom energijom Antuna Vr-
doljaka i politi~ke mu bra}e po papcima.
Svejedno, dok `ivi i posljednja starleta, `i-
vjet }e i Pula!«

Kona~no, evo i izabrane recepture gore
potpisane, skrivene iza Zlatnog teleta (Ilja
Iljf-Evgenij Petrov, prev. S. Kranj~evi}, Na-

prijed 1967) ne bi li se popravila kinemato-
grafska situacija u domaji. Napredovalo bi
se:
a) povi{enjem kvalitete slu`benog dopisiva-

nja,
b) povi{enjem radne djelatnosti,
c) poja~anjem borbe s birokratizmom, zate-

zanjem, protekcijom i {treberstvom,
d) uni{tavanjem izostajanja iz slu`be i slav-

ljenja imendana,
e) smanjivanjem izdataka za kalendare i por-

trete,
f) op}im porastom aktivnosti strukovnog sa-

veza,
g) odricanjem praznovanja Bo`i}a, Uskrsa,

Trojstva, Blagovijesti, kr{tenja, Kurban-
bajrama, Jom kipura, Ramazana, Purima i
inih vjerskih blagdana,

h) nemilosrdnom borbom protiv lakomisle-
nosti, bezobrazluka, pijanstva, {ablonizi-
ranja, nestalnosti i prevrtljivosti, i) jedno-
du{nim stupanjem u redove dru{tva
Dolje rutina na (operskim op. S. A.) da-

skama. Z

l u znaku ru{evina
Vinko Bre{an,
redatelj

Milenijski osje}aj uz Pulu 2000-te...
� Ne mogu biti emocionalan zbog toga

{to je Mar{al svoje hrvatsko ro|enje imao 2.
12. 1999. godine, a i prije se iscrpio u zani-
mljivoj biografiji sa zabranjivanjem... Mar{a-
lov se kino`ivot zavr{io, a i video`ivot je pri
kraju. Festivalski film `ivio je od nagrade na
Berlinskom festivalu, preko Karlovih Vary,
Jeruzalema, Edinbourgha, Montreala i na
jo{ dvanaest festivala vani. Prema tome,
Pulski je festival za mene »zatvaranje« filma.

Konkurencija?
� S jednim od konkurenata (Lukas

Nola, op. a.) neki sam dan popio devet piva.
Nisam gledao filmove drugih. Vidio sam je-

dino ^etverored.
Gdje su festivalske zvijezde?
� Zvijezde su na nebu. A ako me `eli{ pitati o svrsi Festivala, na to pitanje ne

znam odgovoriti. Mnogo ve}e kinematografije od na{e nemaju nacionalne filmske fe-
stivale, {panjolske, engleske, npr. Nitko nije lud dovesti {panjolske filmove u neko
mjesto i tamo ih pu{tati petnaest dana. Postoje pak neki primjeri nacionalnih festivala
kao {to je to izraelski, tu se prika`u dva doma}a filma, ali onda postoji i pravi, veliki,
internacionalni festival sa strane. S druge strane, Pulski festival funkcionira u promo-
ciji mladih filmskih autora. Da Kako je po~eo rat na mom otoku nije bio na Puli, ne bi ga
bilo ni u kinodvoranama. U Puli su po~ele i prve afere oko tog filma: neki se admiral
bunio, bilo je i pitanje ho}e li Vrdoljak zabraniti film. Bilo bi nepo{teno re}i da Pul-
ski festival ne zna~i ni{ta.

Komentiraj odnos Pulskog i Motovunskog festivala.
� Motovunski festival ima svrhu kao me|unarodni festival. Kad bi zanemarili i

susrete filmskih ljudi i ogroman interes publike, Motovunski festival jo{ uvijek zado-
voljava jedan od osnovnih uvjeta za{to postoje filmski festivali; dolaze distributeri i
kupuju filmove.

Dejan
A}imovi},
redatelj i
glumac

Redatelj glumac bio je koncizan i njego-
ve su izjave ekskluzivne budu}i da se
novinarima do sada uspje{no opirao.

� Mislim da bi Pulski festival tre-
bao biti ono {to je bio i do sada �
mjesto gdje }e se prikazati godi{nja na-
cionalna filmska produkcija, filmovi
koji su te godine proizvedeni u Hrvat-
skoj. O konkurenciji ne mogu govoriti
jer im filmove do sada nisam gledao.
O Motovunskom festivalu, nasuprot
onome u Puli, re}i }u da me|u njima
ne bi smio postojati nikakav antagoni-
zam. Pro{le su godine odre|eni krugo-
vi bez ikakvog razloga nabrijavali nega-
tivnu atmosferu za {to nema mjesta.

Kako zani{ljate budu}nost festivala u
Puli?

� Pula bi i dalje mogla biti festival
hrvatskog filma ili mo`da ~ak i sred-
njoeuropskog, a Motovun me|unarod-
ni filmski festival. U planiranju bi se
nadalje, bude li postojala pozitivna
energija, mogla obogatiti oba festivala.
Mo`da je dobra ideja da se spoje, pa da
se na vi{e prostora zbivaju filmska do-
ga|anja u isto vrijeme; jedan veliki fe-
stival s vi{e selekcija, za {to postoje
brojni primjeri u svijetu. Treba i}i na-
prijed, nikako unazad.

Branko
Schmidt,
redatelj

O Puli...
� Ova je godina posebna jer je iz-

bornik Ivanda u festivalski `iri pozvao
dva ugledna ~lana svjetske filmske za-
jednice. Jako ugledna, ali jo{ im ne
znam imena. Od selekcije sam vidio
samo Bre{anov film. U ovom je trenut-
ku favorit s obzirom na gledanost koju
je postigao na »kredit« od pro{log festi-
vala.

Svrhe Pulskog i Motovunskog festivala...
� Neka se filmovi vrte. Pula je za

sada bazirana na doma}em filmu, ali bi
mogla postati festival Srednje Europe
ili zemalja zajednice Alpe-Adria. Takav
je trenutak, globalizacija je svuda. Ova
}e godina svakako biti prelazna, pre-
kretnica.

Nabavite
Prometejeve
knjige po
najpovoljnijoj
cijeni!
* 20% jeftinije knjige u

pretplati
* pla}anje ~ekovima gra|a-

na u dvije rate za iznos
ve}i od 500 kn

* za pravne osobe pla}anje
preko ra~una

Dostavljamo knjige
pouze}em, po{tarina
nije uklju~ena.

Knjige mo`ete kupiti na
Kaptolu 25 u Zagrebu i
u svim ve}im knji`ara-
ma u Hrvatskoj.

Dragutin Ki{: Hrvatski
perivoji i vrtovi

* Format 24 x 28 cm, 362 str.,
290 kolor reprodukcija, tvr-
di uvez, {ivano, kolor ovitak.

* Cijena: 390 kn.
* Nagrada Josip Juraj Stross-

mayer za najuspje{niji izda-
va~ki pothvat s podru~ja
prirodnih znanosti.

Gjuro Baglivi: De fibra
motrice et morbosa (O
zdravom `ivotu...)
* Format 17 x 24 cm, 434

str., 35 ilustracija. Dubro-
va~ki lije~nik svjetske slave
pi{e o zdravom `ivotu,
lije~enju biljem, glazbom,
meditacijom...

* Cijena: 200 kn.

Du{an Kalogjera: Kor~u-
lanska brodogradnja
(Shipbuilding in Kor~ula)

* Format 24 x 31 cm, 680
str., 500 fotografija, tvrdi
uvez, {ivano, kolor ovitak.
Knjiga sadr`i povijest
brodogradnje u Hrvata.

* Cijena: 398 kn.
* Nagrada Josip Juraj Stross-

mayer za najuspje{niji izda-
va~ki pothvat s podru~ja
tehni~kih znanosti.

Stjepan Ko`ul: Martirolo-
gij Crkve zagreba~ke (I.
svezak), Terra combusta �
Spaljena zemlja (II. svezak)
* Povijest stradanja KC i

ostalih vjerskih zajednica
od svih totalitarnih re`ima
XX st.

* Format 17 x 24 cm; tvrdi
uvez, {ivano; kolor ovitak.
Martirologij: 830 str., 55 fo-
tografija i faksimila.

Terra combusta: 424 str., 3 arka
fotografija i reprodukcija.

* Cijena: Komplet (oba sveska
u za{titnoj kutiji) � 395 kn.

Stjepan Ko`ul: Sakralna
umjetnost bjelovarskoga
kraja
* Format 21,5 x 27,5 cm, 868

str., tvrdi uvez, {ivano, ko-
lor ovitak.

* Cijena: 498 kn.

Toma Kempenac: Naslje-
|uj Krista
* poslije Biblije naj~itanija i

najprevo|enija knjiga svih
vremena.

* Format 12,5 x 19 cm; opseg
254 str., dvobojni tisak; tvrdi
uvez sa zlatotiskom; {ivano.

* Cijena: 100 kn.
* Proslov: mons. Josip Boza-

ni}, zagreba~ki nadbiskup

U pripremi:

Ivo Dragi~evi}: Kina
* Povijest kineske kulture i

civilizacije od prvih dinasti-
ja do na{ih dana.

* Format 21,5 x 27,5 cm; op-
seg: oko 800 str., 300 ilu-
stracija, tablica i karata; {i-
vano, tvrdi uvez, kolor ovi-
tak.

* U pretplati: 400 kn.

Hotimir Burger: Sfere
ljudskoga (Kant, Hegel i
suvremene diskusije)
* Format 17 x 24 cm.

Mijo Mirkovi} � Homma-
ge uz stotu godi{njicu
ro|enja
* Format 17 x 24 cm

Papa Ivan Pavao II: Testa-
ment za tre}e tisu}lje}e
* Format 12,5 x 19 cm; opseg

oko 200 str.
* U pretplati: 165 kn.

Jasper Ridley: Tito
* Format 12,5 x 19 cm; opseg

oko 450 str.
* U pretplati: 300 kn.

Dara Janekovi}: Susreti s
povije{}u
Razgovori s najve}im dr`av-
nicima XX. stolje}a
* Format 12,5 x 19 cm; opseg

oko 200 str.

Na~in pla}anja:
Virmanom � pouze}em

Narud`be slati na
adresu:

Zarez
Hebrangova 21
10000 Zagreb
tel: 4855449, 4855451
fax: 4856459



Hrvatska kazali{na repre-
zentacija na europskom
prvenstvu Vnukove

Marin Bla`evi}

E
urokaz je prava mjera za ko-
li~inu hrvatske kazali{ne pa-
meti. Te pameti ima naime za

sedam do deset dana koliko traje festi-
val, izjavila je Gordana Vnuk, pa
o~ito zaklju~ila da te pameti u po-
sljednje vrijeme nema ni toliko, jer
na ovogodi{njem Eurokazu nije
bilo hrvatske selekcije osim ~etiri
dvadesetominutna uratka tobo`e
alternativne scene, {utnuta u posli-
jepodnevni termin posljednjeg
dana festivala. Vnuk je zatim po
stoti puta prezirno obznanila da
nam je teatar »provincijalan« te da
izuzetaka imade ravno dva: oduvi-
jek B. Brezovec, odnedavna B. Jel-
~i}. Tu je jo{ i Monta`stroj, ali, fuj,
ogrezao u »pomodnost« kojoj se
Eurokaz, navodno, »od svojih po-
~etaka odupirao« (i to naro~ito li-
kom i djelom Geralda Thomasa!).
Slijedom takvih teza moglo bi se
pomisliti i da Vnuk ho}e re}i: pre-
ostali su odreda kazali{no ne-pa-
metni, tj. GLUPI.

Novije od novoga
Prije negoli, dakle, poku{amo

usputno i za ovu priliku uz pomo}
samo nekoliko primjera razvidjeti
na{u sveop}u provincijalnu kazali{-
nu glupost, i to ba{ na pozadini
ovogodi{nje nedosti`ne eurokazov-
ske kazali{ne pameti, dopustite mi
glupavu, ali na`alost neophodnu
napomenu glede pojma kojim se
eurokazovci razme}u. Kao europ-

ski festival novog kazali{ta Eurokaz
se napaja odve} lakomisleno po-
stavljenom oprekom: svekoliki hr-
vatski teatar lip{e na »pragu post-

stanislavskijevske ere« (Vnuk), a
predstave te autori inovatorskih
»energija... sabranosti... otka~enja...
du{evnosti« (Brezovec) cvatu u pri-
`eljkivanom euro-kazali{tu. No,
poku{ajmo se slo`iti, zna~enjski
opseg pojma novo kazali{te teorijski
i povijesno mogu}e je koliko-toliko
uvjerljivo odrediti, samo ako se za-
ustavimo na na~elnim postavkama
i pojavama du`eg trajanja. Na pri-
mjer, novim (Artaud bi dodao: za-
padnim!) kazali{tem mo`emo nazi-
vati ne-literarno, odnosno ne-logo-
centri~ko kazali{te, a njegove mije-
ne pratimo ve} otprilike cijelo sto-
lje}e. Tijekom svakog Eurokaza,
ipak, zdu{no se procjenjuje {to bi
to zapravo bilo »novije od novoga«.
Tako se nakon Pesentijevih [est lica
tra`i autora mogla ~uti i smije{na
primjedba da tu vi{e nismo vidjeli
ni{ta »novoga«. Po{lo se, naime, od
krive pretpostavke da je »novost«
samo u primjeni novih postupaka,
dok bi kriti~ki uvjerljivija teza bila
da »novi« (danas) mogu biti samo
specifi~ni sklopovi »ve} vi|enih«
predstavlja~kih procedura, kao i
poku{aji njihova su~eljavanja s
druk~ijiim kazali{no-esteti~kim i
dru{tvenim kontekstom. Zato, eto,
Pesentijeva predstava ne mo`e biti
»stara«, a u nas ipak ima i sve znat-
nije novokazali{ne pameti.

Eurokaz u Hrvata
Osim {to su tri skupine mladog

talijanskog teatra, svaka u svojem
jednostavnom predstavlja~kom
kodu/sklopu, s razli~itim uspjehom
uvje`bavale provedbu tek jedne od
nekoliko va`nih odlika teatra Bran-
ka Brezovca, bilo da je rije~ o arto-
ovskoj »posudi za taljenje vatre i `i-

vog mesa« (F&A), multimedijal-
nim monta`ama (Clandestino) ili
dramaturgiji prostora (horizontala,
vertikala, simultanitet: Motus), ~ini

se da su mogu}e i druge uspored-
be. F&A, recimo, indo{evskim in-
tenzitetom (li{enim, me|utim, nje-
gove autoprezentacijske smjelosti i
posve}enosti) instaliraju/deformi-
raju predstavlja~ki svijet, zaklonjen
ipak u mutnom polumraku, iza le-
rovske koprene koju probijaju
samo agresivni bljeskovi svjetla,
zvuci raskidanih stihova i potmule
glazbe. Opsjednutost kazali{taraca
iz Ravenne te dubrova~kog Lera
asocijativno-citatnim pro{irenjima,
emotivnim, semanti~kim i narativ-
nim krhotinama Nesretne pri~e o
dvoje ljubavnika iz Verone, odnosno
vojnovi}evskom nesretnom pri~om
o uni{tavanju Grada, kulminira pa-
teti~no-ekstati~nim ili pak melan-
koli~no-titravim krikovima, no u
oba slu~aja rije~ je o uistinu nimalo
»novim« tzv. transpozicijama kla-

si~nih tekstova. Osim toga, tamo
gdje nas F&A odvodi fizi~ki, »iza
scene« (ili u prostor »stvarnog bi-
vanja« izvo|a~a i pripremanja za
prelazak u prostor predstavljanja),
Prista{eve Ispovijedi odvodile su nas
videokamerom uspijevaju}i tako
dohvatiti i onaj za~udan metatea-
tarski trenutak »prijelaza« iz svijeta
u svijet teatra. A u zoni slu~aja {to
onkraj ugovorenog predstavlja~kog
okvira upravlja neposrednom ko-
munikacijom s gledateljima �
tamo kamo se Gob Squad nisu
usudili zakora~iti � odavna ve}
hara Schmrtz Teatar, koji se � u
radikalno ikonoklasti~koj predsta-
vi, tako|er »pomalo rock koncertu«
Imam Ideju � The Hall of Fame �
razorno sarkasti~ki a ne umiljato
zavodni~ki pozabavio Britancima
bliskom temom: usponom i padom
zvijezda.

Nesigurna pri~a

Na rubovima kazali{noga �
tamo gdje je o~igledno zapela dru-
ga generacija ikonoklasta, sve sa-
mih »re`isera praznine« i »plemeni-
tih diletanata« (Vnuk) bez iskustva
prikazivanja procesa mukotrpnog
de(kon)struiranja teatarske slike �
identiteta izvo|a~a/lika i literar-
nog/predstavlja~kog teksta (jer to
su za njih ve} obavili rodona~elnici
aktualnog kazali{nog ikonoklaz-
ma), ondje gdje Jacob Wren, »nova
redateljska zvijezda iz Kanade«
(Vnuk) ne zna vi{e {to u kazali{tu
~initi doli sa sigurne udaljenosti
trivijalizirati ozbiljnu, a potencijal-
no i opasnu dvosmislenost (kazali{-
ne) reprezentacije, tamo su [epa-
rovi} i Jel~i} ve} izveli obrat. Od
trenda obesmi{ljavanja i dokidanja
kazali{ta u aran`manima dokonih
»novih zvijezda« ili nehajnih »de-
`urnih provokatora« (Showcase
BLM) krenuli su obnavljati smisao
rada i promi{ljanja kazali{ta u no-
vim sklopovima i u novom, nimalo
bezazlenom, hrvatskom kontekstu.
Valja htjeti/znati i imati hrabrosti
donijeti odluku: da tijelo jo{ uvijek
mo`e biti i »talionica otkri}a« (Dia-

mond), a ne samo bezli~ni, pasivni
materijal ba~en u `rvanj ve} odi-
granih predstava (Fragile), da vrije-
di ipak poku{ati ponovo zapo~eti
pri~ati vlastitu, pa makar i Nesigur-
nu pri~u.

Parov kutak

Sli~nu provjeru »bliskosti« s no-
vokazali{nom pame}u nekih prija{-
njih Eurokaza izdr`ale bi mnoge
druge predstave, od ranih Medve-
{ekovih kazali{nih utopija do mla-
dofeministi~kih nastupa Maje Ko-
va~ i Anice Tomi}. No, na`alost,
narogu{enom i nadutom Euroka-
zu, sve vi{e sam sklon vjerovati,
oduvijek je bilo va`nije djelovati
sebi~no i igrati dvostruko, ujedno
zastra{ivati i zavoditi predvodnike
i ~uvare ve}inskog doma}eg glav-
nostruja{kog kazali{ta, nego uisti-
nu ozbiljno, iskreno i kreativno ra-
diti na sustavnom poticanju, podr-
`avanju pa i promi{ljenom dobro-
namjernom kritiziranju (umjesto
usputnog zlogukog pljuckanja!)
onih koji su, svatko sa svojim razli-
~itim esteti~kim interesima i do-
metima, uspjeli pobje}i iz stada i
okupiti se u barem virtualnom fo-
rumu hrvatskog novog kazali{ta.
Eurokaz je, izgleda, (postao?) nes-
posoban prepoznati rezultate i uva-
`avati trud manjine, pa hrvatsko
novo kazali{te, na`alost, ne `eli ja-
sno razlikovati od ve}inske hrvat-
ske kazali{ne ne-pameti. Odrekao
se svojevremeno i Kugle i Monta`-
stroja, a sada se okre}e � kome?
Georgiju Paru! Na prvoj stranici
ovogodi{nje programske knji`ice
sljede}i je prizor: pogledi razgalje-
ne kazali{ne inovatorice Vnuk i po-
glavara hrvatske kazali{ne sredi{-
njice isprepli}u se u pomirbenom
zagrljaju, a uokolo proma{eno iro-
ni~ne fotografije Vnuki~ina prolo-
ga u kojem se bezostatno diskvali-
ficiraju napori Ivice Buljana da po-
stepeno sve ve}i dio dramskog re-
pertoara HNK u Splitu usmjeri
prema esteti~kim sklopovima euro-
kazovskog porijekla, u nimalo be-
zazlenom kontekstu. Z

^ega nema, toga se ne odreci
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Sablasti
Za gledatelje Eurokaza 2000.

Lada ^ale Feldman

N
e, ovo nije komad Henrika Ibsena, samo kratka ka-
zali{na kritika/kronika koja }e posuditi njegov na-
slov, rije{iti se tereta ostatka mrskog teksta i ukra-

sti mu temeljnu »ideju« o zlokobnom, nerje{ivom i morbid-
nom, te, budu}nosno gledano, prijete}e smrtnom hereditar-
nom optere}enju ne samo Oswaldova, nego kazali{nog `ivo-
ta. [to je tu gore, pro{lost ili budu}nost, ostaje i nakon ovo-
godi{njeg »Eurokaza« otvoreno pitanje, do besvijesti zamor-
no, premda smo se jo{ donedavno barem zanosili mi{lju kako
}e se u taj vremenski i po/eti~ki usjek izme|u rastegnutih
pre`itaka i bljeskovitih ubrzanja utje{no useliti performativ-
no (Reginino?) tijelo i njegov interaktivni »trenutak vje~no-
sti«, ekstaza kazali{ne communitas, kao spas od znakovne,
zna~enjske, formalne i smisaone nemo}i i jednog i drugog
sonda`nog pravca kazali{ne povijesti. Sablasti koje su 2000.
pohodile i napajale Eurokazovu no}nu moru potrudile su se
obuhvatiti ~itav milenijski raspon, jer bez njega feniks kaza-
li{ne apokalipse ne bi imao svoj puni mesijansko-profetski
dignitet: od anti~koga Orfeja preko Otela i Romea i Julije do,
eto, glavnih likova samoga Ibsena (Nora ili ku}a lutaka). Hi-
potezu o tomu da se dio neke dramske pri~e, u mome tekstu
Oswald, preselio u amblem kazali{nog problema � proble-
ma njegova institucionalnog ustrojstva koji je nazna~en kao
tema manje-vi{e propalih okruglih stolova, ali i komunika-
cijskih problema koji su mu~ili podno{ljiviji dio ovogodi{nje
selekcije � derivirala sam iz jedine meni zanimljive njezine
provodne niti, poku{aja naime da se »sadr`aj« predstave po-
suvrati u problem njezine (i svake) kazali{ne »forme«. U
tome je smislu najsna`nija sablast, najkobniji neiskupivi na-
sljedni »grijeh« ovosezonske Oswaldove dijagnoze, bila utva-
ra Luigija Pirandella, igrom sretna slu~aja prizvana � u
svoj svojoj protuslovnoj, retroaktivno-projektivnoj, klasi~no-
avangardnoj, graditeljsko-ru{ila~koj snazi � upravo u
onom kratkotrajnom i po svoj prilici lako potro{ivom izbor-
ni~inom don`uanovskom trenutku u kojem se zaljubila u
»novo talijansko kazali{te«. To ipak ne zna~i da ta talijanska
onostrana prikaza nije zatrovala i ine svoje nepoznate europ-
ske (Francuska, Njema~ka, Britanija), pa ~ak i prekomorske
(Kanada) potomke, samo {to mi se � mo`da i posve s ne-

pravom � ~ini kako u njihovom slu~aju nije bilo gospo|e
Alving koja bi ih o tome eksplicite izvijestila.

@udnja za rusvajem
A koji je to otrov u njih ubrizgala? U Nordayjevu re`iju

Pasolinijeva Svinjca, blistavo izveden, premda u kona~nici
medicinski sterilan � toliko da sam i sama na kraju po`e-
ljela dati se pro`drijeti u kakvom svinjskom kazali{nom ru-
svaju, samo kad bi me tamo pripustio onanisti~ki ma~izam
Pasolinijeva junaka � rûg prema glumi kao »tehnici«, pre-
ma »to~nosti« gluma~ke vokalne kadence koju je ironi~no

opredme}ivala gesti~ka ilustracija fonetske slike u kanadsku
predstavu Na francuskom kao i na engleskom, lako je kritizi-
rati entropiju kazali{ne doga|ajnosti te kvaziimprovizacijski
susret premeditiranog i slu~ajnog, te tjelesnog odvijanja ka-
zali{ta i njegova verbalnog-kriti~arskog, filozofskog, gluma~-
ko-samospoznajnog, gledateljski usputnog � komentara,
kao i programatski neuspio kontakt s publikom; u predstavu
Sigurno britanskog Gob squada uvje`bano-razularenu samo-
volju pojedinih ~lanova rock/kazali{nog ansambla, koji je,
unato~ natruhama simpati~ne duhovitosti, kao {to obi~no
biva s parodijama, neizbje`no parazitirao na izvedbenom ti-
jelu rock mitova koje se upinjao desakralizirati, proizvev{i
Kana|anima srodan sraz minimalisti~kih i maksimalisti~kih
pretenzija � od bespu}a tuluma/rock pjesme do globalnih
katastrofa, poput one postatomsko-ratne {to ju je doslovce
upinjala do~arati hambur{ka grupa »Showcase Beat le Mot«.

Harala je, velim, ta sablast, gutaju}i trendy novitete,
spremne da se utr`e na istom onom tr`i{tu na kojem vladaju
bogovi Guccija i Versacea koje u jednom blasfemi~nom tre-
nutku novovjekovne molitve Pesentijevih [est osoba... zaziva
Bruna Tudor, i jedini joj je Pesenti bio prisiljen izravno po-
gledati u lice, naziru}i u tom licu nejasne obrise Oca, Pastor-
ke, Majke, Sina, Djevoj~ice i Dje~aka {to uzaludno vape za
svojim nepovratno onemogu}enim kazali{nim utjelovljenjem.
Pirandellov je tekst, u svojemu nedodirljivom verbalnom in-
tegritetu, danas »mrtav« koliko i tip kazali{ta kojemu je,
ironije li, svojim tekstom oponirao i koji je namjerice smje-

stio u nemu{ti okvir islu`ene
konvencije � kazali{nog poku-
sa neizvedivo neprikazive, ra-
zdrobljene drame umetnutih
{est osoba. Sada je u neku ruku
obratno: ne samo da je Pesenti-
jeva okvirna »kazali{na dru`i-
na« potpuno nezainteresirana,
poput mnogih institucionalnih i
neinstitucionalnih, retro- i
avangardnih kazali{ta, proni-
knuti u smisao pojave nezagu{i-
vo rje~itih sablasti odlijepljenih
od svojeg tekstualnog zaroblje-
ni{tva, nego sama � posve ne-
svjesna ikakva mogu}eg njihova
kazali{nog iskupljenja �
»`ivi« svoje pojedina~ne, istrza-

ne, repetitivne i fragmentarne, jednako toliko neiskazive i
zazorne »drame«, utjelovljuju}i istodobno upravo onaj poe-
ti~ki sklop (»tro{enje vremena na sceni«) koji se danas na-
me}e kao svijetla budu}nost prevladane organi~ke dramske
forme i lijeporje~ive gluma~ke mimeze. U Pirandellovo vrije-
me skandalozno ispremetena, nesklopiva i centrifugalna, ne-
uguriva u norme kazali{ne doli~nosti, pri~a {estorih osoba
pretvorila se u Pesentijevoj predstavi u nostalgi~no-ridikulo-
zni rudiment kondenzacije dramskog trenutka i gr~evite po-
trebe za kazali{nom formom/smislom, drasti~no sudaren ne
samo s vrijednosnim rasapom dru{tveno-kazali{nog meha-
nizma, nego i s odsutno{}u bilo kakve ideje o tome {to bi glu-
ma i re`ija uop}e imale biti, s obzirom da je sada, eto, na
sceni (i u »`ivotu«) dopustivo ba{ sve: od pasjeg re`anja do
silovanja, pa ~ak i do nekad nepojmljive � doslovne Dje~a-
kove smrti.

Fatalne ljubavi i fatalne gre{ke
Ne{to od tog upornog uprizorivanja nemogu}eg susreta

sa sablastima kazali{ne pro{losti, kao i od tog umije}a da
motiv dramske pri~e postane sama sr` (valjda) nerazorive
»ideje kazali{ta« pru`ile su nam i dvije mladotalijanske tru-
pe: »Fanny i Alexander«, poglavito u prvoj, dvojno ustrojenoj
izvedbi fragmenata iz Romea i Julije, prispodobiv{i nam `ud-
nju da se premosti ljubavni~ka prepreka komunikacijskom
sljubljivanju (i rastajanju) s onu stranu zida ne samo kaza-
li{ne rampe, nego i kazali{nog »predzi|a« i zakulisja, te sra-
ziv{i kronometarski otkucaj fatalne ljubavi s odbrojavanjem
trenutaka kazali{nog trajanja. Teatrino Clandestino tako|er
je bio provokativniji u Otelu negoli u svojoj ina~ici Ibsenove
Nore, kada nam je paradoksalni spoj autobiografsko-doku-
mentaristi~kog okusa filma i stilizacije kazali{nog prikaza
postao isuvi{e udoma}en postupak: ipak, i on je pokazao od-
bojnost jednako prema rekonstrukcijskom movensu tradicij-
skih dramskih vrijednosti koliko i prema dekonstrukcijskom
ikonoklazmu, opredijeliv{i se radije za njihovo su~eljenje i
prikazav{i klaustrofobi~nost lutkine ku}e kao klaustrofobi~-
nost teatra u kojemu stoji i pri~a, a da ipak sveudilj svakod-
nevno ponavljamo iste sablasne pri~e, jednako koliko i prize-
mnu, to~nije, podrumsku arhetipsku seksualnu klauneriju
Otela. Ne voditi ra~una o tome da nas pohode te sablasti pre-
ma Teatrinu Clandestinu zna~ilo bi potopiti se u sladunjavost
serijala kao {to su Prijatelji, budala{tinu svakodnevnog ve{a
i blje{tavu besciljnost supermarketa u kojem lunjaju suvre-
mene krhke vojskovo|e i okrutno isklesane du`deve princeze.
Je li trebalo dovesti ba{ pet predstava talijanskih novoporo-
|enika? Dok su u slu~aju ovdje ve} spomenutih grupa po dvi-
je predstave barem ukazivale na procesualni karakter pojedi-
nih njihovih kazali{nih studija, bojim se da je bu~no-bijesni
Orfej trupe »Motus« vi{e svjedo~io o idolopoklonstvu (i mitu
i Nicku Caveu) negoli o ikonoklazmu, pridru`iv{i se u svojem
ki~astom obla~enju sablasno islu`ena karizmatskog ruha {o-
kantno jeftinim Kostimima rumunjske nacionalne ku}e, ~ije
je bezvezno {arenilo uz prigodnu glazbu toliko {armiralo
umornu euroka{ku publiku, iscrpljenu revnim i odanim i{~e-
kivanjem svakogodi{njih noviteta izborni~ine arbitra`e. Doi-
sta, ako na{u kazali{nu budu}nost utjelovljuju bespomo}no
ponavlja~ke underground kvalitete mladaca s, »Fakija«,
mo`da }emo se svi doskora djetinje veseliti i samoj ~injenici
{to sjedimo u udobnim stolicama Hrvatskog narodnog kaza-
li{ta, ali ti{e o tome, jer, kako sada ve} s vi{e strana ~ujemo,
zabranjeno je govoriti o ku}i lutaka. Z

Narogu{enom i
nadutom Eurokazu
oduvijek je bilo
va`nije djelovati
sebi~no i igrati
dvostruko, ujedno
zastra{ivati i zavo-
diti predvodnike i
~uvare ve}inskog
doma}eg glavno-
struja{kog
kazali{ta

Fanny & Alexander, Ravenna, Italija: Romeo i Julija � et ultra
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Nata{a Govedi}
Eurokaz, Zagreb, 20-29. 6.

U
mjesto osvrta na ovogodi{nji
program Eurokaza, u kojem
prevladavaju predstave koje

ne smatram ni dovoljno kvalitetni-
ma ni dovoljno provokativnima, a
da bih pristala na njihovo seman-
ti~ko bildanje u kriti~ko-interpreta-
tivnoj razradi, radije bih rekla koju
o retorici Eurokaza te o njegovu
performativnom profilu. Recimo, o
na~inu na koji selektorica festivala
Gordana Vnuk po potrebi pote`e
argument »komercijalnog teatra«
kao pozitivne, a drugi put opet kao
krajnje negativne odrednice festi-
valskog programa. To~nije re~eno,
u trenutku dovo|enja odre|ene
skupine na Eurokaz Gordana
Vnuk ponosno isti~e marginalnost
doti~ne grupe te ponavlja koliko joj
je profesionalno stalo do afirmacije
nepriznatih vrijednosti i do kritike
komercijalnog teatra. Kada se pak
na bilo koji na~in njezina funkcija
apsolutnog autokrata festivalskog
programa dovodi u pitanje, Vnu-
kova spremno pote`e protuargu-
ment Eurokaza kao mjesta zavidno
po`eljne komercijalne afirmacije fe-
stivalskih gostiju, pri ~emu joj je
od svih primjera ipak najdra`i onaj
posteurokazova tr`i{nog uspjeha
skupine La Fura Dels Baus. U prije-
vodu: Vnukova je u stalnoj potrazi
za novim zvijezdama s globalnog
smetli{ta; njezino je da otre plijesan
ili otpuhne skorenu pra{inu s nove
koli~ine samozatajnih marginalaca
i predstavi svakoga od njih kao ka-
zali{nog Mesiju osobno. Nema
veze ako nas usput zahvati i sve
ve}a inflacija mesijanstva: glavno da
konzumerska pompa otkrivanja
novih proroka nastavi puniti no-
vinske stupce te Eurokazovu rekla-
mnu (opet komercijalnu) ma{ineri-

ju. Nije va`no ni to {to odnos Vnu-
kove spram »novih proroka« ne
uklju~uje sustavnu brigu za njihov
estetski plasman i rast: Eurokaz,

naime, ne priznaje umjetnost kao
mecenatstvo ili bar ulaganje u kon-
tinuitet kvalitete (ne pada mu na
pamet da iz godine u godinu ula`e
vrijeme i novac u skupinu koja je
pokazala naro~itu inovativnost ili
domi{ljatost); zanimaju ga tek mu-
nje i »bljeskovi« slutnji svje`e izu-
mljene izvo|a~ke »genijalnosti«.

Avangarda i proro{tvo
Moram, nadalje, priznati da me

nikada nije impresionirala fikcija
estetske objave ili alkemi~arski
munjevitog pretvaranja ugljena u
zlato (narod poznaje i varijantu
»trampe muda pod bubrege«), a po-
sebno me ~arobni{tvo instantne
metamorfoze ne zanima onda kada
jedini i isklju~ivi posrednik preo-
bra`aja ili otkriva~ »zanemarenih
talenata« tvrdi kako je, kao Eksklu-
zivni Izabranik Istine o Smislu @ivota
i Umjetnosti, jedino on/a u stanju
spoznati Istinsku Avangardu. Primi-
jetila bih da Euripidu nije trebalo
»posrednika« ili festivalskih selek-
tora kada je uzastopce pobje|ivao
na atenskim kazali{nim sve~anosti-
ma (po mi{ljenju demokratske ve}ine,
a ne jednog »direktora« tada{njih
festivala) niti Shakespeare svoj
uspjeh duguje nekoj ranomoderni-
sti~koj selektorici koja je epifanijski
usamljeno prepoznala dramati~a-
rev zna~aj. ^injenica da Pina Ba-
usch ili Bob Wilson (na Eurokazu
dosad prisutni samo kao citati te, u
slu~aju Wilsona, akademski preda-
va~i o svom opusu; ne i s vlastitim
predstavama) u okvirima svjetskog
teatra znaju sa~uvati i komercijani
uspjeh i eksperimentatorski naboj
svojih predstava, ponovno govori o
trivijalnosti Eurokazove podjele na
»ikonoklaste« i »mainstream« (usp.
intervju s Vnukovom u »Globusu«
br. 498/2000): ikonoklazam ili de-

sakralizacija, naime, jo{ od anti~kih
vremena pokriva otprilike sve {to
se zbiva unutar profanog i po defi-
niciji kriti~kog kazali{nog medija.

Podjela na ikonoklazam i sredi{nji-
cu zapravo je opet la`na podjela na

centar i marginu, pri ~emu nas se
nastoji uvjeriti kako je centar »au-
tomatski« bijedan, dok je margina
tobo`e »genijalna«. Slika iz Euro-
kazove programske knji`ice, na ko-
joj se Vnukova veselo smije{i kraj
smrknutog intendanta zagreba~kog
HNK Georgija Para, jo{ nam je
jednom nudi kao »spasiteljicu« do-
ma}ih institucija, premda i taj
»spas«, ako je suditi po ovogodi{-
njem Eurokazu, obe}ava repertoar-
na rje{enja sasvim u duhu dosada{-
njih Parovih povr{nosti. Moj je do-
jam, nadalje, da nas deset dana Eu-

rokaza nipo{to ne »iskupljuje« ni
ne »spa{ava« od ostatka jednogo-
di{njeg kazali{nog programa Hr-
vatske. [tovi{e, ove sezone Euro-
kaz definitivno nije donio nikakvu
promjenu u odnosu na klasi~an re-
pertoar doma}ih kazali{ta � jedna
od dviju zanimljivih predstava
ovogodi{njeg festivala, Pesentijeva
re`ija Pirandellova komada [est lica
tra`i autora, do{la je upravo iz hr-
vatske institucije: splitskog HNK.
Filozofski pak paradoks avangarde,
kako znamo, glasi da oni koji su-
djeluju u takozvanoj prethodnici
iliti avangardi ionako toga nisu i ne
mogu ni biti svjesni, jer onog ~asa
kada osvijeste vlastito naprednja{-
tvo, taj uvid podrazumijeva da su
ve} »opisani« i po nekim kriteriji-
ma »klasificirani«, dakle da vi{e
nisu probija~i epistemolo{ke grani-
ce. Svinjac, klasicisti~ki precizna
predstava Stanislasa Nordeyja i jo{
jedna primamljiva Eurokazova go-
{}a tako|er je bli`a normama doma-
}e sceni~nosti (posebno opusa reda-
telja Ivice Buljana) negoli »{oku«
nove poetike i novog scenskog jezi-
ka. Kao {to je i organiziranje festi-
vala koji iz godine u godinu do kra-
ja nekriti~no i samodopadno grca
od vlastita »avangardizma« tipi~no
hrvatska mega-farsa, po pitanju
jednoumlja ravna autoritarnoj
uvjerenosti Para ili Dolen~i}a u
»apsolutnu« kvalitetu tradicionalne
repertoarne politike njihovih kaza-
li{ta.

Diletantizam naspram profesio-
nalnosti

Ako je predstava komi~no lo{e
odglumljena ili izvedena (slu~aj
hambur{ke skupine Beat Le Mot s
predstavom Gorite, gorite gradovi;
zatim predstave Kostimi rumunj-
skog Teatra Nottara, talijanskih
predstava Orfejev pogled skupine
Motus; Romea i Julije et ultra skupi-
ne Fanny & Alexander te predstave
Sigurno britansko-njema~ke dru`i-
ne Gob Squat), ako joj koncept ne
nadilazi jednostavnost dosjetke (Na
engleskom kao i na francuskom lako je
kritizirati kanadske grupe PME; Si-
gurno ve} spomenutih Gob Squat;
Molimo ne raspravljati o ku}i lutaka
talijanskog Teatrino Clandestino),
ako se njezin »eksperiment« svodi
na pubertetski ekshibicionizam na-
gog tijela ili brbljavog ego-tripa

(gotovo cjelokupna Eurokazova se-
lekcija), ne mo`emo, na`alost, go-
voriti ni o kakvom »plemenitom di-
letantizmu«, ve} o najordinarnijoj
nezrelosti i neprofesionalnosti izvo|a-
~a. Za izlo`bu diletantizma {teta je
potro{iti bud`et festivala kao {to je
Eurokaz � osobno bih radije u tih
deset dana gledala proku{ane veli~ine
i predstave koje doista zaslu`uju
svoje visoke cijene negoli nespret-
ne u~eni~ke vje`bice pla}ene po
tro{kovniku »zvijezda«. Pozitivnih
iznimki bilo je, dakako, i ove godi-
ne: isti~em sjajnu intermedijalnu
predstavu Othello talijanske skupi-
ne Teatrino Clandestino s naslovnim
junakom koji umjesto svih kli{eja
fizi~ke i vojne »snage«, naj~e{}e
izvedbeno bogato orijentaliziranog
afroameri~kog protagonista, poka-
zuje androginu dje~a~ku krhkost te
otklon od bilo kakve dominacije; u
toj mjeri da na kraju ne ubija za ne-
vjeru osumnji~enu Dezdemonu,
ve} joj pomirljivo predla`e da se
upute ku}i i zaborave na Jagove
»ru`ne spletke«. Prethodno u ka-
meru (predstava se izvodi iza film-
skog platna smje{tenog u prvom
planu scene; dok film pripovijeda
narativnu okosnicu Shakespeareo-
ve drame, `iva je izvedba nadopu-
njuje ili karikira) Othello dodaje i
izjavu koja potpuno ukida koncept
ljubomore kao takve: Ako si ti kur-
va, a tko sam onda ja?. ^injenica da
ovaj Othello skuplja svoju snagu i
odva`nost jedino u pornografski
eksplicitnoj izvedbi seksualnog
~ina s Dezdemonom tako|er je
znakovita: u vremenu u kojem se
ekonomija `udnje, ako je vjerovati
postmodernistima, toliko raspli-
njuje na razli~ite oblike »tro{enja i
kupovanja« da seks postaje »suvi-
{ak« globalnog konzumerizma, tali-
janski Othello kao da nas vra}a na
renesansno poimanje strasti kao
va`ne i posve}ene dionizijske orgi-
je � u svakom slu~aju li{ene sra-
ma ili jednosmjerne fantazije kom-
pjutorskih simulacija. Umjesto »al-
kemije« koja Shakespeareovu vri-
jednost lakonski pretvara u blato,
Othello je pokazao {to bi Eurokaz
mogao biti kada bi kriterij festival-
skog izbora obuhva}ao ne samo
adolescentski revolt protiv svega
postoje}eg i ni~ega konkretnog,
nego i priznavanje znanja ili u~eno-
sti kao ~imbenika svake zna~ajnije
kazali{ne predstave. Z

Alkemija za tri gro{a ili anti-
intelektualizam Eurokaza

U predstavi su nas zanimale sve
vrste kritika koje se bave proble-
mom znamo li da imamo mo}
upravo kada pristajemo na
kritiku

Nata{a Govedi}

N
a moju zamolbu da imenuju estetske
rizike u koje su se upustili, postavlje-
nu ~lanovima kanadske skupine PME

tijekom Eurokazove pressice te uo~i predstave
Na francuskom kao i na engleskom lako je kritizi-
rati, ponu|eni su mi sljede}i odgovori: (1) ri-
skirali smo samim time {to vjerujemo u ovaj
projekt; (2) riskiramo, ~im poku{amo odre-
diti {to je za nas »prekrasno«, a {to je za nas
»stra{no«, budu}i da publika vjerojatno ima
sasvim druga~ije mi{ljenje; (3) riskiramo ra-
zumijevanje publike jer smo svjesno ukinuli
sve elemente klasi~nog teatra, uklju~uju}i i
»strukturu«; (4) riskiramo jer ne `elimo me-
dij plesa ili kazali{ta pokretati na prepoznat-
ljiv na~in, te (5) riskiramo jer gledateljima ne
nudimo »ugodu« nego »dosadu«. Ono {to je,
me|utim, ponu|eno zagreba~koj publici ni-
po{to ne bih karakterizirala kao dosadu,
premda bih poja~anu nervoznost redatelja
(tijekom izvedbe prisutnog na sceni zajedno
s glumcima) te njegovu opsesivnu potrebu

da ne ponovi nijedan poznati kazali{ni po-
stupak (zbog ~ega se predstava neminovno
bavi zastojima i/ili problemima komunikaci-
je te prevo|enja) usporedila s pubertetskom

euforijom naivnog vjerovanja
kako put do otkri}a ne vodi
preko dobrog poznavanja tradi-
cije, nego preko njezina preska-
kanja. Razgovor s redateljem
do`ivjela sam zanimljivijim od
same predstave, ba{ kao {to su i
»namjere« mnogih Eurokazo-
vih predstava bile zanimljivije
od njihove egzekucije.

Za{to tijekom predstave toliko
insistirate na opisivanju svoje

predstave kao »dosadne«; za{to uop}e pose`ete za
terminom »dosade«? Mislite li da je »dosada« au-
tomatski znak nekakve indirektne slo`enosti ili
plemenitosti (u smislu opreke »jeftinoj zabavi«)?

� Gledao sam stra{no puno predstava
koje su nastojale biti »zanimljive«, ali ja sam
se tijekom njih dosa|ivao. Mislio sam da ne
bi bilo lo{e po~eti od premise da je teatar ne-
{to u`asno dosadno, pa onda ~ekati da gleda-
telji shvate da tu ipak ima i zanimljivih stva-
ri. Ne znam to~no {to je »dosada«, ali znam
da se predstava mo`e napraviti »ni o ~emu«
ili o tome kako nam je, kao civilizaciji, ve}
sve postalo pomalo dosadno. Mo`e se ~ak
napraviti i predstava o situaciji u kojoj ve}i-
na ljudi smatra da je teatar postao krajnje
dosadan, zastario medij. Ja svakodnevno ~u-
jem ljude koji mi govore kako »nije zanimlji-
vo `ivjeti« i premda se s njima ne sla`em, za-
nimalo me isku{ati tu tezu. ^inilo mi se da
je za ve}inu ljudi »dosada« povezana s redom
na isti na~in na koji je »zabava« automatski
povezana s neredom, zbog ~ega sam na sceni
htio zadr`ati tek najnu`niji kazali{ni poredak
i najminimalniju kazali{nu strukturu.

No niste uspjeli do kraja ukinuti neku vrstu
scenskog reda: predstava se razvija po glazbenim
numerama, unaprijed su dogovorene solo-to~ke
glumaca i ~itava struktura/redoslijed izvedbe:

zna~i da se samo poigravate tobo`njim nere-
dom...

� Da, poigravam se prividnom neplani-
rano{}u predstave i njezinom planiranom
slu~ajno{}u, kao {to se poigravam i idejom
kako »dosada« podrazumijeva »pasivnost«.
Za{to dosada ne bi bila shva}ena pomalo
isto~nja~ki, kao ni{tavilo koje otvara prostor
za nove stvari? Pa pogledajte samo sve te ak-
tiviste koji se trude i trude i nikada ni{ta ne
pomaknu s iste to~ke, zbog ~ega mo`emo go-
voriti i o njihovoj »dosadnosti«, premda je u
tu dosadu ulo`ena ogromna koli~ina energi-
je. Mo`da se svijet ne mo`e promijeniti ak-
tivnom strategijom.

Za{to ste onda odabrali tekstom predstave ak-
tivno i agresivno izvrije|ati instancu kriti~ara
kao najgoreg neprijatelja umjetnosti?

� Najzanimljivije stvari doga|aju se
kada kriti~ari jesu umjetnici: sjetimo se samo
Johna Ruskina, Oscara Wildea, G. B. Sho-
wa, Brechta, Truffauta. S druge strane, kri-
ti~ari su mnogo ~e{}e osobe koje umjetnici
ne mogu podnijeti zato jer se boje njihove
socijalne mo}i. Ne mogu se sjetiti zanimanja
koje je vi{e omrznuto od kriti~arskog... mo`-
da javni tu`itelj. Ali ja nisam htio da pred-
stava ostavi dojam kako smatram da je »nor-
malno« mrziti kriti~are; htio sam tu mr`nju
dovesti do apsurda i podsmijeha; htio sam
pokazati koliko je ona plitka i zastra{uju}a.
No shvatio sam po reakcijama va{e publike
da me ona protuma~ila kao da zbilja `elim
uni{titi kriti~are, {to me dosta pogodilo. O~i-
to nisam bio jasan. Zato je ironija te{ka figu-
ra � uvijek postoji mogu}nost da vas se
shvati ozbiljno dok vi preuveli~ano izvodite
neki koncept koji je time izvrgnut ruglu. Iro-
nija je dvostruko te`a kada je »prevodite« iz-
me|u razli~itih kultura: Kanada i Hrvatska
definitivno nemaju isti osje}aj za hiperbolu.
Va{a se publika smijala na mjestima gdje je
kanadska publika bila ledeno ozbiljna i obr-
nuto. Ideja da bih htio diskvalificirati posao
kriti~ara ravna je ideji da bih `elio uni{titi sa-
mog sebe, budu}i da sam sebi ujedno i naj-
stro`i kriti~ar. Osim toga htio sam pokazati

da mr`nja prema kriti~arima ima veze i s po-
liti~kim manjkom demokracije, s autoritar-
nim umom, odnosno da demokracija podra-
zumijeva upravo ja~anje kriti~kih glasova.
Na{a predstava bavi se zapravo razli~itim
paradoksima kritike: kritikom nerazumijeva-
nja izme|u kultura (kroz primjere nemogu}-
nosti prevo|enja), problemom umjetni~ke kri-
tike i razloga za{to je umjetnici patolo{ki od-
bacuju te problemom svakodnevne me|uljud-
ske kritike koja se tako|er vrlo te{ko podno-
si, ~ak i onom vrstom kritike koja je od glu-
maca uvijek upu}ena redatelju tj. meni. Ako
se sje}ate, ja sam na sceni pa`ljivo saslu{ao i
odgovorio na prigovore glumice. To jest u
predstavi su nas zanimale sve vrste kritika
koje se bave problemom znamo li da imamo
mo} upravo kada pristajemo na kritiku. Ako ne
znamo da je mo} koju imamo tako lako »zlo-
upotrebljiva«, da ona tako lako postaje uvje-
rena u vlastitu »nepogre{ivost«, tada ne mo-
`emo znati ni {to je to humanost, ni {to je to
eti~nost, ni {to je to kriti~nost, pa ni {to je
umjetnost.

Najvi{e mi se dopala va{a odluka da se pridru-
`ite glumcima...

� Opet }u vam odgovoriti politi~ki: ne-
moj od drugih tra`iti da naprave ne{to {to i
ti sam nisi spreman napraviti zajedno s nji-
ma. To vrijedi i za vojsku i za kazali{te. Na-
`alost primijetio sam da se kod ljudi `elja da
se bave re`ijom podudara sa `eljom da budu
fa{isti~ki diktatori tj. da nare|uju drugim
ljudima {to i kako raditi. Meni ne pada na pa-
met da ikome i{ta nare|ujem. Ako predstava
nije ravnopravna, ne zanima me diskusija
svih izvo|a~a o zadanom problemu. Kazali-
{te se, nadalje, mo`e definirati kao proces pre-
vo|enja izme|u pozornice i publike; prevo-
|enje koje ima smisla ili rezultata, samo ako
obje strane `ele komunikaciju i ako su obje
strane ravnopravne. Svi|a mi se participacij-
sko kazali{te, ne konzumno. Z

Jacob Wren, kanadski redatelj

Nered ili vje~ni
eksperiment

Slika iz Eurokazove
programske knji`ice,
na kojoj se Vnukova
veselo smije{i kraj
smrknutog intendan-
ta zagreba~kog HNK
Georgija Para, jo{
nam je jednom nudi
kao »spasiteljicu« do-
ma}ih institucija,
premda i taj »spas«,
ako je suditi po ovo-
godi{njem Eurokazu,
obe}ava repertoarna
rje{enja sasvim u
duhu dosada{njih Pa-
rovih povr{nosti
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Znate {to je rekao Pasoli-
ni: lagano kazali{te je za
bur`oaziju, te{ko kazali-
{te je za elitu, a najte`e
kazali{te je za svakoga

Nata{a Govedi}
Predstava Svinjac uglazbljuje kla-

si~an dramski dijalog, dovodi do
njegova izrazito ritmiziranog izgovo-
ranja i zapjevavanja, kao {to i
ponovljene te hotimice nedovr{ene glaz-
bene re~enice upotrebljava kao
poveznike me|uprizora te inicijatore
emocionalne napetosti uprizorenja u
cjelini. Utoliko je rije~ o drami koja
klizi prema modusu opere. Mislite li da
je poetske tekstove, poput Pasolinija ili
Shakespearea, danas mogu}e dosljedno
igrati jedino prebaciv{i ih prema oper-
nom kodu?

� Prije no {to sam se latio re`i-
ranja opere uop}e nisam bio svje-
stan {to se sve mo`e u kazali{tu ko-
municirati zvukom; bio sam pr-
venstveno koncentriran na tijelo
glumca. Onda sam shvatio da glaz-
ba mo`e natjerati izvo|a~a da pa-
`ljivije ~ita tekst; glazba mo`e
glumca prisiliti da bude puno,
puno vjerniji i pa`ljiviji prema
predlo{ku, ve} i zato jer ga mora
otpjevati, dakle ne mo`e naprosto
»presko~iti« neku dionicu teksta
samo zato jer ima dojam da »nije
interesantna«. Shvatio sam tako|er
da libreto od opernog izvo|a~a tra-
`i apsolutno poznavanje teksta pa

tek onda nadogradnju i improviza-
ciju, zna~i ponovno klasi~nu tehni-
ku dikcije prije bilo kakvog ekspe-
rimentiranja s glasom, {to vrijedi
primijeniti i na dramskog glumca

te njegov odnos prema izvo|enju
dramati~areva predlo{ka. Od glu-
maca svakako o~ekujem da prvo
prihvate integritet teksta i svladaju
precizne gluma~ke tehnike glasa, a
tek onda, putem ili tijekom rada na
tekstu, do|u i do reinterpretacije te
gluma~ke inovacije. Prvo tra`im
besprijekorno izgovaranje Pasolini-
ja ili Shakespearea ili bilo kojeg
dramskog autora (meni se ~ini da
je tekst, ako postoji, svakako va`an
za kreiranje predstave), tek onda
razgovor i dogovor o konceptual-
noj dopuni predlo{ka. Glazbenost
teksta, po meni, u kazali{tu uvijek
ima u~inak kisika: glazbeno{}u dik-
cije lak{e »udi{emo« dramu, udi{e-
mo ne samo njezin gramati~ki ili
intelektualni smisao, nego i emoci-
onalni naboj. Katkad zvuk napro-
sto doslovce slu`i kao predah koji
nam daje vremena da razmislimo o
nekoj replici; kao nekakav udisaj
koji nas priprema za sljede}i val iz-
govorenog. Svi|a mi se u kazali{tu
kada mi redatelj daje vremena da
razmislim o doga|ajima na sceni,
zbog ~ega i sam nastojim re`irati
tako da moji gledatelji tako|er dos-
piju disati i misliti zajedno s izvo-
|a~ima. Tekst bez glazbenosti sve
mi se vi{e ~ini odve} suh; nerazgo-
vijetan; neshva}en.

Lice
No za razliku od obi~no »vo{tanih

figura« opernih pjeva~a va{i glumci
glume izuzetno ekspresivno i facijalnim
nijansama. Kako ste to postigli?

� Trikom. Prvo sam im rekao
da igraju tekst ekstremnom gesti-
kom, hiperboli~no, krajnje pretje-
rano, da dovedu pokrete do doista
apsurdno jakog intenziteta, nalik
ranom ekspresionizmu. Osmijeh bi
u tom kôdu odmah postao cerenje,
zapitanost bi postala groteskno za-
prepa{tenje. Tako je nastao emoci-
onalni »kostur« predstave; ogoljene
kosti emocionalnog tonaliteta.
Onda sam ih zamolio da postepeno
smanjuju izra`ajnost, sve dok nisu
dospjeli do minimalisti~ke geste,
do pokreta koji je posve diskretan.
Na taj je na~in samo lice sa~uvalo
intenzitet po~etnih vje`bi. Da sam
odmah na po~etku rekao glumcima
kamo `elim da stignemo izved-
bom, oni bi se usredoto~ili na cilj,
umjesto da pristanu na postepe-
nost procesa emocionalne analize.
Redatelj je, kako vidite, osoba koja
je prisiljena slu`iti se psiholo{kim
trikovima.

Jeste li skloni glumcima »objasniti«
likove ili ih radije pu{tate da sami sti-
gnu do gluma~ke interpretacije?

� Nikada ne obja{njavam liko-
ve. Ali jako puno govorim o jeziku
drame, o strukturi komada, o into-
naciji fraze, o piscu, o epohi, o mo-
gu}im sli~nostima s drugim koma-
dima, o na~inu na koji je drama
formalno sklopljena. Kao redatelj
imam puno povjerenja i u pisca i u
glumca; znam da je pisac u stanju
jezi~no odrediti da li mu je lik ve-
seo ili o~ajan, slab ili jak, kukavica
ili kamikaza: sve je to napisano, sve
je ve} u tekstu, nema nikakve po-
trebe ponovno izmi{ljati ono za {to
je zadu`en pisac. Kad izvodite Be-
ethovena, nema potrebe da sum-
njate u njegov notni tekst, kad
izvodite Pasolinija, nema potrebe
da sumnjate u njegovu dramsku
partituru. Ako prou~ite i uvje`bate
dramski ili operni ili bilo koji drugi
tekst, vidjet }ete da je on kao tje{ti-
lica koja uvijek istisne i emociju;
emocija je vi{ak teksta i njegov re-
zultat, {to zna~i da tekstu nikada
ne smijete pri}i s unaprijed spre-
mnom emocijom. Isto tako imam
povjerenje i u glumca da je u sta-
nju pro~itati i uvje`bati i izvesti
tekst i tako ~uti sve osje}ajne ili mi-
saone nijanse pohranjene u replika-
ma. Postoji jo{ jedno pravilo: mo-
lim svoje glumce da razmi{ljaju o
jeziku drame tijekom svake izved-
be, molim ih da ne stanu s radom
na ulozi. U~im ih da ne budu sigur-
ni u sebe to jest u svoje razumije-
vanje uloge, jer na sceni se »sigur-
nost« istog trenutka pretvara u kli-
{ej, dok se preispitivanje osje}a kao
glum~eva budnost i koncentracija.

Politika uha
^ini mi se da vam je jako va`an

postupak slu{anja predstave koji se
obi~no vezuje za intenzivniju partici-
paciju gledatelja negoli postupak
gledanja?

� Kada `ivite u vremenu tele-
vizije i filma, kada je prosje~ni gle-
datelj koji ulazi na va{u predstavu
dugogodi{nji klijent vizualnih ko-
munikacija, onda vam postaje na-
ro~ito va`no naglasiti da kazali{te
ostaje kazali{te upravo po svojoj
vezanosti za ideju da glumac i pu-
blika dijele isti zvu~ni prostor i da
su povezani glasom, a ne slikom.
Osim toga, publika koja oslu{kuje
predstavu mora jako paziti na izvo-
|a~e, mora u sebi slamati otpor
prema tu|em glasu, mora pristati
na »sada{njost« izgovaranja replike
umjesto »bezvremenosti« gledanja
slike.

[to pak ima i velike politi~ke poslje-
dice...

� Najvi{e volim re`irati teksto-
ve koji imaju i politi~ki i poetski
naboj; ba{ zato {to politika i poezi-
ja mogu izazvati najja~u participa-
ciju publike. Politika osigurava
provokativna pitanja, poezija osi-
gurava emocije (katkad i odgovo-
re).

Nemate strah od toga da }ete kroz
politi~nost predstave mo`da postati od-
ve} didakti~ni ili pamfletni?

� Od toga me ~uva poezija. Pa
i Pasolini je pisac koji se poezijom
brani od agitacije, filozofijom od
pamfletizma. Svinjac zavr{ava dvo-
smislenom re~enicom koja je upu-
}ena publici: O ovome nemojte niko-

me ni{ta re}i, ali ta je re~enica vrhu-
nac malogra|anskog licemjerja: to
je parola pod kojom se skrivaju ge-
neracije i generacije tragi~nih obi-
telji koje su savr{eno uvje`bale po-
stiskivanje i {utnju o stvarnim pro-
blemima. Pasolini nam, drugim ri-
je~ima, ka`e: »Ako o nasilju i ne-
pravdi odlu~ite {utjeti, tada ste i
sami postali suu~esnici u nasilju i ne-
pravdi«. Apelom da {utimo o pred-
stavi Pasolini u stvari ~itavu publi-
ku pretvara u glavni lik drame Svi-
njac, u Juliana, kojem su od najra-
nije dobi nare|ivali da »{uti« o na-
cisti~kim zlo~inima svoje obitelji.
Taj je postupak puno slo`eniji od
agitacije, nema veze s didaktikom
Brechtova teatra, jer tek kad se na-
|ete u Julianovoj ko`i, mo`ete doi-
sta shvatiti za{to se tako lako i koli-
ko se te{ko ~ovjek mo`e razboljeti
od {utnje.

Zna~i za vas je Brecht otprilike ne-
{to kao Pasolini minus poezija; Brechta
svrstavate u ~istu agitaciju?

� Pasolini je za mene pisac koji
mi stalno postavlja te{ka pitanja,
dok je Brecht pisac koji mi nastoji
narediti kako »trebam« misliti.

Zato Pasolinijeva pitanja slu{am
svaki dan, a Brechta samo ako ba{
moram. Pasolini nikada nije napi-
sao lik koji je isklju~ivo »dobar« ili
isklju~ivo »lo{«; on zna da je svaki
heroj istodobno i antiheroj, {to ba{
ne bih mogao re}i za Brechtove li-
kove. Za razliku od politike, poezi-
ja je uvijek ambivalentna, paradok-
salna i kontradiktorna. Kad Pasoli-
ni ka`e da je Julien istodobno i po-
slu{an i neposlu{an, ja ga odli~no
razumijem: svi smo mi zaokupljeni
tim teturanjem izme|u krajnosti;
nitko ne `ivi do kraja beskompro-
misno. Zato mi Brechtove polari-
zacije ~e{}e zvu~e kao politika nego
kao poezija.

Infantilnost i strava
»Svinjac« iz naziva predstave tako-

|er je dvostruka metafora: pravi
svinjac, ~ini mi se, za Pasolinija ~ine
povanj{teni gra|anski saloni, dok je
mjesto boravka svinja/`ivotinja u stva-
ri posve}eno i plemenito, budu}i da
svinje barem ne la`u i ne kolju druge
svinje. No nije li dramati~arev stav o
apriornoj negativnosti gra|anske klase
tako|er jedan od na~ina grubog pojed-
nostavljenja, da ne velim la`i?

� Za vrijeme proba ove pred-
stave jedno sam vrijeme glumce
koji glume Julianove roditelje
uvje`bavao u elegantnim ve~er-
njim haljinama i odijelima, ali s
maskama svinja na licu. No to je
bilo previ{e didakti~no pa je ispalo
iz kona~ne verzije. Ne znam da Pa-
solini ba{ ka`e da »jedino bur`oazi-
ja« `ivi u vrijednosnom svinjcu;
mo`da ka`e kako u svakome od nas
postoji nekakva bolesna sklonost
pre{u}ivanju i ki~u koja nas onda
pretvara i u svinje. Mene Pasolini
podsje}a na Edgara Allana Poea,
na poigravanje stravi~nim i infan-
tilnim, infantilnim kao stravi~nim i
stravi~nim kao infantilnim. Svinjac
je drama o tome koliko je lako »ne-
stati« u na{em dru{tvu, utopiti se u
kloaki laganja ili u kloaki potiskiva-
nja, zapretene ili sputane podsvije-
sti. Kad Julian ka`e da konformisti
u sebi nose revolucionare ba{ kao
{to i revolucionari u sebi nose kon-
formiste, onda on jo{ jednom na-
gla{ava da »bur`oazija« nije klasa,
nego stanje uma, i to stanje njegova
uma.

Mo`da konformisti u sebi i nose
male revolucionare, ali ipak puno ~e{}e
biraju biti velikim kukavicama, zbog
~ega meni postaje svejedno za taj vje~no
neiskori{teni tra~ak zami{ljenog »revo-
lucinarnog« naboja u nekakvoj
kompletnoj krpi konformizma: ja vi-

dim djelatnu razliku izme|u konfor-
mista i revolucionara.

� To isto ka`e i Pasolini; on
ka`e da se ~ovjek prepoznaje po
onome {to se usudi raditi, a ne po
onome {to bi htio napraviti. Sla`em
se s vama da postoji djelatna razli-
ka izme|u konformista i revolucio-
nara. Samo mislim da se svijet
konformizma mo`e mijenjati jedi-
no poezijom, ne i politikom. Zbog
politi~ke nepravde ~ovjek mo`e i
mora {trajkati. Ali {to da radi zbog
moralne nepravde? Meni se ~ini da
se mo`e buniti na na~in na koji to,
recimo, radi jedna va{a umjetnica,
Marina Abramovi}, samo stoje}i
naga na pozornici i svojom fizi~-
kom prisutno{}u ozna~avaju}i va`-
nost hrabrog »ugro`avanja« svoje
ina~e zatvorene intimnosti, inti-
mnosti za koju nas u~e da mora i
biti zatvorena, intimnosti progova-
ranja o svojoj posve subjektivnoj
povrije|enosti. A to je najve}i rizik
u koji se umjetnik uop}e i mo`e
upustiti; najdjelotvorniji lijek pro-
tiv konformizma.

Kao glumac radili ste s velikim
filmskim redateljem Kristofom Kies-
zlowskim. Kakvo ste iskustvo ponijeli
od te suradnje i za{to ste s vremenom
posve prestali glumiti?

� Kieszlowski je bio iznimno
drag i blag ~ovjek, kao i izvrstan
redatelj, redatelj koji mi nedostaje.
On bi obi~no glumcu {apnuo tek
jednu jedinu asocijaciju ili metafo-
ru u uho i sve ostalo prepustio va-
{oj ma{ti i vje{tini, dakle bio je sve
samo ne redateljski autokrat. A
glumiti sam prestao zato {to ne vo-
lim egoizam i presiju dokazivanja
koji ~ine sastavni dio gluma~ke
profesije; `elio sam gledati druge
ljude puno strasnije negoli {to sam
`elio da oni gledaju mene.

Planina za ljubitelje neosvojivog

Potpisujete jednu od kriti~arski
hvaljenih europskih re`ija Shakespeare-
ova Sna ivanjske no}i. Recite nam
vi{e o toj predstavi...

� Francuska nema dobre prije-
vode Shakespearea, {to zna~i da
sam se morao jako mu~iti da uhva-
tim nijanse zna~enja pojedinih re-
plika; morao sam stalno prelaziti
golemu jezi~nu barijeru. Nisam
bio zadovoljan ni s kona~nim re-
zultatom predstave; mislim da se
kriti~arima svidjela zbog stalnog
humornog nagla{avanja erotskih
transformacija i zbog podijeljenosti
predstave na »mu{ku« i »`ensku«
perspektivu. Stalno sam se ljutio
{to Shakespeare svojim »zanatlija-
ma« ili likovima glumaca iz umet-
nutog komada u komadu nije pri-
dru`io nijednu `enu; stalno sam se
ljutio {to u svim sporovima mladih
i starijih ljubavnika uvijek pobje-
|uju mu{karci. Na kraju sam za-
klju~io da je Shakespeare bio {ovi-
nist. Ne}u ga tako skoro ponovno
raditi.

[to je najve}i u`itak re`ije?

� Ovako. Najve}i u`itak re`ije
je kad s gluma~kom ekspedicijom
krenete na veliku planinu Teksta, za
koju vam treba puno vremena i
puno snage, ali umjesto da stignete
na vrh te planine, shvatite koliko je
ona u stvari neosvojiva. Poslije se
sje}ate putovanja, va{e predanosti,
njezinih uspona i zamki, sje}ate se
koliko ste se s njom uspjeli sprija-
teljiti, koliko ste se uspjeli zavoljeti
i upoznati, ali sigurno znate da }ete
se uskoro opet uputiti na njezine
obronke jer je zasigurno niste iscr-
pli. Kazali{te je medij koji sam iza-
brao zato jer ono uvijek unutar jed-
nog okvira krije neki drugi okvir,
teatar u sebi uvijek nosi jo{ jedan
manji teatar i jo{ jedan ve}i teatar,
a ta je beskona~na umno`enost ra-
zina reprezentacije sre}om osu|e-
na da ostane »nerazumljiva«, neu-
hva}ena, odbjegla. [to mogu; vo-
lim te{ke zadatke i istra`ujem te{ka
pitanja. Znate {to je rekao Pasolini:
lagano kazali{te je za bur`oaziju,
te{ko kazali{te je za elitu, a najte`e
kazali{te je za svakoga. Z

Stanislas Nordey, francuski redatelj

Dramski dijalog
kao disanje glazbe

Kazali{te uvijek
unutar jednog
okvira krije neki
drugi okvir

Abeceda kritike (4)

Talent u svjetlu
pozitivne i negativne
kritike
Nata{a Govedi}

K
ada Ranko Marinkovi} u osvrtu na inscenaciju Bra}e Karamazovih (1938) u re`iji Tita
Strozzija opi{e izvedbu uloge oca obitelji, Fjodora, u interpretaciji Hinka Nu~i}a, ovim
rije~ima: »Osje}ala se isforsiranost, te se dobivao dojam da ozbiljan ~ovjek izigrava

obje{enjaka, solidan i trijezan ~ovjek da imitira pijance«, Marinkovi} kriti~ki razmi{lja o glumcu;
po{tuje ga dovoljno da mu prizna svoj kompletan dojam iz gledali{ta, a ne da glumcu ponudi re-
duciranu frazeologiju egu ugodnih i kurtoaznih la`i. Marinkovi} Nu~i}u nije napisao »negativnu
kritiku«; jo{ manje tekst »protiv« Hinka Nu~i}a osobno. Nije mu cilj uvrijediti ni podu~iti izvo|a-
~a, kao {to mu ne bi bio cilj ni polu~iti glum~evu zahvalnost da je posrijedi izvrsna izvedba. Na-
protiv, Marinkovi} stupa u dijalog s kazali{nim kolegom te preuzima punu odgovornost za slo`e-
nost zna~enja predstave kojoj je prisustvovao. Tipi~na je hrvatska navada da se glumac smrtno
uvrijedi kada ga se upozori na nedosljednost, nepromi{ljenost ili neuvjerljivost izvedbe. Drugim
rije~ima, hrvatski glumac ne `eli u~iti od svojih kazali{no {kolovanih gledatelja iliti kriti~ara;
on/a ih `eli »osvojiti«, »zavesti« i prikazati sebe u »nepogre{ivom« svjetlu dostignutog umije}a.
Centralna lokalna predrasuda ovih prostora glasi: za glumu (re`iju, pisanje itd.) potreban je bo-
gom dani talent, koji ~ovjek ili »ima« ili »nema«. [to je psiholo{ka, ba{ kao i sociolo{ka budala-
{tina: dvadeset pet stolje}a umjetnosti Zapada dokazuje kako je talent umjetniku dovoljan tek za
pred{kolsku dob; sve ostalo je uporan rad i u~enje. Jo{ jednostavnije re~eno: Mozart je radio kao
konj, danono}no, do potpunog iscrpljenja, od najranije dobi do smrti u~e}i i vje`baju}i svoj sluh.
Zanimljivo je da se svugdje na svijetu samo lo{i glumci pozivaju na svoj neprikosnoveni »talent«,
dok ozbiljniji umjetnici itekako rade na sebi, na svojoj scenskoj kulturi i na ulogama. Veliki glum-
ci znaju da bez (po~injene i priznate) gre{ke nema u~enja, a bez u~enja nema nezaboravnih ulo-
ga. Nije, dakle, ~udo da tolike Dive i Prvaci doma}eg teatra ~itav `ivot provedu istodobno u kultu
samoljublja i pod obrazinom vje~ito jednog te istog, trivijalnog na~ina izvedbe: oni su, naime,
unaprijed isklju~ili procesualnost gluma~kog zanata; ~injenicu da je uloga uvijek u »postizanju«
(stvaranju), ali nikada u dovr{enom postignu}u. Takozvana »pozitivna kritika« ili hvaljenje
umjetnika tako|er nije signal kako je »gotovo« s radom na predstavi: iluzije pozitivne kritike
(»kona~no sam shva}en/a!«) jo{ su opasnije od iluzija negativne kritike (»o, koliko sam samo
neshva}en/a!«), jer umjetnikova snaga ne smije proizlaziti iz odobravanja ili neodobravanja pu-
blike, nego iz njegove/njezine osobne potrebe da se izrazi. Kao {to i je osvrtanje na kritiku znak
umjetni~ke zrelosti: znak svijesti da je kazali{ni doga|aj zajedni~ka tvorevina svih njegovih sudi-
onika: od pisca komada, njegova redatelja i glumaca, do kriti~ara, teatrologa i publike. Umjesto
uvrije|enosti ili zahvalnosti, talentirani umjetnik kriti~aru i samome sebi duguje mnogo racional-
niju reakciju: pristanak na ravnopravni dijalog o vrlinama i manama predstave. Z
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Na okruglim stolovima
mnogi su nazo~ni izgovo-
rili na dlaku iste tekstove
kao i proteklih godina

Grozdana Cvitan
40. dje~ji festival u [ibeniku

K
ad smo se pro{le godine
tradicionalnim Dogodine u
[ibeniku pozdravljali s Me-

|unarodnim festivalom djeteta u
[ibeniku, ostala su dva obe}anja
te pone{to `elja. U sje}anju koje
ovom prigodom ne vara ostalo je
obe}anje o dovr{enju radova u
kazali{noj zgradi. Tom prigodom
davno je pro{la spomenuta Nova
godina kao rok kad }e se obnov-
ljena kazali{na zgrada vratiti gra-
du na uporabu. U festivalskom
kontekstu to je trebalo zna~iti od-
lazak iz dvorane kina Odeon koju
su proteklih godina mnogi kori-
stili, ali na to tro{ili i mnogo rije-
~i. Ove godine Odeon je opet stje-
ci{te za nedostatak zatvorene po-
zornice, a novo obe}anje glasi:
kazali{te }e biti otvoreno krajem
rujna na Dan grada [ibenika (29.
rujna dan je Svetog Mihovila, za-
{titnika grada). Tako je zgrada,
koja je vanjskim kosturom do`i-
vjela svoju 130. obljetnicu, svo-
jom unutra{njo{}u postala pred-
met obe}anja. Najdostupniji po-
ja{njenjima, a pokazalo se i naj-
manje mjerodavan za obe}anja,
ravnatelj je Me|unarodnog dje~-
jeg festivala Dragan Zlatovi}.
Kad je zgrada u ratu pogo|ena
granatom i kad su po~eli razgo-
vori o obnovi kazali{ta (a bilo je
to jo{ vrijeme u kojem se vjerova-
lo i u donatore), prona|eno je i
rje{enje po kojemu se obnova
zgrade 1995. godine premje{ta s
uprave [ibenskog kazali{ta i
MDF-a (odnosno Odbora za ob-
novu kazali{ta pri samom kazali-
{tu) na Gradsko poglavarstvo, i
to po logici grada kao vlasnika
zgrade. S odborom se odselio i
`iro-ra~un, a za stanje radova na
gradili{tu danas izvo|a~i odgova-
raju investitoru, to jest Poglavar-
stvu. Ne tro{e}i festivalske dane
tra`e}i i hvataju}i du`nosnike
koji s kazali{tem imaju suptilne
financijske veze, a odnose se na
anga`man izvo|a~a radova, ku-
povinu tehnike i sli~no, shva}am
samo kako nema onog tko }e u
ovom trenutku ~vrsto stati iza
ve} toliko puta danih obe}anja. U
neformalnim razgovorima novi
ministar kulture bio je na putu
da ne{to ka`e o gradnji kule babi-
lonske na sli~an na~in na koji je
to radio i biv{i ministar, a onda
su ljudi od grada i ljudi od Mini-
starstva ipak zaklju~ili da }e valj-
da biti uskoro � pa eto da i to
do`ivimo.

Gradona~elni~e, vrijeme je
U strahu od onoga Samo {to

nije podsjetiti je na Osijek koji je
u kratko vrijeme svoje kazali{te
obnavljao (i gradio) dva puta.
Zato i naslov njegova dugogodi{-
njeg gradona~elnika (iz drugog

konteksta) za kratko vrijeme do
Dana Svetog Mihovila odgovara
za ovu prigodu, a glasi: Gradona-
~elni~e, vrijeme je ma kako grad

koji vodite bio siroma{an, a ra-
zlozi opravdani. A oni danas u
brojkama s po~etnih sedam mili-
juna kuna rastu na dvadeset pet,
pa je jasno kako }e netko i u ruj-
nu � bude li kazali{te zavr{eno
� dr`ati glavu me|u rukama
meditiraju}i o temi nepokrivenih
investicija. Ministarstvo je svojih
sedam investiralo, grad svojih
osamnaest jo{ poku{ava zaokru`i-
ti. Za to vrijeme zavr{avaju se
lo`e i o~ekuje dolazak tehnike. O
detaljima nitko ni{ta.

Uvijek spremna na priznanje
kako je [ibenik ponajprije moje
sentimentalno putovanje mogu sle-
gnuti ramenima ili prenijeti raz-

govor `ene u turizmu. Nakon {to
je s turistkinjom iz ^e{ke razmi-
jenila informacije o nezaposleno-
sti, visini pla}a i ovda{njoj skupo-
}i, na pitanje ^ehinje Pa od ~ega
`ivite? ovda{nja je gospo|a odgo-
vorila Od uspomena. [togod to
zna~ilo u svakodnevici, poru~uje
da i duga uporaba uspomena
mo`e biti pogubna i za uspomene
i za `ivot. U kontekstu kazali{ta u
[ibeniku i posebice Me|unarod-
nog festivala djeteta jasno je kako
osvrtati se na pro{lost prestaje
ne{to zna~iti u stvarnosti, a misli-
ti o budu}nosti, zna~i poku{ati u
mogu}em. U tom smislu, da li
umorni od pro{logodi{njih po-
navljanja ili samo od ovogodi{nje
`ege, ~ini mi se kako je vrijeme
prisje}anja i tra`enja vertikale u
pro{lom passé. Onoliko koliko
grad mo`e dati i napraviti, to je
ono {to nudi ove i vjerojatno }e
tako biti i sljede}ih godina. A to
zna~i da u dvotjednom razdoblju
s kraja lipnja i po~etka srpnja u
jutarnjim satima za okruglim sto-

lom Ivo Bre{an poku{ava u~initi
podno{ljivim razgovore ansam-
bala s ujedna~enom grupom dis-
kutanata, dok u ve~ernjim satima
tri do ~etiri obvezatna i manje
obvezatna programa vra}aju grad
na ulice.

Drugo obe}anje bila je festi-
valska monografija koja se pojav-
ljivala o obljetnicama. A ovo je
40. festival pa je izostanak mono-
grafije popra}en obja{njenjem
kako je sve spremno za tisak osim

dokumentarnih fotomaterijala i
podataka o ovogodi{njem festiva-
lu. [to zna~i da bi ove jeseni
2000. godine i monografija (ured-
ni~ki tim vode Jak{a Fiamengo i
Svjetlan Junakovi}) trebala biti
zavr{eno i s odgodom realizirano
obe}anje. Sredstva za to izdanje
osigurala je samo @upanija {iben-
sko-kninska pa uz spomen o nov-
cima i primjedba kako }e mono-
grafija biti objavljena makar u
onolikom broju primjeraka u ko-
jem je objavljen novi nosa~ zvuka
grupe Let 3 ({to }e re}i u jed-
nom).

Toliko {to se ti~e obe}anja.
@elje su vi{e privatna stvar (iako
ne nu`no) pa ako se i ne ispune,
vjerovati je kako nije ni bilo mo-
gu}e. U festivalskom programu
to zna~i da su i ove godine inoze-
mne predstave popunile uglav-
nom prvi dio festivala jer ih tada
snima televizija, dok za doma}e
programe ima vremena, a i uvijek
se stignu snimiti negdje drugdje.
U tom smislu zasad rijetko do-

ma}e ostvarenje bilo je samo
predstava otvorenja na kojem je
Gradsko kazali{te mladih iz Spli-
ta poku{alo odgovoriti zahtjevi-
ma koji se svake godine ponovno
name}u i o kojima se raspravlja:
kako biti atraktivan, zanimljiv
djeci i TV publici, kako ne zavr-
{iti u ki~u i pro}i dobro kod kriti-
ke. Bojim se da festivalska otva-
ranja u [ibeniku rijetko odgova-
raju tim zahtjevima, pa je pone-
kad dovoljno konstatirati kako je
otvorenje pro{lo, a festival po~eo.
Mo`da treba jo{ napomenuti
kako se to ove godine dogodilo
uz vrlo uspjelu scenografiju
Afri~ke pri~e i {estogodi{njeg Fili-
pa, koji je sa~ekao da ministar
Vuji} ka`e pone{to o najplemeni-
tijim stvarima svijeta (djeci i
dje~jim poslovima i danima), a
onda otvorio festival.

Ples erotiziranih skulptura
S obzirom na jubilej festival je

zami{ljen kao susret prijatelja pa
je u tom smislu kao o poznatim i
potvr|enim vrijednostima mogu-
}e govoriti o nastupima pantomi-
mi~ara Patrica Loriota iz Avigno-
na i Daria Zise iz Italije. U jubi-
larnom ozra~ju Patric Loriot svoj

je nastup posvetio osobnom jubi-
leju: deset godina u [ibeniku.

Umjetnici uli~nog kazali{ta
Vis plastica iz Be~a na Dentovu su
glazbu izveli Igru bez kraja. Troje
mladih umjetnika, potpomognuti
lirski obojenim vre}ama, izvelo je
ples oblika. Njihova asocijativna
igra, koja se mogla shvatiti kao
stvaranje svijeta ili samo stvara-
nje `ivota (ako to zna~i ne{to ma-
nje), asocirala je na svijet moder-
ne plastelinske skulpture (u na-
{im prilikama svakako najbli`e
`ivim erotskim oblicima Josipa
Dimini}a). Predstava nagla{enog
erotizma po~ela je kao matema-
ti~ka formula 2 plus 1 u kojoj
dvoje plesa~a poku{ava eliminira-
ti tre}eg. U na~inima te elimina-
cije dominira `elja za mo}i, a igra
}e smiriti i strast i oblike onda
kad umjetnici, oslobo|eni vre}a,
kao ~ahura postanu skladna tro-
~lana grupa u jedinstvenoj slici
zavr{etka.

Nastup japanskih umjetnika
jednostavno je nazvan Japan u
[ibeniku, a gosti iz te daleke ze-
mlje i kulture poku{ali su ostaviti
{to vi{e tragova svoje nazo~nosti
u gradu. Uz scenski nastup na
Ljetnoj pozornici otvorili su
dvodnevnu izlo`bu pisma i ike-
bane te velikom strpljivo{}u po-
ku{ali {ibensku djecu, ali i druge
umjetnike na festivalu, u~iti vje-
{tini origamija. O njihovu nastu-
pu te{ko je suditi s obzirom da je
ujedinjavao tradicijsku japansku
glazbu i kulturu `ivljenja. Obi~aji
vezani uz novu godinu i plesni
pozdrav suncu na pozornici su
o`ivljeni kao stvaranje scenogra-

fije. U njoj su se na{li (uz stalnu
nazo~nost glazbenika) drvo `elja,
ikebana i dva `drala. Drugi je na-
stup napravljen s puno muke i
zabune, pa je bilo te{ko povjero-
vati da je napraviti tisu}u `dralo-
va samo pitanje tehnike kako bi
se ispunila `elja (sre}a je univer-
zalni zahtjev `elja). U trenutku
kad je osmi{ljen prostor poruka,
scensko doga|anje je zavr{eno.
Za na{u kulturu tek bi po~elo.
Nakon predstave podijeljeni de-
seci malih papirnatih `dralova
predstavljali su dodiri svjetova i
put prema kulturama.

Za razliku od tog manjka ra-
zumijevanja vi{ak razumijevanja
trudili su se ponuditi ~lanovi ka-
zali{ta za djecu i mlade` Theater
im Marienbad iz Freiburga u
predstavi Tomasa von Bromsse-
na i Lars-Erica Brossnera Pri~a o
malom barbi u re`iji Dietera
Kummela. Naime, sasvim nepo-
trebnom ulogom naratorice (koja
u jednom trenutku i sama postaje
glumica) poku{ala se pojasniti
pri~a koju su glumci izveli toliko
dobro i razumljivo da su reakcije
djece u publici potvr|ivale to od
samog po~etka predstave. Na ne-
koliko skalina od `ivota uz doda-
tak vje{alice smje{tena je sceno-
grafija doma, izleti{ta, parka i uli-
ce na kojima mali barba `ivi
skroman `ivot i pronalazi prijate-
lja (za po~etak) u strasno odglu-
mljenom psu.

Vatromet Svetoga Frane

Za razliku od spomenutog
njema~kog kazali{ta ~lanovi kaza-
li{ta La terra nuova iz Umbertide
njeguju spektakl kao dominantni
izri~aj. Ma {to odlu~ili uprizoriti,
oni u svojim scenskim nastupima
ponajprije odlu~uju o obvezatno-
sti vatrometa i ogromnih {taka.
Njihov nastup uvijek je burno
pra}en od publike, a njihov ples
na visokim {takama zavidna je
vje{tina koju obilato koriste u
predstavama. Ipak, uprizorenje
glazbenog djela Sveta Klara i Sveti
Frane Marca Schiavonija u kore-
ografiji Luce Brunija te{ko je ne
vidjeti kao ki~astu verziju u kojoj
mo} efekata prijeti (i uspijeva)
zagu{iti scensku pri~u. A izme|u
tih efekata u ovoj prigodi Sveta
Klara i Sveti Frane napu{taju `i-
vot i doslovno na visokoj nozi, ne
bi li iz rasko{i kostima, visina, va-
trometa u dimu svoga vremena
prepoznali po{asti i gubavce kao
dramati~ni ljudski rezultat. U su-
sretu s tim rezultatom re`iser
pronalazi i daljnje mogu}nosti za
akrobacije umjetnika koji stigma-
tizirani, ranjeni, umorni i umno-
`eni kre}u u kontakt s publi-
kom...

Festival traje. Otvorene su sve
tri festivalske izlo`be posve}ene
arhitekturi, a odr`ana je i sredi{-
nja knji`evna ve~er posve}ena
Titu Bilopavlovi}u. Za tu prigo-
du [ibensko kazali{te u suradnji
s Gradskom knji`nicom Juraj
[i`gori} nastupa kao suizdava~
zbirke Bilopavlovi}evih pjesama
Dvorska luda i ostala rodbina. Tra-
ju i okrugli stolovi za kojima su
mnogi nazo~ni proteklih godina
izgovorili »na dlaku iste teksto-
ve«. Ali ve} sedam godina ukinut
je obi~aj da se za tim stolom izgo-
vorene rije~i objavljuju. Zasad se
samo snimaju. Ipak, novija nas
povijest u~i: kad-tad stigne i vri-
jeme objavljivanja, pa i onoga {to
se citira iz godine u godinu. Z

Dvorska luda
i rodbina

Hubertus Fehrenbacher, Pri~a o malom barbi

Patric Lariot, Predstava mo`e po~eti

[to bli`e pozornici
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Odlomci iz istoimene knjige
Du{ana Veli~kovi}a

Du{an Veli~kovi}

Bagdad kafe
Svi o~ekuju bombardovanje, ali ipak

kao da niko jo{ ne veruje da }e se to zaista
dogoditi. Slu{am Predsednika koji se
obra}a naciji. Njegov govor nije uobi~aje-
no kratak i jednostavan, ali scenografija je,
kao i obi~no, bez ikakvih detalja. Vidi se
samo besmisleni deo neke umetni~ke slike
iza predsednikove glave. Ve} je jednom
dr`ao govor na istom mestu. Pitam se ko
re`ira ovakve amaterske kadrove. Pretpo-
stavljam da niko iz televizijske ekipe ne
sme bilo {ta da sugeri{e. Verovatno on
samo ustane i ka`e: »Snimaj«. Ili je mo`da
neko ipak s razlogom smislio ovakvu
asketsku predstavu?

Govor o~igledno treba da bude ~er~i-
lovski. Ali na Balkanu nije dobro praviti
pore|enja. Uvek su pogre{na.

Sa iznena|enjem prime}ujem kako
Predsednik na trenutak gubi misao. Ali
sve su to utisci. Jedino je izvesno da je
Predsednik po ko zna koji put mimo moje
volje uzeo moj `ivot u svoje ruke.

Nekoliko sati kasnije prvi put se u Beo-
gradu ogla{avaju sirene. Odlu~ujem se da
ne odlazim u skloni{te. Iz daljine se ~uju
detonacije. Posle pono}i izlazim na ulicu.
Obli`nji restoran »Njujork« i dalje radi.
Ali vlasnik je prefarbao naziv restorana i
na par~etu papira napisao »Bagdad kafe«.

Ubistvo
Uskrs je. Osamnaesti dan bombardova-

nja. Ratno stanje, cenzura, patriotske pe-
sme, zaklinjanje u jedinstvo. Prvi put po-
sle nekoliko nedelja odlazim u {etnju do
centra grada. Na Trgu Republike se odr-
`ava koncert. Ljudi nose bed`eve sa natpi-
som »target«. Svaki dan televizija donosi
snimke ljudi koji ka`u da svojim telima
brane beogradske mostove. ^ini se da je u
toku `estoka strana~ka borba za naklonost
patriotskog naroda. Pri~a se da SPS i JUL
vladaju mostovima, a SPO trgovima. Nije
jasno gde su radikali. Sve li~i na tu`nu
imitaciju velikih demonstracija iz 1997.
godine. Tada je u spontanoj karnevalskoj
atmosferi ismevan re`im, a danas kao da je
neka nevidljiva ruka tim istim ljudima sta-
vila suicidalne maske.

Na uglu Knez Mihajlove ulice sre}em
Slavka ]uruviju, vlasnika i glavnog ured-
nika najtira`nijeg srpskog tabloida »Dnev-
ni telegraf« i nedeljnika »Evropljanin«. Je-
dan beogradski dnevni list upravo je obja-
vio komentar u kojem ga je nazvao izdaj-
nikom. Komentar je odmah prenela i dr-
`avna televizija. Slavko ka`e: »Moj najve}i
patriotski gest je {to sam u ovoj situaciji
prestao da izdajem novine. Ne}u da pi{em
za cenzore.« Njegova `ena dodaje: »To {to
su objavili o Slavku jest pravi poziv na
lin~.« Posle kra}eg razgovora se rastajemo.

Nepun sat kasnije, ponovno ga vidim u
kafani »Kolarac«. Mahnuo sam mu rukom
i krenuo ku}i. Bilo je ta~no 4 sata po pod-
ne. U dvadeset do pet dva maskirana mla-
di}a sa~ekala su ]uruviju pred njegovim
stanom i ubili ga hicima u le|a i glavu. Na
televiziji to nije bila prva vest. I vest je bila
vrlo kratka i diskretna.

Dnevnici
»Zna{ li da jo{ od prvog dana bombar-

dovanja pi{em dnevnik«, ka`e mi prijatelj,
in`enjer, koji se bavi nekretninama.

»Imam utisak da svako u Beogradu da-
nas pi{e dnevnik«, odgovaram neoprezno.

Moj prijatelj kao da je malo razo~aran.
Ja mu onda ka`em kako mislim da je veo-
ma dobro {to pi{e dnevnik. Dobro je i {to
mnogi drugi pi{u. Tako }emo jednog dana

bolje znati {ta nam se
zaista doga|alo. Ohra-
bren, on mi pro~ita {to
je danas zapisao:

»Bombardovanje je
postalo svakodnevna i
obi~na stvar. Nekada

smo deci govorili da se moraju vratiti ku}i
najdalje do deset sati uve~e. Danas im go-
vorimo: Morate biti kod ku}e pre nego {to
po~ne bombardovanje.«

»Klintone predaj se, najebasmo!« �
~ita moj prijatelj dalje iz svog dnevnika.
To je grafit za koji se pri~a da je osvanuo
negde u Srbiji.

Kao i moj prijatelj, kao i svi, i ja pi{em.
Pi{e i moja `ena. Mi jedno drugome ne ~i-
tamo ono {to napi{emo. Mo`da zato {to
zajedno `ivimo ono o ~emu trenutno pi{e-
mo. Mo`da i zato {to se ne razumemo do-
voljno. Njen spis je »`ensko pismo«, a
moje onda, valjda, »mu{ko pismo«. Slutim
da to zna~i da ona ose}anjima prekriva ~i-
njenice, a ja ~injenicama ose}anja.

Ja svoj spis nazivam »istinite pri~e«,
malo zbog toga {to nikada nisam umeo da
vodim dnevnik i {to ovo zaista i nije pravi
dnevnik, a vi{e imaju}i na umu Maksa Fri-
{a i njegove »neintimisti~ke« dnevnike.
Mo`da bi bilo jo{ bolje da ove stranice,
poput Jozefa [kvoreckog, nazovem »Sa-
mo`derbuh« (knjiga koja jede samu sebe).
U svakom slu~aju, svi pi{emo.

Davno, pre skoro dvadeset godina, raz-
govarao sam sa Maksom Fri{om u njego-
vom stanu u Cirihu. Tada mi je rekao ne-
{to {to mi u tom momentu nije bilo mno-
go blisko: »Za mene je pisanje samoterapi-
ja.«

Sada ga mnogo bolje razumem.

Sitna slova
Poznati beogradski pisac mi se javio te-

lefonom. @eli odmah da me vidi. Pre ne-
koliko dana u oficijelnom dnevnom listu
pojavio se ~lanak u kome se ka`e da je on
jedan od najve}ih neprijatelja srpskog na-
roda.

Vidim da je uzbu|en, ali ne `eli to da
poka`e. Ka`e da se ne boji, ali da misli da
bi Srpski PEN trebao da ga uzme u za{ti-
tu. Nije u pitanju samo on, nije ni najva`-
nije {to u ~lanku prepoznaje antisemitske
iskaze. Stvar je na~elna i ti~e se svih nas.
Uostalom u tekstu se pominju i drugi pis-
ci.

Ka`em da nije prirodno ne pla{iti se.
@ivimo u zemlji u kojoj ovakvi tekstovi u
ovom trenutku mogu biti opasni po `ivot.
Onda otvaram novine i sa olak{anjem pri-
me}ujem da je ~lanak od{tampan vrlo sit-
nim slogom. U podnaslovu se ne pominju
imena ljudi koje autor napada. Novinar-
sko iskustvo mi govori da je neko `eleo
ovaj prilog da prikrije. Ali, da li sitna slova
spasavaju glavu?

Odmah zovem predsednika Srpskog
PEN-centra. Brzo zakazujemo sastanak
Upravnog odbora. Posle toga izdajemo sa-
op{tenje:

»Srpski PEN-centar odlu~no protestuje
zbog opakih insinuacija izre~enih na ra~un
uglednih srpskih intelektualaca i pisaca
prof. Vojina Dimitrijevi}a, Filipa Davida i
Biljane Srbljanovi} u tekstu Tanjugovog
dopisnika iz Rima Drago{a Kalaji}a,
objavljenog u »Politici« od 27. maja 1999.
godine. Nekorektnim citiranjem i zlona-
mernim kvalifikacijama vre|aju se i nepo-
sredno ugro`avaju intelektualci koji slo-
bodno izra`avaju svoje stavove. Svojim
mi{ljenjem oni ni na koji na~in nisu ugro-
zili interese naroda i dr`ave. U postoje}oj
napetoj i opasnoj atmosferi takvi ispadi,
kao i raniji pau{alni napadi na predsednika
Demokratske stranke dr. Zorana \in|i}a,
mogu imati tragi~ne posledice koje su svi-
ma poznate. U skladu sa na~elima Me|u-
narodnog PEN-a, Srpski PEN-centar uzi-
ma u za{titu ugro`ene pisce i intelektual-
ce, kao i ~lanove PEN-a koji su se na{li na
udaru ovakve nedostojne zloupotrebe op-
{te nevolje radi politi~kih ili li~nih obra~u-
na.«

Ose}am se dobro posle ovog sastanka.
Mislim da smo zaista za{titili na{e kolege.
A onda pomislim � mo`da njih, ipak, je-
dino {tite ona sitna slova.

Paradajz
Stigao je prvi paradajz. Ne onaj iz sta-

klenih ba{ta, ve} pravi paradajz sazreo na

suncu. Krajem maja beogradske pijace su
preplavljene paradajzom.

Raspitujemo se kod seljaka: »Da ti nisi,
mo`da, iz okoline Pan~eva?«

»Ne!«
»Mo`da si iz nekog sela ispod Avale?«
»Ne, nikako.«
»Aleksinac, Kru{evac, Prokuplje, ^a-

~ak...?«. Ne, na beogradskim pijacama
nema seljaka koji gaje paradajz tamo gdje
je bilo bombardovanje. Svi tvrde da su
do{li iz Leskovca. Tamo raste najbolji pa-
radajz i tamo nije bilo bombardovanja.

Bombe koje padaju po Srbiji su savre-
mene bombe. Punjene su osiroma{enim
uranijumom. Zato mi ne kupujemo para-
dajz koji raste u okolini vojnih ciljeva. Pla-
{imo se i radioaktivnosti i hemijskog zaga-
|enja. Zato su svi seljaci na pijaci svoj pa-
radajz odgajili na najboljem i naj~istijem
mestu, u Leskovcu.

Odavno smo nepoverljivi. Jo{ od ^er-
nobila. Tada{nja vlast je dugo }utala i za-
branjivala da se bilo {ta ka`e o opasnosti u
kojoj smo se bili na{li. Onda su nam dali
diskretna i besmislena uputstva: ispred
vrata stavi vla`nu krpu i dobro obri{i noge
pre nego {to u|e{ u stan; ako pokisne{ od-
mah se istu{iraj i to du`e nego obi~no; sa-
latu dobro operi, a mo`da ove godine ba{ i
ne mora{ da je jede{. Nema panike. Mir i
red su va`niji od `ivota.

I dana{nja vlast ne voli paniku. Kakva
bi to bila vlast ako ne bi mogla sve da dr`i
pod kontrolom. Ali od ^ernobila do danas
su se promenile okolnosti. Manje se pla{i-
mo panike, a vi{e nam je potrebna propa-
ganda. Zato nam se saop{tava da se u Sr-
biji dogodila ogromna ekolo{ka katastrofa.
Radioaktivnost i hemijski otrovi su u vaz-
duhu, vodi i zemlji, prete nam na svakom
koraku. Posebno su ugro`ena deca u pu-
bertetu. Odoj~ad, tako|e. Trudnice? Bolje
da prekinu trudno}u.

Posle nekoliko dana pojavljuje se zva-
ni~no saop{tenje u kojem se ka`e da nema
povi{ene radioaktivnosti. Mestimi~no ima
hemijskog zaga|enja, ali ono je prolazno i
nije preterano opasno. Posle nekoliko
dana opet sasvim suprotno. Tako nekoliko
dana sve vi{e mrzimo neprijatelja koji iza-
ziva ekolo{ku katastrofu, zatim nekoliko
dana sve vi{e volimo vlast sa kojom `ivimo
u ovoj lepoj i ~istoj zemlji, pa onda opet
sve ispo~etka.

Vi{e ne verujemo nikome. Kod ku}e
paradajz stavimo u veliku ~iniju, otvorimo
slavinu i pustimo da voda te~e. Tako dr`i-
mo paradajz nekoliko sati u teku}oj vodi.
Tek onda ga jedemo.

Vra}aju}i se danas s pijace vidim dugu
kolonu radikala. Kora~aju uz ritam bub-
njeva, ozbiljnih i strogih lica. U Skup{tini
je doneta odluka o pristupanju Jugoslavije
Savezu Rusije i Belorusije, i radikali sada
to proslavljaju o{trim korakom. U torbi,
osim paradajza, imam gr~ko maslinovo
ulje i hrvatsku »vegetu« koje sam kupio od
{vercera. Savez sa Rusijom i Belorusijom i
nije neki savez, vi{e li~i na fikciju, ~udnu
fikciju o kojoj se otvoreno govori samo {a-
patom. Pomislim na jednu knjigu koju
sam vi{e puta ~itao. U njoj se ka`e kako
ljudsku sudbinu odre|uju ljubav sveta i
ljubav prema svetu. Amor mundi, to bi mo-
gao da bude i moj stav. Ali u ratnom sta-
nju takve misli ne vrede ni koliko paradajz
u mojoj torbi.

Cigarete
Ponovno po~injem da pu{im i to me

nervira.
Ne zato {to je cigarete te{ko nabaviti,

ve} zato {to ne znam gde sebe i svoju volju
da svrstam. Za{to nisam kao junak Vone-
gatovog romana Zatvorska pti~ica? On sedi
u zatvoru, razmi{lja o Niksonu i samom
sebi se hvali kako je uspeo da ostavi ciga-
rete. Moj zatvor je mnogo ve}i, a ipak ne
uspevam da budem ~ak ni nalik »zatvor-
skoj pti~ici«. Onda se setim Danila Ki{a.
Sedeli smo u restoranu »Kozeri d� lila« u
Parizu. Ja sam pu{io, a Danilo je `vakao
nikotinske tablete. Znao je da je smrtno
bolestan i neprestano je o tome govorio,
potresno i duhovito. U jednom trenutku
je rekao: »Vidi{ onog starca na ulici. Ide
ulicom i pu{i. Kako je on svoje cigarete
lepo rasporedio, a ja sam svoje ve} sve po-
pu{io.«

Ipak, od svih gubitnika danas mi najbo-
lje pristaje Rejmond Karver. Dakle: »Za-
valio sam se u sedi{te i duboko udahnuo,
uvla~e}i u plu}a ne{to od onoga {to sam
dr`ao da je atmosfera jada koja mu je
okru`ivala glavu.«

Ili jo{ bolje: »Pripalih jo{ jednu cigare-
tu. Pogledah na sat. Barmen podi`e obrve
i ja podigoh ~a{u.« Z

Amor mundi

D
u{an Veli~kovi} (1947), pisac i novinar. Objavlji-
vao u Vremenu, ure|ivao NIN. Trenutno ure|uje
~asopis Alexandria-press (www.alexandria-

press.com). Pi{e pri~e i eseje, koautor je drame Campo
Santo.
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[to u~initi s ljudima, gra-
dovima, zemljama koje
volimo, a koji vam se
(vi{e) ne dopadaju?

Da{a Drndi}
Du{an Veli~kovi}, Amor mundi,
Alexandria Press, Beograd 1999.

O
va knjiga je va`na, vjeru-
jem. Prvo, dobra je kao li-
teratura. Drugo, nakon

NATO-va bombardiranja Jugo-
slavije ona je jedan od rijetkih,
nehomogeniziranih glasova razu-
ma iz, kako je (neki) Beogra|ani
zovu, »crne rupe« (mo`da ovo
treba metnuti pod »prvo«). Tre-
}e, za mene je posebno va`na jer
znam ~ovjeka (pisca), ali mi se u
proteklih deset godina negdje bio
zaturio i sad sam ga ponovno
na{la. To je lijep osje}aj. Pogoto-
vo kad se neki drugi znanci, da
ne govorimo o nekada{njim pri-
jateljima, »u vihoru ratnih zbiva-
nja« odmetnu skroz naskroz, zau-
vijek.

Ovo posljednje, naravno, hr-
vatsku javnost ne mora zanimati,
a moglo bi. Iako ima vi{e vrsta
hrvatske javnosti (neke, bilo bi
bolje da se pred svijetom pokriju
u{ima), hrvatska javnost u globa-
lu jo{ uvijek ~eka ispriku od jed-
nog dijela srpske javnosti. Poje-
dinci iz hrvatske javnosti zadovo-
ljit }e se isprikama pojedinaca,
takore}i malim, intimnim ispri-
kama pojedinaca iz srpske javno-
sti. I uspostaviti dijalog. Dijalog
se uglavnom vodi izme|u dvije
osobe. Intimno. Pojedina~no.
Naravno da mo`emo komunici-
rati. U vi{e pravaca, na vi{e razi-
na, s vi{e ili manje strasti.

Pri~a o B. M.
S B. M. prevalila sam gimna-

ziju u istoj klupi. B. M. bila mi je
kuma na vjen~anju. Sa {esnaest
godina zasjekle smo vene i pomi-
je{ale krv. [to }e{ vi{e. Poslije 8.
sjednice, kad je Milo{evi} svojim
dupetom natkrilio Jugoslaviju (a
onda i »svojim« topovima i ten-
kovima), a ja po~ela ~upati kose,
B. M. je rekla: »^ekaj da vidimo,
mo`da je u pravu.« Kad je ru{en
Vukovar, nije rekla ni{ta. Kad je
bombardiran Dubrovnik, nije re-
kla ni{ta. Kad je umiralo Saraje-
vo, nije rekla ni{ta (tad sam ve}

bila malo u Hrvatskoj, malo u
Kanadi). B. M. zvala je, prizna-
jem redovito, da pita kako smo;

da ka`e kako je kod njih lo{e. Ali,
opet nije rekla ni{ta.

Deset godina ~ekala sam, B.
M. nikada se nije izjasnila.

Iz davno snimljenog, komerci-
jalno-pateti~nog ameri~kog filma
pamtim re~enicu: »Volim te, ali
mi se ne dopada{.« Ta re~enica u
proteklih deset godina ~esto mi
se vra}ala. Iza nje je slijedilo pita-
nje: »[to u~initi s ljudima, grado-
vima, zemljama koje volimo, a
koji nam se (vi{e) ne dopadaju?«

Bora ]osi} o tome pi{e knjige.
On ima pravo voljeti grad u ko-
jem je »popio i pojeo svoje« i ima
pravo taj grad odbaciti te mu se
vra}ati bar u mislima. U tom gra-
du nisu `ivjeli (i ne `ive) samo
Srbi. [to u~initi s, recimo, Hrva-
tima koji su u tom gradu »popili i
pojeli svoje« i u njemu, pod ze-
mljom uglavnom, ostavili svoje
(hrvatske) pretke? Kuda njih
smjestiti kad postoji i ona javnost
koja misli da tu ne bi trebalo biti
nikakve zbrke jer oni imaju svoju
domovinu (Hrvatsku), pa u nju
nek� se vrate ili u nju nek� do|u?
I, uostalom, misli ta javnost, {to
su kog vraga uop}e nekuda odla-
zili?

B. M. danas ima ozbiljnih
osobnih, obiteljskih i zdravstve-
nih problema. Ona pati. Meni je
te{ko {to ona pati. Trebalo bi da
sam uz nju. U ime na{eg skoro
~etrdesetogodi{njeg posestrim-
stva, B. M. ~eka moj odgovor. Ja
ne znam {to da radim.

Ova mala ispovijest na{la se
ovdje kao (mali) dokaz da ima i
nejednostavnih odnosa. Na koje
bi svaka javnost morala ra~unati.

Vratimo se Veli~kovi}evoj
knjizi.

Primjerak Hannah Arendt
Kronologija doga|aja:
Trebali su mi »Izvori totalita-

rizma« Hanne Arendt pod hitno.
Moj primjerak (na engleskom)
ostao je u »mom« redakcijskom
stolu u neprijateljskoj, agresor-
skoj dr`avi, po svoj prilici odavno
ve} »maznut« ili raskomadan.
»Bazaju}i« Internetom otkrila
sam da je knjigu (u Hrvatskoj
tada jo{ neprevedenu), u izdanju
Feministi~ke izdava~ke ku}e,
mogu}e naru~iti preko izdava~a
Alexandria Press. Poslala sam e-
mail. Stigao je odgovor: »S obzi-
rom na to da izme|u Hrvatske i

Srbije ne postoji platni promet,
knjigu ti {aljemo na poklon. Du-
{an Veli~kovi}.« Knjiga je stigla
za pet dana.

U svibnju ove godine Austrij-
ski kulturni institut organizirao
je 5. me|unarodni susret naklad-
nika u Pazinu. Bilo je i nekoliko
autora. Oti{la sam jer Pazin po-
znajem kao svoj d`ep. Pazin je
rodno mjesto mog oca. Desi se
da tokom `ivota neki ljudi steknu
vi{e intimnih d`epova, {to se tu
mo`e.

Iz Beograda do{li su Du{an
Veli~kovi} i Vladimir Bajac. Bez
brige, ne bi ih pustili da nisu pro-
vjerili njihovu podobnost. Na
skupu se zatekao i An|elko Mi-
lardovi} iz Zagreba. Njega nitko
nije provjeravao. Govorilo se o
tome kako bi u ovaj skup trebalo
uklju~ivati i ostale gradove Sred-
nje Evrope. Spomenuto je mno-
go gradova Srednje Evrope. Beo-
grad nije spomenut. Du{an Ve-
li~kovi} ustao je i rekao: »Grado-
vi ne moraju uvijek biti onakvi
kakva je vlast zemlje kojoj pripa-
daju. U Beogradu jo{ ima ljudi
kojima je mjesto u Evropi.« Re-
kao je jo{ neke stvari koje su bile
i molba i isprika i opredjeljenje.
Ti{ina je bila golema i te{ka. Du-
{an Veli~kovi} tra`io je »oprost«
za ne{to u ~emu on nije sudjelo-
vao, od ~ega se deset godina
ogra|uje (privatno i javno). Jedi-
no An|elko Milardovi}, nervo-
zno (i bu~no, jer ti{ina je bila ve-
lika) je kopao po papirima pred
sobom, premje{tao ih, vrtio se na
stolici i zaka{ljavao se. Onda se
dogodio veliki aplauz. Du{an Ve-
li~kovi} ostao je ozbiljan, jer bio
je to ozbiljan (i potresan) trenu-
tak. Onda je An|elko Milardovi}
stao pred mikrofon. Rekao je: »Ja
sam doktor An|elko Milardovi},
profesor na Hrvatskim studijima.
Napisao sam, objavio sam...«
Onda je devedeset posto gostiju
iz Hrvatske napustilo dvoranu.
Veli~kovi} je ostao da ~uje. Onda
sam se ja, u ime Milardovi}a,
ispri~ala Veli~kovi}u. Zaklju~ak:
Brojne »situacije« (male, intimne,
»nebitne«) jo{ dugo }e ostati »slo-
`ene«.

Ljubav svijeta i dijaboli~ne sile
Du{an Veli~kovi} nekim je su-

dionicima skupa poklonio svoju
knjigu, pa i meni. Knjigu sam se-
lila s jednog mjesta na drugo.
Kao {to se nisam usudila odmah
zaroniti u Knjigu pisama Mirka
Kova~a i Filipa Davida (jer znala
sam, to }e boljeti), tako sam se
pla{ila da }u u ovoj, Amor mundi,
na}i mo`da silnu `elju da se afir-
mira ljubav prema svijetu i lju-
bav svijeta kao uvjet za opstanak
dostojanstva ljudskih sudbina
(Hannah Arendt), a pokraj nje, te
`elje, vrebat }e neumoljivo sve
one razaraju}e, dijaboli~ne sile

koje uporno stoje na putu ostva-
renja takve vizije.

Du{anova knjiga obimom je
mala. Sastoji se od trideset tri
kratke pri~e, od trideset tri »blic«
osobna doga|aja, moglo bi se re}i
od trideset tri krokija u kojima se
i{~itava `ivot jednog grada na
umoru, »u kojem ljudi jednostav-
no vi{e ne postoje«, a prema ko-
jem on »ima tako mnogo i ljubavi
i prezira«, iz kojeg uvijek bje`i i
bez kojega ne mo`e. I pita se,
»[ta je, onda, moj `ivot, ko sam
ja? Treba li da se pitam: �Quid
ergo sum, Deus meus?�« A onda,
kako to dosljedno ~ini kroz ~itavu
knjigu, i u tom trenutku gotovo
totalne rezignacije, Veli~kovi}
pravi obrt: »Taman posla, sada
nije vreme za metafiziku. Sada
treba pre`iveti, sada treba biti
prakti~an.« A ta prakti~nost sa-
stoji se u naporu da se »kod {ver-
cera« nabavi kilogram raj~ica,
gr~ko maslinovo ulje i hrvatska
»vegeta«, da se razrije{i dilema
oko toga kamo i kako premjestiti
(spasiti) svoje knjige, {to prodati
(jer »novac se ne mo`e zaraditi«),
da bi se odr`ao bar privid dalj-
njeg pripadanja srednjem gra-
|anskom sloju (»Moja mala u{te-
|evina brzo se topi...«). Od pro-
daje automobila odustaje, jer
mo`e mu zatrebati ako s obitelji
bude morao bje`ati; mo`da mo`e
prodati neku sliku, pita se. Ali
slike su mu drage, a neke su i po-
klonjene, pa i od te ideje odusta-
je. Ostaje bicikl, no svi se uku}a-
ni sla`u da to ne dolazi u obzir,
jer »sada, kad benzin ~uvamo za
hitne potrebe, bez bicikla ne mo-
`emo ni zamisliti `ivot. Tako od-
lu~ujemo da ni{ta ne prodamo.«
Savr{eno doziranom ironijom
Veli~kovi} percipira ne samo vla-
stiti `ivot i `ivote ~lanova svoje
obitelji, nego i doga|aje i ljude
oko sebe. Kroz te ~esto apsurdne
doga|aje naziru se okrutnost i
bezumlje re`ima u kojem Veli~-
kovi} `ivi. Tako, dok vlasnik re-
storana Njujork premazuje ime
svog lokala da bi ga (na komadu
papira) prekrstio u Bagdad kafe,
dok srpska vlada uvodi takse na
pse, dok susjedi sumnji~avo gle-
daju u mlade koji ne slu{aju is-
klju~ivo srpsku duhovnu glazbu,
dok ilegalno tr`i{te biva preplav-
ljeno zlatnim predmetima, ~ak i
zlatnim zubima »kojima se ne
zna etni~ko poreklo«, Veli~kovi}
»s iznena|enjem prime}uje/m/
kako Predsednik na trenutak
gubi misao« ali kako i »po ko zna
koji put mimo moje volje uzima
moj `ivot u svoje ruke«. Nestaju
njegovi prijatelji novinari, njego-
ve prijatelje pisce, Vojina Dimi-
trijevi}a, Filipa Davida i Biljanu
Srbljanovi} re`imski tisak pro-
gla{ava neprijateljima srpskog
naroda, stres postaje op}enarod-
na bolest.

Svakom njegov stres

»Svako ima svoj stres«, a on,
Veli~kovi} izgleda jo{ od 1991,
kad je po~eo rat (i jedan je od ri-
jetkih koji o njemu, tom ratu, go-
vori jednostavno i jasno, ovako:
»kratki rat u Sloveniji, ru{enje
Vukovara, bombardovanje Du-
brovnika, opsada Sarajeva...«).
Dalje, Veli~kovi} je tako|er je-
dan od rijetkih koji svoje strijele
odapinje i na pona{anje nezavi-
snih medija u vrijeme bombardi-
ranja Jugoslavije: »Nema vi{e ra-
zlike izme|u re`imskih i nezavi-
snih novina. Svi televizijski pro-
grami su isti. Mnogi `ure da po-
ka`u lojalnost, patriotizam, mr-
`nju prema neprijatelju.« Upravo
zbog toga {to Veli~kovi} po tom,
politi~kom, pitanju nema dilema,
njegova misao je jasna, njegova
re~enica jednostavna i prohodna.
U njegovom tekstu nema pra-
znog hoda; on je nabijen i zgu-
snut.

U »pri~ici« nimalo slu~ajno
smje{tenoj pred sam kraj knjige i
naslovljenoj Poslednji disident, Ve-
li~kovi} majstorski dirljivo iscrta-
va portret Neboj{e Popova (i ne
imenuju}i ga). Neboj{a Popov je-
dan je od najdosljednijih i najo{-
trijih kriti~ara ne samo Milo{evi-
}evog re`ima, nego i svih onih
koji nemaju snage suprotstaviti
mu se i svega onog {to taj re`im
otjelovljuje. Taj stalo`en, uporan,
nepokolebljiv borac za ljudska
prava, koji onako »nalik na mor-
`a, visok i debeo, vlada prosto-
rom«, koji s plasti~nom kesom u
ruci polagano kora~a ulicom,
urednik je »jedinog ~asopisa u
kojem se u ovoj zemlji danas pi{e
slobodno« (»Republika«,
(http://www.yurope.com/zines/
/republika), ~asopisa »malog for-
mata, na jeftinom papiru, likovno
potpuno neprivla~nom, ~asopisa
koji u ovim ratnim danima li~i na
pravi �samizdat�, na fini i uzalud-
ni napor politi~kih marginalaca
koji }e neko jednog dana iskori-
stiti i zloupotrebiti«, taj Neboj{a
Popov postaje metafora za jedan
mogu}i, novi svijet, za mogu}e
novo vrijeme, stameno i ozbiljno,
mirno i po{teno, koje dolazi na-
kon te{kog mraka. Ka`e Veli~ko-
vi}, pi{u}i o Popovu: »Ose}am
prema njemu neko nostalgi~no
po{tovanje, a povremeno i sa`a-
ljenje. Isto ono sa`aljenje koje
ose}am prema samome sebi. Kao
da smo se sreli u kafani Kod tri
kestena iz Orvelove 1984.« To isto
nostalgi~no po{tovanje, a povre-
meno i sa`aljenje osje}am i ja
prema obojici i prema jo{ nekima
tamo, u Beogradu.

Jebe{ nacion. Hiljadu puta bli-
`i su mi Du{an Veli~kovi} i Ne-
boj{a Popov nego Ante \api} i
Ante Bakovi} (koji mi uop}e nisu
bliski) kojima je blizak Haider. Z

Ljubav svijeta kao
uvjet za opstanak
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Lana Derka~ otkriva nam ta-
log vlastitih frustracija i
samozavaravanja koji je ne-
mogu}e ne locirati ba{ tu gdje
`ivimo

Sanja Juki}
Lana Derka~, Rezignacija, Meandar, Za-
greb, 2000.

L
ana Derka~, uspje{na i pro-
duktivna po`e{ka pjesnikinja
devedesetih, ove se godine

zbirkom dramskih tekstova Rezi-
gnacija potvrdila i kao ne manje
uspje{na dramska autorica.

Na~as }u se vratiti njezinoj poe-
ziji (kojom se protekloga desetlje}a
pridru`ila krugu slavonskih pjesni-
kinja {to su se svojim zbirkama ja-
vile u isto vrijeme � Tei Giki},
Korneliji Pand`i}, Marijani Radmi-
lovi}) i podsjetiti ~itatelje na ~etiri
dosad objelodanjene pjesni~ke knji-
ge (od 1995. do 1999) � Usputna
raspela, Uto~i{te lu~ono{a, Eva iz po-
{tanskog sandu~i}a i [krabica za sjene,
gdje je nazna~ila niz motiva od ko-
jih je one najfrekventnije preselila
kao mjesta preokupacije u dramsko
pismo, pro~i{}uju}i ih od lokacij-
skih (prostornih, vremenskih, au-
torskih) odrednica i uzdi`u}i ih na
razinu univerzalnih pojavnosti. Po-
etski senzibilitet osjeti se i u repli-
kama koje likovi izgovaraju kad,
primjerice, komuniciraju metafora-
ma ili podcrtavaju opis apokalipti~-
ne, mrtve prirode kao kulise za svo-
ja `ivotarenja.

Tri drame objavljene u knjizi:
Lux ili opti~ka varka, Nismo li se dogo-
vorili dr`ati se rezignirano i Pla{t
odra`avaju duh suvremenog dram-
skog pisanja, kako europskoga tako,
rekla bih, i ameri~koga. Naime, ~i-
taju}i ih nerijetko nailazimo na
odjeke Beckettove drame apsurda,
Brechtova epskog kazali{ta ili filo-
zofske drame, ali i na atmosferu gu-
bitni{tva ameri~ke subverzivne dra-
me. Ne mo`e se, dakako, govoriti o
otvorenom pristajanju uz bilo koji
od tih modela, ve} vi{e o nasljedo-
vanju ideje s individualnom, autor-
skom realizacijom. O nastavljanju,
zapravo, na bit one u knjizi citirane
Beckettove re~enice: »Svr{etak je u
po~etku, pa ipak mi nastavljamo«,
koja sugerira prikaz besperspektiv-
nosti stanja u analogno nepomi~-
nom vremenu i prostoru te tome
opre~an racionalisti~ko-optimisti~-
ni u~inak na likove, ali i na recipi-
jente.

Profil gubitnika

Lanini likovi su gubitnici, kako u
intimnoj sferi `ivota (u ljubavi, bra-
ku, obitelji) tako i u onoj javnoj, {to
`ivotare u reducirano namje{tenom
ili, pak, posve dehumaniziranom
prostoru (smetli{te, ludnica) koji
upravo takav kakav jest reflektira
njihovu besciljnost i egzistencijalnu
dislociranost. Didaskalija nije beke-
tovska ti{ina, ve} je minuciozno

konstruiranje te ti{ine: mimike, slo-
jevitih raspolo`enja, gesta i prostor-
noga odnosa me|u tijelima likovi-
ma, ~ime autorica iznimno plasti~-

no kreira duhovni, emocionalni i
intelektualni svijet svojih protago-
nista. Pokret i izraz nadopunjen je
razli~itim komunikacijskim realiza-
cijama jezika � od mucavoga srica-
nja do poetsko-filozofskih monolo-
giziranih dijaloga. Radnju pokre}u
vi{e sukobi u likovima nego oni iz-

me|u njih, tj. napetost koja proizla-
zi iz unutarnjih razdora � prihva-
titi ili ne vlastitu poziciju, poni`a-
vaju}u s obzirom na osobne moral-
ne principe, da bi se sa~uvala ka-
kva-takva (bra~na) zajednica (prije-
}i preko preljuba ili ne u prvoj dra-
mi), pristati ili ne na egzistencijalnu
rubnost unato~ nedvojbenim inte-
lektualnim sposobnostima (intelek-
tualci na smetli{tu), prilagoditi se
ili ne autoritarnoj vlasti, jednou-
mlju, intelektualnoj apatiji, izolaciji
(u tre}oj drami stra`ari ~uvaju lud-
nicu u kojoj su dobrovoljno zato~e-
ni profesori, student i profesorova
`ena, a izvan ludnice `ivi Mefisto �
vrag, odmetnik i prijetnja dru{tvu,
buntovnik protiv u~malosti i na-
metnutih {ablona). Izbor je, narav-
no, iluzoran jer protagonisti una-
prijed odustaju od njega, grotes-
knom superiorno{}u hine otpor, za-
pravo se emocionalno isklju~uju}i
kako bi lak{e podnijeli sudbinu {to
im je zadana, dakle, koju ne mogu
promijeniti. I verbalni sukobi samo
su unaprijed prihva}eni porazi u
kojima se likovi ignoriraju rezigni-
ranim konstatacijama, neispunje-
nim `udnjama i uzaludnim ~ekanjem
svjetla koje }e osmisliti njihov `ivot,
a postupno ili naprasno biolo{ko
propadanje sinonim je za tu uza-
ludnost.

Vremenska prizma
Pro{lost i budu}nost uvr}u se u

sada{njosti � pro{lost da bi obja-
snila sada{nje stanje protagonista
(posebno je dojmljivo spretno pres-
vla~enje dobi do infantilnoga go-
vornika u prvoj drami, kojim auto-
rica uspijeva rekonstruirati djetinj-
stvo i odnos s majkom kao izvor
frustracija `enskoga lika i isprovoci-
rati pritom najintenzivnije emocije
~itatelja), a budu}nost kao besper-
spektivnost implicirana u mo~var-
noj sada{njosti. U tako zaustavlje-
nom, ali kompleksnom vremenu i
prostoru autorica simbolima gradi
sliku paradoksalnog napretka civili-
zacije u kojoj se svaka prednost pre-
tvara u gubitak � grad je tako mje-
sto prosperiteta, ali i posvema{nje-

ga otu|enja, auto-
mobil je neposredni
dokaz dvojbenosti
snage tehni~koga
razvoja jer je isto-
dobno izraz prevla-
davanja fizi~ke in-
feriornosti ~ovjeka
dinamikom, tem-
pom, brzinom, ali i
simbol smrti ~ija
blizina postaje per-
verzno privla~na,
sanduk je dom ze-
maljski koji impli-
cira i ono vje~no
boravi{te ~ime se
smrt name}e kao
uvijek prisutna
stvarnost, tj. jedini
izlaz iz egzistenci-
jalno poni`avaju-
}eg pre`ivljavanja.
Civilizacijski pro-
cvat obru{ava se i
na me|uljudske
odnose ~iju prije-
tvornost autorica
ogoljuje kroz pri-
kaz poplave bezo-
sje}ajnosti, suzdr-
`avanja od pokazi-
vanja emocija kao
po`eljnog tipa po-

na{anja, dok se svako izra`avanje
osje}aja i iskrenost naopako tuma~e
kao odraz primitivizma i postaju
predmet rugla. Pod pove}alom je i
brak prikazan kao propala konven-
cionalna, formalna institucija, a `i-
vot Laninih protagonista tek je su-
rogat iz ~ije perspektive i najtrivi-
jalniji oblici `ivljenja postaju nedo-
sti`ni uzori. Beskrvni likovi mimoi-
laze se svojim egzistencijama bez
strasti, kli{ejiziranim re~enicama
punim praznine, naj~e{}e nekomu-
nikacijom. Kritici je izlo`en i svaki
oblik nasilnoga uniformiranja svije-
sti u okviru autoritarnih kalupa vla-
sti u kojima se kre}u frustrirani, ali
pasivni pojedinci bez privatnosti,
kreativnosti, letargi~ni, u ~ijem
okru`ju ljudi sa stavom i potrebom
oduprijeti se postaju moralni i
dru{tveni izop}enici (koketna Helga
i buntovni Mefisto).

Lana Derka~ je, zaklju~imo, svo-
jim trima dramama fiksirala klju~-
ne anomalije suvremene civilizacije
(bezosje}ajnost i, istodobno, uza-
ludnu `udnju za ljubavlju, nemo-
gu}nost komunikacije, prodor la`-
nih vrijednosti i autoriteta, socijal-
nu i intelektualnu bijedu, rat, bes-
perspektivnost...), provociraju}i nas
da se zgrozimo, osudimo, pobuni-
mo, slo`imo, ali istodobno nam ot-
krivaju}i talog vlastitih frustracija i
samozavaravanja koji je nemogu}e
ne locirati ba{ tu gdje `ivimo. Z

Jedan od najva`nijih argumenata za
dje~ju, odnosno omladinsku knji`ev-
nost u ovom romanu nisu dje~ji glavni
likovi, nego upravo poetska i paradok-
salna zamisao o dje~joj izuzetnosti i,
nazovimo je tako, metafizi~koj slobodi

Dubravka Zima
Philip Pullman, Tanki bode`, prevela Snje`ana Husi},
Sysprint, Zagreb, 2000.

F
antasti~an roman Tanki bode` drugi je
dio trilogije Njegove tamne tvari engle-
skog pisca Philipa Pullmana, ~iji je prvi

dio pod nazivom Polarno svjetlo na hrvatskom
objavljen prije dvije godine u omladinskoj bi-
blioteci Puls zagreba~kog nakladnika
Sysprint. Nazvati ovaj roman drugim dije-
lom trilogije spretnije je nego proglasiti ga
nastavkom Polarnog svjetla, jer, premda Tanki
bode` funkcionira kao nastavak pri~e o Lyri,
ipak se mo`e ~itati i kao samostalan roman.
Svakako, mnogo je zanimljiviji kao daljnji ko-
rak u raspletu Lyrine potrage, dakle onima
koji znaju za ~ime to Lyra traga i za{to.

Tanki bode` objavljen je u omladinskoj bi-
blioteci {to ga svrstava u sasvim odre|en re-
cepcijski kontekst omladinske, odnosno dje~-
je knji`evnosti budu}i da se u {iroj upotrebi
ta dva termina preklapaju, bez obzira na no-
vije poku{aje teorije da ih razdvoji. ^injenica
je, me|utim, da ovom romanu nikakav una-
prijed odre|en recepcijski prostor ne mo`e
na{koditi, odnosno s prili~nom se sigurno{}u
mo`e predvidjeti da je prihvatljiv svim po-
tencijalnim ~itateljskim dobnim skupinama.
Prvo, dva su glavna lika u romanu � Lyra i
Will � dje~ji likovi, a knji`evna djela s glav-
nim dje~jim likovima dje~ja knji`evnost rado
i neselektivno prisvaja. Osim toga jedan je od
najbitnijih elemenata u radnji romana razli~i-
tost dje~jeg shva}anja i osje}anja svijeta. Dru-
go, inicijalna je teza, na kojoj Pullman zasni-
va kompletnu radnju romana za dje~ju knji-
`evnost, ambiciozna i ozbiljna fantasti~na
ideja o postojanju velikog broja razli~itih
svjetova {to samo po sebi nije ozbiljno ni am-
biciozno, no daljnji razvoj te misli svakako
jest: rije~ je o mno{tvu razli~itih svjetova, koji
nemaju me|usobnih dodira, ali kada stjeca-
jem okolnosti dolazi do pucanja neprobojnih
granica me|u svjetovima i do mogu}nosti
njihova prelaza, u svim svjetovima nastaje
prava pometnja.

Granice svjetova
Problem je u tome {to spoznaja o drugim

svjetovima nije namijenjena svima i glavni
negativac Mo}nik i njegova Crkva, koja podr-
`ava strahovladu sumnje, neznanja i straha,
ne prezaju ni pred ~im kako bi sprije~ili obi~-
ne ljude da tu istinu spoznaju, da postanu
svjesni mogu}nosti prelaska u neke druge
svjetove, ili, jednostavnije re~eno, mogu}no-
sti odabira i u tome idu toliko daleko da ka-
`njavaju i samo zanimanje za neobi~ne pojave
koje prate rezove me|u svjetovima. U tu su
zamr{enu ideju upleteni motivi paralelnih
povijesti, istovremenosti svjetova s potpuno
razli~itim vremenskim opcijama, ideje cikli~-
ke povijesti, biblijska aluzivnost i tragovi koji
~itatelja svjesno vode do nevjerojatnih zaklju-
~aka o ~emu je zapravo rije~ u romanu. Vodi~
kroz to zamr{eno narativno tkivo dvanaesto-
godi{nje je `ensko bi}e Lyra i njen demon
Pantalaimon koji je njena du{a materijalizira-
na u razli~itim `ivotinjskim obli~jima, a za
koje ~itatelj iz Polarnog svjetla zna da su pre-
dodre|eni da izvr{e bitna djela za opstanak
svojega svijeta u kojem je pripovijedanje i za-
po~elo. U Tankom bode`u pridru`uje im se

Rezignirano
dramsko pismo

Nezamislivo
opasni svjet



dvanaestogodi{nji Will, dje-
~ak iz na{eg, poznatog svijeta.
Premda se susre}u u svijetu
koji je oboma stran, Will i
Lyra uspijevaju se orijentirati
kako u nepoznatoj i za~udnoj
okolini tako i jedno prema
drugome, a zanimljivo je da
se Will, premda obi~an dje-
~ak, u fantasti~nom svijetu
snalazi posve dobro, toliko da
~ak postaje klju~na figura u
predstoje}oj, odlu~uju}oj bor-
bi sila Dobra protiv Mo}nika,

njegovih sljedbenika i njiho-
vih nepopularnih i zastra{uju-
}ih metoda u organiziranju
ljudskih `ivota u jednom od
svjetova.

Fantasti~ni predmeti
Upravo je motiv koji kori-

sti Pullman kako bi Willa
uputio u samo sredi{te orga-
niziranog otpora protiv Mo}-
nika zanimljiv kao sretno oda-
bran fantasti~an citatni motiv.
Will je, naime, predodre|en
kao jedan u nizu nositelja bo-
de`a, onog istog tankog bode-
`a iz naslova, koji sam bira
svoje nositelje i trenutak u ko-
jem }e im se dodijeliti. Motivi
poput fantasti~nog predmeta
koji se mora posjedovati i an-
ga`irati na strani pravednih
boraca kako bi pobijedili u
borbi protiv Zla jedan je od
najradije kori{tenih fantasti~-
nih motiva (u Polarnom svjetlu
istu je ulogu imao aletiometar
koji Lyra dobiva i koji je vodi
i u Tankom bode`u), isto kao i
mo} tog fantasti~nog predme-
ta da odlu~uje, djeluje ili oda-
bire suradnike. Jednako je
tako imanentna i osnovna
struktura sukoba Dobra i Zla,
Zla koje `eli osvojiti ili uni{ti-
ti u ovom slu~aju ne samo je-
dan, nego sve svjetove, dok se
Dobro pak suprotstavlja u
ime svih postoje}ih svjetova.
Variranje pretpostavljene i
poznate strukture u ovom je
slu~aju najbitnije za zanimlji-
vost i uzbu|enje. U Tankom
bode`u razvedenost pri~e,
osim duljine, ostvarena je i
uvo|enjem niza sporednih li-

kova i bi}a koji imaju razli~ite
razloge da se priklone jednoj
od suprotstavljenih strana,
sli~no kao u Tolkienovu trodi-
jelnom Gospodaru prstenova.
Tako su na Lyrinoj strani �
osim Willa i sudbine koja ju je
odredila kao klju~no bi}e u
borbi Dobra i Zla � usamlje-
ni balona{ Lee Scoresby ~iji
je jedini motiv za (su)djelova-
nje u potrazi o~inska ljubav
prema Lyri, zatim fizi~arka iz
na{eg svijeta spremna povje-
rovati u mogu}nost komuni-
kacije s drugim svjetovima i
nepoznatom inteligencijom
preko ra~unala, tajanstveni {a-
man, vje{tice koje lete na gra-
nama drve}a (histeri~ne, }ud-
ljive i nepouzdane) te nemate-
rijalni sjajni i savr{eni an|eli.
Stranu Zla predstavlja zano-
sna lady Coulter, razorno lije-
pa i nemilosrdna, ujedno
Lyrina majka, te neobja{njive
utvare koje ne ubijaju sam `i-
vot, nego volju za `ivotom i
ne napadaju djecu. Tu ponov-
no dolazimo do jednog od
najbitnijih motiva u romanu
� djece i njihove sigurnosti u
nezamislivo opasnim svjetovi-
ma. U Polarnom svjetlu osim
same Lyre bitan su element
zapleta bila djeca i njihov, na-
zovimo to osje}aj `ivota. Tanki
bode` razra|uje tu ideju sa
sli~nim polazi{tem i sretnijim
rezultatom, tako da jedan od
najva`nijih argumenata za
dje~ju, odnosno omladinsku
knji`evnost u ovom romanu
nisu dje~ji glavni likovi, nego
upravo poetska i paradoksalna
zamisao o dje~joj izuzetnosti
i, nazovimo je tako, metafizi~-
koj slobodi. Paradoksalno je
stoga {to je ideja o dje~joj ne-
vinosti i dobroti u romanu sa-
svim pora`ena: djeca su ne-
promi{ljena, povodljiva,
okrutna i gotovo krvolo~na.

Roman za sve uzraste
Zanimljivo je spomenuti i

jedan od sporednih motiva
koji Pullman uvodi, a to je sa-
svim aktualna ekolo{ka svijest
glavnih junaka, svijest o pro-
mjeni vremena i ljudskom
utjecaju na vrijeme i okoli{,
bez obzira na to u kojem od
fantasti~nih svjetova dolazi do
promjene. A uza sve to Pul-
lmanov pripovjeda~ nije gor-
ljiv i anga`iran, nego suzdr-
`an i distanciran, i to je jo{ je-
dan od razloga za{to nije rije~
o zabavnom i laganom {tivu,
nego zahtjevnom i uzbudlji-
vom. Ipak, oznaka dje~ja ili
omladinska knji`evnost za Pul-
lmana nije nimalo ograni~ava-
ju}a ni {kodljiva: ako u ovom
romanu i ima naivnosti, onda
je to jedino naivnost odraslog
~itatelja kojom se nada lako
proniknuti u kompliciranu i
zaigranu autorovu narativnu
gradnju. Philip Pullman odli-
~an je izbor u biblioteci Puls
~ija je oznaka u ovom slu~aju
s pravom Kultni romani za dje-
cu i mlade`; rije~ je o ambicio-
znom autoru, a njegovo spret-
no i originalno mije{anje ne-
kih postavki dje~je knji`evno-
sti, hrabre i opse`ne pri~e i ar-
hetipskih fantasti~nih modela,
sasvim sigurno mo`e zadovo-
ljiti i odraslog ~itatelja. Z
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Kad politi~ari ne{to gad-
no pokvare, obavezno
treba zaposliti ruke, a
Branko Male{ predla`e
pomno slaganje i »pre-
strukturiranje« povr}a u
fri`ideru

Rade Jarak
Branko Male{, Male ljubavi, Naklada
MD, Zagreb 2000.

P
od naslovom Male ljuba-
vi Branko Male{, pozna-
ti kriti~ar, pjesnik i ese-

jist, okupio je zbirku tekstova
pisanih zadnjih nekoliko godi-
na. Te je tekstove vrlo te{ko
svrstati u neku od poznatih
kategorija knji`evne kritike
budu}i da je pi{~eva intencija
bila izuzetno {iroka. Na{lo se
tu filozofskih, sportskih,
umjetni~kih i politi~kih tema,
stoga bi tekstove bilo najbolje
nazvati esejima koriste}i svu
teorijsku {irinu tog pojma.
Male ljubavi prelaze granicu
jednostavne opozicije svijet �
tekst i unose efekt umjetni~-
kog, artificijelnog u najbanal-
nije ~injenice.

Male ljubavi i Male proze
Po toj nesvakida{njoj osobi-

ni Male{ovu bih zbirku uspo-
redio sa zbirkom Male proze
Michela Tourniera. Uspore-
|uju}i ove dvije knjige, a dijeli
ih vi{e desetlje}a, moram ista-
knuti stanovite sli~nosti koje
Male{u idu na ~ast, jer Tour-
niera smatram jednim od naj-
boljih esejista ovog stolje}a.
Prvenstveno zbog na~ina na
koji je razvio `anr, poput Bor-
ghesa pretvaraju}i ga u «pri-
~u», u izmi{ljaj, uzdi`u}i ga na
razinu uzbudljivosti koju je
nekad nudila samo takozvana
fikcija. Na po~etku moram
istaknuti jo{ jedan sitni para-
doks. Naime, Branko Male{
doma}oj je javnosti poznat
kao postmetafizi~ar, deridija-
nac u punom smislu rije~i, a
uspore|ujemo ga s jednim od
najve}ih metafizi~ara druge
polovice dvadesetog stolje}a
Michelom Tournierom. To je
prije svega zbog Male{eva kto-
ni~kog usmjerenja, tako ~e-
stog u ovoj najnovijoj knjizi,
zbog te`nje za podzemnim i
tunelskim, krti~astim � {to je
omiljena Tournierova tema. U
jednom tekstu Tournier opi-
suje ~i{}enje svog podruma:
rukom ~isti rupu za odvod pr-
ljave vode na dnu. Spomenuo
bih jo{ jednog ktoni~kog
umjetnika, Franza Kafku, ~ija
je najomiljenija `ivotinja, uz
poznate sklonosti kukcima,

bila krtica. Krtica je slijepi
bog podzemlja. Sve podze-
mno, slijepo, tunelsko, metafi-
zi~ka je ostav{tina u diskursu

Branka Male{a. Stoga bih
mal~ice relativizirao opoziciju
metafizi~ko � nemetafizi~ko
jer mi izgleda teorijski prili~-
no nategnuta.

Cure s periferije
S druge strane, njegovo je

pismo opu{teno, fragmentar-
no, rokersko. Citirat }u uvod-
nu re~enicu Malih ljubavi, ese-
ja po kojemu je knjiga dobila
ime: »Za{to volim prljave cure
u tankericama, kojima u usti-
ma visi cigareta, koje lo~u,
dime i igraju bilijar u groznim
kafi}ima egzoti~nih imena,
negdje po periferiji, a to je sve
ono gdje ne zalaze izgladnjele
manekenke u dru{tvu brkatih
~elnika druge lige Zapad?
Zato jer volim marginu i ur-
banu ljevicu na njoj.« U tim je
uvodnim re~enicama, uz oba-
veznu rokersku opu{tenost,
postavljena i naslu}ena ~itava
pri~a, poetika urbanog, a ujed-
no i stanovita naivnost i idea-
lizacija ukupne dru{tvene si-
tuacije. Prije bi se moglo re}i
da je na djelu potiskivanje,
ignoriranje svakodnevne ba-
nalnosti, okretanje glave od
desetlje}a u kojemu je konzer-
vativna desnica pokazala svoje
najgore lice. Prava je tema
Male{eve knjige sadr`ana u
pitanju: kako jedan osvije{teni
modernist uop}e mo`e opstati
i pre`ivjeti sve ove godine
koje su skoro sustavno sru{ile
ve}inu njegovih ideala? Pri
tome ne mislim na stari reto-
ri~ki trik o jugonostalgiji,
nego na modernisti~ku nostal-
giju, univerzalne vrijednosti
modernizma: solidarnost, so-
cijalnu osjetljivost, nacionalnu
trpeljivost. Naime, ljevica je
danas u dubokoj defanzivi i
svaka lijeva pri~a djeluje vi{e
ili manje nestvarno i utopijski.
Stoga je osnovno pitanje za
jednog pravog ljevi~ara bilo
pitanje pre`ivljavanja. Male{
nudi odgovore, vrlo skromne,
u vidu vlastita `ivotnog pri-
ru~nika.

Vratimo se poetskom {tihu,
rokerskoj atmosferi marginal-
nih kafi}a u predgra|u. U nji-
ma Male{ plete nit potencijal-
ne pri~e koja paradoksalno
ostaje ja~a i uvjerljivija, ukoli-
ko nije realizirana i ukoliko ~i-
tatelju nije poznat njezin is-
hod. Male{ se trudi do~arati
toplinu, umije}e `ivljenja i ra-
zonode tog zaboravljenog,
marginaliziranog ljevi~ara, te
rijetke zvjerke na koju je do-
zvoljen odstrel skoro svim vr-
stama oru`ja. Ba{ svi fenome-
ni opisani u esejima pokazuju

onu ljudsku stranu `ivota u
velegradu. Neurozi, pohlepi i
gluposti Male{ suprotstavlja
male oaze humanizma, men-

talne i stvarne prostore po
mjeri ~ovjeka. Ta se urbana
krtica zavla~ila posvuda: u
mirne kafi}e, u birtije po
predgra|u, a u slu~aju krajnje
defanzive i u vlastiti stan.
Uvjereni modernist njeguje
male vje{tine mentalnog pre-
`ivljavanja koje vjerojatno vri-
jede za mnoga krizna razdo-
blja. Jedna od najva`nijih je
ru~ni rad � Za{to volim raditi
rukama naslov je jednog eseja.
Zna~i, kad je frka, kad politi-
~ari ne{to gadno pokvare, oba-
vezno treba zaposliti ruke, a
Branko Male{ predla`e po-
mno slaganje i »prestrukturi-
ranje« povr}a u fri`ideru.
Druga, prili~no ~udna sklo-
nost lije~enja nakupljenih fru-
stracija, navika je da se obave-
zno svla~i kad ostane sam u
ku}i. Gol hoda po stanu, ~ita,
pi{e, kuha. Na taj na~in dis-
tancira se od uko~enosti `ivota
vani, od ustaljenosti normi i
igranja raznih nametnutih
uloga. Golo je tijelo jedno-
stavno ispra`njeno od svih
ideolo{kih zna~enja i nosi
odre|eno regresivno olak{a-
nje, zaborav.

Recimo jo{ pone{to o nje-
govu pismu. Krhka i naizgled
nepostoje}a nit naracije name-
}e se ~itatelju, pa je on na kra-
ju primoran slo`iti ukupnu
sliku od kockica mozaika, koje
mu je kao slu~ajno ponudio
pisac. Uzmemo li u obzir tu
ukupnu sliku, ukupni dojam,
odjednom autotematiziranje
postaje izvrsna gra|a nekog,
mogu}eg, fikcionalnog teksta
koji je fabuliran, slo`en, skro-
jen, skoro izmi{ljen. U kraj-
njem slu~aju ova se knjiga
mo`e ~itati i kao roman. Rije~
je o ambivalentnoj, neuhvatlji-
voj prozi. Kratki eseji zapravo
su segmenti jedne velike pri-
~e. Nositelj te pri~e uvijek je
isti narator: Branko Male{. To
ime, ime autora i stvarne oso-
be, ~udna je smjesa fikcional-
nosti i realnosti, fantazmagori-
je i dokumenta. Ina~e Male{
pjesnik nije ba{ odu{evljen ek-
splicitnim fabuliranjem i u
svojim pjesmama ~esto ga je
izbjegavao. To je samo dokaz
vi{e da je on pravi modernist
ili, ako ve} ho}ete, postmoder-
nist modernisti~kih korije-
na. Z

vo
etovi Savjeti

gradskim
krticama
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Zbornici

[ezdesete, zbornik, priredila Irena
Luk{i}, Hrvatsko filolo{ko dru{tvo,
Zagreb, 2000.

Iva Ple{e

P
rije nekoliko godina
objavljen je dvobroj za-
greba~kog ~asopisa Knji-

`evna smotra na ~ijoj se naslov-
nici isticao natpis Kultura {ezde-
setih. Ako ste ga imali u rukama
i zaklju~ili da usprkos zanimlji-
vom naslovu ne zaslu`uje va{u
pa`nju, nemojte se prevariti i
uzeti u ruke zbornik s Poljupcem
na naslovnici sli~noga naslova.
Osim po prvim rije~ima Uvod-
noga slova (Ovaj broj Knji`evne
smotre posve}en je {ezdesetim
godinama / Ovaj zbornik posve-
}en je {ezdesetim godinama)
~ini se da se dva izdanja Hrvat-
skoga filolo{kog dru{tva � ne-
}emo li preveliku va`nost pripi-
sivati, primjerice, novome pre-
zimenu autorice jednog od pri-
loga � ni po ~emu drugom ne
razlikuju. Po nekakvim ~udno-
vatim kriterijima izdava~a,
urednice biblioteke Irene Luk-
{i} ili pak prire|iva~ice zborni-
ka Irene Luk{i}, nikakva bilje{-
ka o preuzimanju tekstova (pre-
tiskivanju) nije prona{la svoje
mjesto u zborniku. No, dobro,
mo`da bi se preko takve sitnice
i moglo prije}i kada bi bilo ja-
sno za{to su uop}e ~asopisni
tekstovi nanovo tiskani u obli-
ku knjige i kada ~itav zbornik
ne bi odavao dojam lo{e obav-
ljenoga posla.

Ne bave}i se kvalitetom po-
jedinih tekstova treba re}i da
oni kao cjelina, kao zbornik ne
bi tako lako uhvatili dobru, da
ne ka`emo prolaznu ocjenu.
Uvodno slovo Luk{i}eve ne nudi
nam nikakvu koncepciju ili krite-
rije po kojima je zbornik slo`en,
a oni se pak i{~itavanjem tek-
stova te{ko mogu naslutiti. ^ini
se da je zbornik, odnosno te-
matski broj ~asopisa prije nje-
ga, nastao slu~ajnim »nalijeta-
njem« na autore koji su se bavi-
li bilo ~ime vezanim za {ezde-
sete, da nikakva zamisao prije
izvedbe nije ni postojala, a da
su mnogi tekstovi, kod onih
manje izvje`banih, uvr{teni po
jednom od principa »pretra`i-
vanja Interneta« (»search« na-
kon utipkane rije~i izlistat }e
im brojne tekstove, a s obzirom
da vremena za njihovo pomno
prou~avanje nema, nasumice }e
izabrati njih nekoliko i »preba-

citi« na svoj kompjutor). Tako
se pod Raspravama ni`u: tekst o
ameri~kom dramati~aru Davi-
du Rabeu (preveden ina~e s
ameri~kog); kra}i pregled recep-
cije Nabokova {ezdesetih; in-
terpretacija Kerouaca po bio-
grafskom klju~u, uz ogromne,
nezgrapne, brojne i ~esto nepo-
trebne fusnote i re~enice poput
ovih: »Mislim da je kao ~ovjek
koji je posjedovao istinsku du-
hovnost... spoznao la`nost te
metode. Shvatio je da tzv. me-
ditiranje s drogom nije pravo
meditiranje«. Zatim ima malo
interpretacija rane Handkeove
proze; pa »novoga pu~kog ko-
mada« u Njema~koj; ma|arske
proze u trapericama; tu je Hes-
se smje{ten prema Uvodnome
slovu u njema~ki blok iako tekst
zapravo govori o njegovoj re-
cepciji u Americi, pa, primjeri-
ce, tekst Prilog problematici funk-
cije »praznine« u neoficijelnoj knji-
`evnosti 60-ih godina: Moskva-Pe-
tu{ki Venedikta Jerofejeva itd, itd.
^ini se da je i ovaj kra}i popis
dovoljno ilustrativan za ka{u
koju nudi zbornik. Sli~no je i s
Ogledima (od kojih jedan zaslu-
`uje izdvajanje: napisan je na
pune dvije stranice, a govori o
slova~koj knji`evnosti 60-ih go-
dina za koju je, kako ka`e auto-
rica, dati kratki prikaz »prakti~-
ki nemogu}e«; njoj je ipak
uspjelo, svaka ~ast) te Pogledi-
ma/Osobnim svjedo~enjima koji
»cijelom ovom pothvatu udah-
njuju, dr`imo, toliko potreban
`ivot«. Te{ko bi bilo i puno ja-
~im pogledima udahnuti `ivot
[ezdesetima, kamoli tekstu kao
{to je onaj koji nam pri~a pri~i-
cu o pjeva~kom nastupu svoje
autorice u San Remu i o »osva-
janju komadi}a boljeg `ivota«
ili pak onaj o grafitima koji kao
da je pisan za publiku koja nije
imala prilike vidjeti gradski zid,
a kamoli grafit na njemu (i jo{ k
tome govori o Jean-Michelu
Basquiatu koji se u zborniku o
{ezdesetima pojavio, samo zato
{to su njegovi idoli Hendrix i
Joplin 1970. »umrli od trovanja
narkoticima. Takva sudbina
bila je predodre|ena i samom
Basquiatu. I njegovi idoli imali
su 27-28 godina.«).

Dakle, neujedna~enost `an-
ra, »sadr`ajno-oblikovnog« pri-
stupa, izrazita orijentacija na
knji`evnost i zanemarivanje bo-
gatstva kulture {ezdesetih, neu-
jedna~ena opremljenost teksto-
va (fusnote/bez fusnota, biblio-
grafija/bez bibliografije), izo-
stanak osobne karte autora (samo
se nekoliko puta pojavljuje i to,
gle ~uda, ba{ u onom slu~aju
kad neki drugi tekst u zborniku
govori o istom autoru), izosta-
nak osobne karte teksta (kada je
nastao, gdje je prvotno objav-
ljen) i, prije svega, izuzetno ri-
jetka relevantnost i intrigan-
tnost tekstova zanimljivim ~ine
mogu}i odgovor na pitanje:
kome trebaju ovakvi zborni-
ci? Z

Poezija
Velimir Pi{korec, Trinajsto prase,
Naklada \uroka Picoka, \ur|e-
vec � Zagreb, 2000.

Karlo Nikoli}

T
rinajsto prase druga je
zbirka pjesama anglista i
germanista Velimira

Pi{korca, ovoga puta popra}ena
i zvu~nim zapisom nastalim u

audiostudiju Odsjeka za foneti-
ku Filozofskog fakulteta. Ve} u
svojoj prvoj zbirci Ziskavajne
steklene bapke izdanoj sada ve}
daleke 1988. godine, Pi{korec
je odabrao davno prokr~en, no
pomalo korovom obrastao put
pisanja tzv. dijalektalne poezije
i to na narje~ju rodnog mu |ur-
|eve~kog kraja. \ur|eve~ki go-
vor stru~njaci ubrajaju u virov-
sko-podravsku skupinu, no on
svojom puninom i muzikalno-
{}u neodoljivo podsje}a i na
neke druge dijalekte npr. lu-
kovdolski, jezik Goranove kul-
tne zbirke Ognji i ro`e.

Dok je u Ziskavajne steklene
bapke bio raspisan, stilskim fi-
gurama bogat te pokatkad ba-
lansirao na rubu pateti~nosti, u
stvaranje druge zbirke pjesnik
je u{ao »hladne glave«, ali »to-
plog srca« i u samo mjesec dana
nastalo je Trinajsto prase. Djelo
je podijeljeno na pet poglavlja:
Amazonke, Samuraji, [portske no-
vosti, Ringeraja i Post Scriptum
koja ~ine pjesme narativne
strukture, sro~ene u ispovjed-
noj i dijalo{koj formi. Svoju
poetiku Pi{korec gradi na ba{ti-
ni za~injavaca moderne kajkav-
ske lirike poput Domjani}a,
Krle`e, Pavleka Mi{kine a na-
pose Ivana Gorana Kova~i}a,
sa sna`nim osobnim pe~atom i
bez pretenzija ulaska u poetski
panteon. Njemu je puno dra`i
polo`aj samozatajnog i pronic-
ljivog promatra~a vremena i
ljudi {to ga okru`uju. Odmjere-
no i {armantno uvodi nas u
svoj svijet kronka~a, ka~a, {kvor-
cov, pura i gosakov, ali i makrobio-
ti~ara, partibrejkera, dioni~arki,
fajtera i rejvera. Likovi mu nisu
arhai~no smje{teni me|u kleti,
oranice i kravice. Oni `ive sada.
Prate Beverly Hills, surfaju In-
ternetom, pate od posttraumat-
skog sindroma, dobro pamte
Otpisane i {tafetu i, poput likova
Spoon Rivera Edgara Leeja Ma-
stersa, katkad ~itaoca dirnu u
»`icu samospoznaje«.

Prilo`ena Zvu~na knjiga audio
je zapis svih pjesama iz zbirke
{to upotpunjuje dojam i uklanja
dvojbe oko izgovora napisanog.
Jedina zamjerka ovom zanimlji-
vom projektu nedostatak je glaz-
bene podloge govorenim stihovi-
ma za {to bi izvorna podravska
glazba bila idealna. No i bez nje
Trinajsto prase nije ostalo kr`la-
vo. Z

Psihotrauma i rat (2)

Za{to se 
Arkan
povampirio?

Alija Sutovi}

Dragana, Ceca i Aca Lukas
Poricanje traume i odgoda `alovanja izra`ava se i kroz prisan odnos prema glazbi koja je tipi~na za po~inio-

ce zlo~ina nad njima. U godinama prije rata do{lo je do prave navale tzv. novokomponovane muzike koja je naj-
~e{}e ki~ (trash), a ~iji su predstavnici i »zvezde« spomenuti u podnaslovu. Ova muzika potekla je iz odre|enog
kulturnog sloja Srbije i pro{irila se i na druge krajeve biv{e Jugoslavije. I Bosanski pjeva~i su je prihvatili i dali
zna~ajan doprinos njenom razvoju, zaboravljaju}i svoju tradicionalnu »sevdalinku«. Sada u Tuzli i okolini mnogi
vlasnici restorana anga`iraju slavne pjeva~e i pjeva~ice iz Srbije, a me|u publikom su u najve}em broju progna-
nici. Zvijezda ove vrste glazbe Dragana Mirkovi}, poznata po vrlo militantnim, genocidnim i uvredljivim izjavama
prema muslimanima u Bosni, prije mjesec dana u Tuzli je imala koncert. Od oko 2.000 posjetilaca prognanika je
bilo oko 90%. Doma}e stanovni{tvo je nedolazak na taj koncert smatralo pitanjem dobrog ukusa i nacionalnog
ponosa. Beogradski TV kanal Pink odli~no se prati na podru~ju Tuzle, a u prognani~kim ku}ama naj~e{}e gledaju
samo taj cjelove~ernji zabavni i »kola`«-program. Djeca koja imaju problema da zapamte osnove {kolskog gra-
diva ~esto znaju na desetine tekstova tih groznih pjesama. Mnogi promatra~i ove pojave smatraju da se radi o
ne~emu {to spada u podru~je identifikacije s agresorom. Ja mislim da je to dio poricanja traume i odgoda `alova-
nja. Kontaktom s tom glazbom vr{i se vremensko preskakanje ~itavog ratnog i poslijeratnog perioda i ostvaruje
se nastavak tamo gdje se stalo, u godinama prije rata.

Mit o nestalima koji su `ivi i zdravi, negdje u Srbiji
Me|u `enama prognanicima postoji jedan manji broj onih kojima su mu`evi po~etkom rata ostali na teren-

skom radu u Srbiji ili Rusiji. Oni su se u me|uvremenu tamo o`enili i ostali da `ive. Njihovim `enama je to bilo
jasno jo{ tijekom rata, ali su odga|ale svoje »`alovanje«, sve dok nakon rata nije postalo jasno da bi se oni mo-
gli vratiti, ali se ne vra}aju. Ova kategorija `ena relativno je ~esto bila u kontaktu sa psihijatrom i psihosocijal-
nim timom, tijekom jedne ili dviju godina nakon rata. Prate}i ih mi smo utvrdili da su one naj~e{}e razrije{ile
svoje `alovanje putem »osvete«, zasnivaju}i ljubavne veze, ~esto i vi{estruke, i imaju}i ~ak i djecu u tim vezama.

One su na neki na~in postale identifikacijski model u odgodi `alovanja stvarno nestalih osoba, kojima se na-
kon pada Srebrenice gubi svaki trag. Jedan dio prognani~ke populacije s nestalim osobama konstruirao je jedan
zanimljiv mit koji po mom mi{ljenju ima funkciju odgode `alovanja. To je mit o tisu}ama `ivih i zdravih Bo{nja-
ka � muslimana koji su zato~eni negdje u Srbiji i koji prinudno rade u rudnicima. Taj mit je s vremenom evolu-
irao, od pravog zato~eni{tva s u`asnim uvjetima rada, mu~enjima i ubijanjima iznemoglih, beskorisnih ljudi, do
statusa koji je sli~an sa statusom onih koji su ostali na terenskom radu u Rusiji i Srbiji. Prelazna faza u evoluciji
ovog mita jest »pouzdana informacija« da su svim tim zato~enicima, koji su nakon okupacije Srebrenice odvede-
ni u Srbiju, nasilno promijenjena imena: bo{nja~ko-muslimanska imena zamijenjena su srpskim i svi oni me|u-
sobno su morali zapamtiti nova imena, a upotreba starih bila je strogo zabranjena i ka`njiva smr}u. Na taj na~in
su im »isprali mozgove«. Ideja o ispiranju mozga tako|er je zna~ajna za odgodu `alovanja, na magijskoj i fan-
tazmatskoj razini: ako su im isprani mozgovi, onda se oni ni ne sje}aju svojih `ena i rodbine.

Daljnja evolucija ovog mita i{la je u pravcu asimilacije i integracije tih ljudi koji su se, sa svojim novim ime-
nima, o`enili i zapo~eli novi `ivot. Ovaj mit ima fantazmatsko i magijsko zna~enje u odgodi `alovanja. On stvara
poziciju za dugotrajnu odgodu i sna`no se odupire narastanju broja posmrtnih ostataka koje forenzi~ki timovi
svakodnevno skupljaju i odla`u na neadekvatnim mjestima.

Po~etak `alovanja kao smrt, ludilo, gubitak kontrole
Otpor kod odlaska na identifikaciju jednim se dijelom mo`e objasniti tako|er sna`nom potrebom da se od-

godi `alovanje. Mnoge `ene opisuju stanje u koje bi dospjele kada bi ih se prisililo da odu na identifikaciju po-
smrtnih ostataka: »Umrla bih«, »Poludjela bih«, »Pala bih pa ne bih ustala«. Ove izjave ukazuju na to da je
masivno suo~avanje s gubitkom, u formi identifikacije, toliko opasno i traumati~no da je nezamislivo i ima atri-
bute smrti, ludila, gubitka kontrole.

Mit o Odiseju
Na neki na~in je mit o Odiseju prisutan kod prognanika s nestalim ro|acima. Njega potenciraju uglavnom

starije `ene, majke ili nene nestalih. One tim mitom kao da upozoravaju mla|e da paze na svoje pona{anje. Pri-
tom uporno ponavljaju stare mudrosti da se u svim ranijim ratovima ~esto de{avalo da nestali do|u nakon dva-
deset godina. Malo je vjerojatno da je iko od tih starih osoba ~uo ili pro~itao Homerov ep. Ipak je nekim ~udom
ovaj mit o povratku nakon dvadeset godina prili~no stabilan i ~esto se ponavlja iako se od tih starih `ena rijetko
mo`e ~uti konkretan primjer »povratnika nakon dvadeset godina«. Razmi{ljanje supruga nestalih o mogu}em
povratku njihovih mu`eva za dvadeset godina je pra}eno s dosta anksioznosti i obi~no se zami{lja neki izmu~eni i
odba~eni stranac koji ni po ~emu ne li~i na onoga prije rata, koji je ~udan, mo`da i lud i s kojim je nemogu}e `i-
vjeti. Mit o Odiseju do`ivljava se kao prijetnja i kao presuda; s druge strane, ovaj mit na neki na~in stvara kon-
venciju o odgodi `alovanja za dvadeset godina. ^ini se da tek tolika vremenska distanca nudi dovoljno sigurnosti
za po~etak `alovanja.

Fantazije osvete i `alovanje
U jednom istra`ivanju `ivotnih o~ekivanja kod prognani~ke adolescentske populacije, koje smo prezentirali

na 2. kongresu psihijatara Hrvatske u Opatiji prije dvije godine, na{li smo zna~ajnu depresivnost i besperspektiv-
nost ali, zanimljivo, umjesto fantazma osvete, na{li smo sna`no izra`enu altruisti~ku poziciju.

Kod odraslih prognanika, ve}inom kod mu{karaca, ali i kod `ena, uz depresivnost ~esto nalazimo neodre|ene
osvetni~ke `elje. One se dijelom iscrpljuju u pra}enju i komentarima aktualne politi~ke situacije u Srbiji. To je
posebno bilo izra`eno tijekom NATO-vih udara na Jugoslaviju, pro{le godine. Sada se u neformalnim grupama
me|u prognanicima komentiraju nerazja{njena ubojstva va`nih javnih li~nosti u Srbiji. Ljudi prognoziraju, skoro
se klade tko }e biti sljede}i ubijeni. Zabavlja ih prognoziranje kraja Milo{evi}a, sa ~ega se lako skrene na nezado-
voljstvo zbog jo{ uvijek slobodnih Karad`i}a i Mladi}a. ^esto se ~uju i ideje kako bi mu~ili i kaznili ove optu`enike
za ratne zlo~ine. Nismo registrirali konkretne osvetni~ke ideje ili planove za teroristi~ke akcije. De{ava se da se
pojedinci, posebno u pogor{anjima depresivnih epizoda, ispri~avaju zbog monstruoznih ideja osvete i mu~enja
koje su nekada izrekli, uvjeravaju}i psihijatra da to nije njihov stil razmi{ljanja, da ih takva razmi{ljanja ~ak
pla{e, da nisu mogli spavati zbog takvih svojih ideja itd.

Prognanici iz Podrinja na poseban su na~in do`ivjeli ubojstvo Arkana. Usprkos pravim zvjerstvima koje su
njegovi gardisti po~inili u tom dijelu Bosne, on se uvijek pojavljivao nasmijan i lijep s diplomatskim izjavama ko-
jima je garantirao sigurnost narodu. Osim toga, kasnije se o`enio jednom zvijezdom novokomponirane muzike
koju je ova populacija tako|er voljela. Vi{e od pola prognani~ke populacije ne vjeruje u istinitost pri~e o njegovu
ubojstvu. Oni razvijaju teoriju zavjere po kojoj se Arkan s ne{to izmijenjenim licem sada sun~a na nekoj ciparskoj
pla`i. Ovo obja{njavam magijskim vjerovanjem u neuni{tivost zla i vampirsku prirodu ratnih zlo~inaca. Ovakvo
vjerovanje stvoreno je tijekom ve} dva stolje}a zlo~ina nad tim narodom. Zapazio sam da su ove ideje izra`enije u
depresiji i da zna~e odustajanje od svake pomisli na osvetu. Konstanta zla koja dolazi u formi ~etni~ke ideologije
i prakse, ponavljanje genocidnih pohoda i indiferentna reakcija ostatka svijeta na stradanje Bo{njaka muslimana
stvara jednu bespomo}nu viktimolo{ku poziciju tj. name}e ulogu `rtve koja u odre|enim aspektima doprinosi
vlastitu stradanju. Zbog toga mi se ~ini da se i `alovanje odga|a i da se ne mo`e zapo~eti kroz osvetni~ke fanta-
zije. Z

Ponovno objavljujemo ulomak iz teksta Odgo|eno `alovanje kod
prognanih s nestalim bliskim osobama koji je u pro{lom broju
Zareza gre{kom otisnut nepotpun. Tako|er donosimo i izjavu
Gorane Tocilj�[imunkovi} koja zbog nedostatka prostora nije
uvr{tena u temat Psihotrauma i rat
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Gorana 
Tocilj-[imunkovi}

Nesporazumi
ili u~enje
Grozdana Cvitan

U
razgovorima s psihoterapeutima koji su boravili na skupu
u Dubrovniku, a me|u kojima su se oni iz Hrvatske ubr-
zo pojavili i u Plitvicama, nametnulo se nekoliko pitanja

koja komentira Gorana Tocilj-[imunkovi}, psihoterapeutkinja u
Klinici za psiholo{ku medicinu KBC-a Rebro i ravnateljica
IRCT-a � Centra za `rtve traume u Zagrebu. Osim stru~nih
postoje i lai~ka pitanja, a odnose se naj~e{}e na na~ine educiranja
u suradnji s me|unarodnom zajednicom kao financijerima, nji-
hovo vi|enje prioriteta, nesklad ili slabu koordinaciju me|una-
rodne zajednice u odnosu na razli~ite korisnike pomo}i na tere-
nu. Ili: za{to me|unarodna zajednica financira odre|ene progra-
me i koliko su oni uvjetovani?

� Me|unarodna zajednica ima iskustvo s poslijeratnim od-
nosima o kojima mi ni{ta ne znamo u vrijeme po~etka rata, ali je
na{ otpor prema tu|im primjerima vrlo velik. U vrijeme kad se
doga|ao rat imalo se osje}aj kako treba govoriti samo o na{im
iskustvima. Ponekad ti primjeri me|unarodne zajednice idu na
koristan na~in, primjerice, me|unarodna je zajednica organizira-
la edukaciju o posljedicama traumatskih iskustava i to je na po-
~etku rata bila jedna od najboljih edukacija koje sam do sada sre-
la. U njoj su sudjelovali ljudi koji su neposredno radili s trauma-
tiziranima i koji su nam pokazali izlaze kako se mo`e korisno re-
agirati. Svi mi, htjeli priznati ili ne, bili smo dio iste nemirne si-
tuacije i plivali smo zajedno s ljudima kojima smo pomagali. Po-
nekad smo to osjetili, ponekad nismo, a imali smo silnu potrebu
da ka`emo da smo bolji od drugih. Na taj na~in smo gradili di-
gnitet i osje}aj vrijednosti. Imali smo otpor prema pravom u~e-
nju u trenutku kad smo bili povrije|eni. Tada dolazi razdoblje
u~enja kad je i iskustvo bilo dovoljno dobro, a kad smo i sami
dovoljno nau~ili da bi mogli ljudima ukazati na specifi~nosti
koje nosi sredina u kojoj smo imali traumatska iskustva. U tom
trenutku nastaju problemi. Oni koji su bili uklju~eni u edukaciju
i govorili o svojim traumatskim iskustvima imali su potrebu po-
kazati svoj primjer, ali i dobiti gratifikaciju. Dakle, u oba slu~aja
ovisili su o me|unarodnoj zajednici koja je ponekad (ovisno o
nekim segmentima) imala sluha ~uti ono {to je bilo korisno u lje-
kovitom smislu (korisno za ljude koji su radili), odnosno ne ~uti
nude}i samo svoj model.

Profesionalci su najvi{e reagirali na ponudu modela koji je
bio ve} gotov negdje drugdje i koji se nije elasti~no uklapao u
na{ model. Tada smo imali osje}aj da smo stavljeni sa strane i da
se na{i primjeri koje `elimo pokazati u edukaciji ne ~uju dovolj-
no dobro. Otpor prema me|unarodnoj zajednici ide tako najvi{e
iz dijelova koji se odnose na prepoznavanje specifi~nosti koje se
druk~ije ne bi mogle aplicirati. Problemi, pa ~ak i povrede profe-
sionalaca i onih ljudi koji su u sebi nosili okrutna iskustva, nisu
dopu{tali kompromis ad hoc.

Me|unarodna zajednica nudi i zajedni~ku platformu koja tra-
umatiziranoj sredini nudi program koji je u trenutku aplikacije
napredniji od sredine. To isto tako mo`e biti izvor traume. S te
platforme, koja je odmaknuta od rata, svaka individua reagira
osje}ajem da je izdana, da je se ne razumije. Ono {to me|una-
rodna zajednica nudi svojim sustavima edukacije, projekata, od-
govora, pomirenja, oporavka i drugog vjerojatno ponekad nosi
vi{e aktivnosti od pasivne pozicije ljudi kojima se takav program
nudi. Kad bi se pustilo samo emocionalnom na~inu reagiranja.
puno bi vi{e zastali nego {to bi aktivno sudjelovali. Profesional-
cima je ponu|eno da idu naprijed i da svoje vlastito iskustvo
uklope u napredak za sebe i svoje klijente.

Profesionalci su jako puno nau~ili tijekom rata i stvarali nove
modele lije~enja. Napokon nas se prihvatilo. Sad prepoznajemo
i one svoje dijelove koji `ele restituirati i logi~nije je i prihvatlji-
vije ono {to je nudila me|unarodna zajednica.

Prigovori nekih kolega, koji se odnose na distribuciju me|u-
narodnih sredstava, govore i o potrebi kontrole onoga {to nam
drugi rade. Kad smo sami nesigurni, onda kontroliramo druge, a
u ovom primjeru to je potreba kontrole novca koji oni ovdje tro-
{e. Onaj tko daje novac, daje gdje ho}e. Svatko ima pravo re}i da
ili ne. Naravno, kad je netko ovisan o nekom projektu i novcu,
te{ko mo`e re}i ne. Ali rast ekonomskih uvjeta kod nas smanjit
}e te razlike pa }e se prihva}ati programi koji }e odgovarati na-
{im uvjetima. A to }e biti oni projekti koji se odnose na na{e
specifi~nosti i donose unapre|enje. Ljudi `ele za ono {to su fi-
nancirali dobiti i izvje{taj. Moj do`ivljaj je da problema nema
kad je pomo} izravna i dobronamjerna.

Treba shvatiti da se stranci, odnosno me|unarodna zajednica
i boje jer novci mogu krenuti u krivom smjeru. Posebno se to
doga|a u situaciji krize i rata kada se svi zakoni prilago|uju rea-
litetu. Ono {to oni tra`e odnosi se i na edukaciju: u~e nas okviru
i odgovornosti za obveze koje smo prihvatili. S dobrim me|una-
rodnim organizacijama mo`e se voditi i dobar dijalog. Nemam
iskustvo koje bi u mom petogodi{njem radu s me|unarodnim
institucijama pokazalo da dijalog nije mogu}. Z

Hyp.txt
Knji`evni ~asopis Libra Libera pokrenuo
je u nas projekt prvog kolaborativnog
hiperteksta

Katarina Peovi}
Hyp.txt se odvija na Librinoj Web adresi:
http://www.autonomous-c-factory.hr/hipertekst
http://www.autonomous-c-factory.hr/mase

Kon/hiper/tekst
Hipertekst (i cybertext), tema broj jedan na svjetskim

sveu~ili{tima, u nas je do sada bio samo marginalija u ~a-
sopisima koji se bave tvrdotiskanim tekstovima (usp. i
http://www.autonomous-c-factory.hr/libera/teorija). Dok
recentnu svjetsku knji`evnost sve ~e{}e mo`emo sretati
na Internetu upravo u nelinearnom obliku (Michael Joy-
ce, Stuart Moulthrop, pa i Kathy Acker), u na{oj kulturi
takva se knji`evnost ~ini kao daleka budu}nost.

No hipertekst, ili tekst koji se grana i omogu}uje ~itatelju
izbor, a najbolje ga je ~itati na interaktivnom ekranu (kako ga
je davne 1968. definirao T. H. Nelson), od sada mo`ete
~itati i na hrvatskom jeziku. Knji`evni ~asopis Libra Libe-
ra, koji se u pro{lom broju bavio teorijskom stranom knji-
`evnosti na Mre`i, pokrenuo je u nas projekt prvog kola-
borativnog hiperteksta.

Strategija
Hyp.txt Mixal, Wenders i ja pi{e petoro mladih au-

tor/ic/a: Stjepan Balent, Sestre Brontë, Kre{imir Pintari},
Andrea Pisac i Sne`ana @abi}.

Autorima je zadan po~etak � re~enica iz pjesme
Branka Male{a, Mixal, Wenders i ja ~esto se dru`imo u samo-
poslu`ivanju. Svaka rije~ je link koji vodi na tekstove auto-
ra. Svi su tekstovi stalno izlo`eni intervencijama drugih
autora; ipak, samo do odre|ene granice autorima je do-
zvoljeno (dogovorom) da u tu|e tekstove ubacuju linkove
na svoje tekstove, ali ne i da mijenjaju tu|i tekst. Na taj se
na~in stvara mre`a individualnih, ali me|usobno ispre-
pletenih glasova/pisama (razlikovanje je grafi~ki predstav-
ljeno razli~itim fontovima, ali se pokazalo da je razlika u
stilu po sebi ve} dovoljno izra`ena).

Hipertekst za mase
U suradnji s Attackovim cyber caffeom data/base/ment, Li-

bra Libera je pokrenula i Hipertekst za mase. Za razliku od
Mixala ~iji su autori povla{teni/za{ti}eni tvorci teksta (vla-
snici su {ifre koja onemogu}uje intervencije ~itatelja),
ovaj (hiper)tekst je otvoren za sve ~itatelje/autore. Virtu-
alna pripovjedna zajednica ravnopravnih nadopisuje se na
citat iz Marx/Engelsova Komunisti~kog manifesta koji govo-
ri o kulturnoj proizvodnji kao reprodukciji vladaju}e ide-
ologije.

Strategija je ista: svi koji sudjeluju u pisanju pri~e smi-
ju linkovima intervenirati u tu|i tekst i povezivati ga s
drugim, svojim ili tu|im tekstovima ili s nekim »vanj-
skim« sadr`ajima.

Slobodan je pristup svima koji `ele sudjelovati/pisati
na adresi:

http://www.autonomous-c-factory.hr/mase
Hipertekst za mase uvr{ten je u Arkzinovu izlo`bu povo-

dom sto pedesetgodi{njice Komunisti~kog manifesta.

Autori hiperteksta Mixal, Wenders i ja
* Stjepan Balent je nakon ulaska u hrvatsku knji`evnost

kao mladi Goranovac (1995) ~ekao prvu samostalnu
zbirku pjesama Voda do 1998. Upravo je u pripremi
novi broj Quoruma koji }e, u sklopu projekta predstav-
ljanja mladih autora, objaviti blok o Balentu.

* Sestre Brontë mlade su autorice ~ije su prvoobjave bile
cenzurirane u Studentskom centru. Trenutno studiraju
i pi{u svoj prvi roman.

* Kre{imir Pintari} 1997. godine u Quorumovoj biblioteci
objavljuje Tour de force � knjigu tekstova/pjesama koja
se svojom citatno{}u opasno pribli`ava granici gdje sva-
ko autorstvo postaje upitno.

* Andrea Pisac pisala je u Plimi, Knji`evnoj reviji i Libri Li-
beri, a njezina prva zbirka pri~a, Ausencia, ~eka na ob-
javu.

* Sne`ana @abi} je prvu knjigu, U jednom `ivotu, objavila u
Beogradu 1996. Objavljivala je u Pro-femini, a suosniva-
~ica je Lizard Ladies� Literary Society. Trenutno `ivi u
Pragu.

Odabrane leksije
Sne`ana @abi}

Mixal je le`ao rasut po podu kupatila i Sanja nije ima-
la nameru da po~isti nered. Nakon deterd`enta, razmi-
{ljala je {ta slede}e da {utne. Sve se desilo u deli}ima se-
kunde, i u jednom od tih deli}a zazvonio je telefon. Sanja
je duboko udahnula i iza{la iz kupatila zalupiv{i vratima.
Podigla je slu{alicu telefona u hodniku, ali je za~ula samo
ti{inu, a zatim dosadni signal za prekinutu vezu. Spustila
je slu{alicu, mrmljaju}i: »Ma, jebite se svi.«

Stjepan Balent
� Sigurni ste? � ponovo se ~uo de~ko za pultom.

Starki i Lon su izmijenili brzi, cini~ni pogled. Lo{e je kre-
nuo u licitaciju, pa su ga odmah temeljito zanemarili. En-
tuzijazam mu je padao svakim ponu|enim naslovom. Na-
kon tre}eg ve} je govorio tako sme`urano da je titravi
prolazak ventilatorskih krilaca kroz zrak bio glasniji od
zvukova koji su izlazili iz njegovog grla.

� To ste ve} gledali � de~ko je gledao zelene znako-
ve na monitoru tako uporno da nije moglo biti sumnje u
to {to izgovara.

� Oprostite, nisam znao da neki film ne smijem uzeti
vi{e puta. Odmah }u ga vratiti � rekao je Lon. Primijetio
je kako se de~ku iznenada suzila zjenica. Znao je da ga i
Starki gleda kao da je upravo izgovorio... dobar dan, ja
sam mala ljubica, mamina sam k}i... i zgurao rub haljinice
u usta.

� Ah, ne-ne-ne. Samo znate � zatrtljao je de~ko s
olak{avaju}im veseljem � neki ~lanovi gledaju puno fil-
mova pa zaborave...

� Znam da sam ga ve} gledao. Smijem jo{ jednom?
� pitao je Lon pa`ljivo. Vani se vjetar zavitlavao s li{}em
i kro{njama.

� Za{to si to u~inio? � pitao je Starki zaklanjaju}i
plamen dlanom.

� ...ni{ta ne ko{ta, uskoro mu zavr{ava radno vrijeme
pa za{to ne bi oti{ao doma osje}aju}i se kao da ne osu|u-
jemo njegovu lo{u procjenu na{eg filmskog ukusa... puno
razloga � rekao je Lon gledaju}i li{}e koje je letjelo kroz
zrak kao roj glavinjaju}ih kukaca.

� Mogli bi se poslije negdje gdje ima ljudi � otpuh-
nuo je Starki za kratkom sjajnom crnom ko`nom su-
knjom � malo igrati mozgovima.

Sestre Brontë
dan~i je diler. isplatilo bi se poznavati dan~ija, ka`em

si. {ta smo se ono dogovorili, pola tripa ja, pola tripa on.
on ima neku teoriju kako su bomboni kontoljbl droga i
ako ih »slu~ajno« ima{ vi{e u d`epu kako bi lako posegao
za jo{. tripovi, acid je spika. 30-40 |oja na dan, {ta je to
brate, sitnica. prije je hejtao travu sad je skulirao s eki-
pom, komunikacija i to. dan~i nosi po pet kutija u autu
kad ide van, svakom tko ga pita na partiju dijeli cigare pa
kad je fajrunt, dan~i pri~a s pi~i}ima, zagrljen do auta po
jo{. jo{ dan~i, bejbi, daj nam jo{ cigara. badava. dan~i ima
plave spaljene o~i. tra`e ga na jarunu.

Kre{imir Pintari}

Ona o curama

Mora{ gledati cure. Mo`da ~ak i vi{e nego de~ke. U
svakom slu~aju, curi je dra`e da je gledaju cure nego de~-
ki. Kada vidi{ da te neka cura gleda i to na takav na~in da
je nedvosmisleno jasno da joj se svi|a kako izgleda{, to
definitivno mo`e{ uzeti kao veliki kompliment. Kada te
neki de~ko gleda kao da mu se svi|a{, to obi~no i najvje-
rojatnije zna~i da bi te jebao ili dopustio da mu popu{i{ ili
oboje. Dalje: kod cura uop}e nije bitan personality. Ni
lice. Samo tijelo. Najva`nije su noge. Dobre noge su 50%
dobrog izgleda. Sise nisu toliko va`ne. Sve u svemu, cure
na drugim curama uvijek gledaju najvi{e ono {to su njima
samima kriti~ne to~ke.

�Stavite plo~u! The Flaming Lips. The Soft Bulletin.
1999. Warner Brother�

Andrea Pisac

@alba
jednoga P/pisca

Dakle, ako sam u i{ta u `ivotu vjerovala, bio je to
glagol jebati. Tako jednostavna, izravna i dapa~e or-
ganska rije~ koja se mogla pohvaliti svojim neiskva-
renim denotativnim zna~enjem.

I kad god bi mi do{lo da upotrijebim manje ek-
splicitne izraze opisuju}i radnju koja `ivot zna~i,
svjesno sam se tome odupirala. Tucati orahe, pova-
liti stablo, puknuti loptu kroz prozor, mrdati no-
gom, dati nekome `emlju, sve su to eufemizmi koji
tek u prenesenom zna~enju opisuju jebanje. Pa zar
ono samo po sebi nije dovoljno ~asno da zaslu`i jed-
no pravo pravcato zna~enje, jednu rije~ koja }e slu-
`iti samo njemu?

I tako kad kona~no dobismo jebati, ispostavi se
da i ono ima svoje prijatelje na koje se prenosi. Jer
»jebite se svi« uop}e nije usklik pun lijepih `elja, ve}
karta kojom {alje{ nekoga k vragu!

copyleft Libra/Libera 2000.
http://www.autonomous-c-factory.hr/libera
mailto: libera@autonomous-c-factory.hr

Z
I
D

O
V
I

[
U

T
N

J
E



46 zarez II/35, 6. srpnja 2���.

Rje{enja s nagradnim kuponom
poslati u redakciju do 15. srpnja

2000, a ime dobitnika bit }e
objavljeno u sljede}em broju

20. srpnja 2000.
Nakladni~ka ku}a Prometej

nagra|uje vas knjigom Stjepana
Ko`ula Sakralna umjetnost

bjelovarskoga kraja.

NAGRADNA KRI@ALJKA

Kupon

15

Pr{ut cijeli i rezani
Sirevi pa{ki i livanjski

»MRAMOR-PLAST« d.o.o.
za proizvodnju, usluge i trgovinu

Tel.: 01�660 49 47
Mob.: 091�660 49 47

POLY STOL

namijenjen je za unutarnje i vanjske prostore, terase,
pizzerije, bistroe, caffe barove, restorane, uz bazene,

balkone...

Materijal izrade � umjetni mramor
Boja postolja � crna...
Boja plo~e � po Va{em izboru

Bistro stoli} � disk postolje
Ø 50 cm 360 Kn
Ø 60 cm 390 Kn

Bistro stoli} Poly postolje, visina 72 cm
Ø 60 cm 390 Kn
Ø 70 cm 450 Kn
60x60 cm 450 Kn
70x70 cm 540 Kn
60x80 cm 540 Kn

Barski stolovi � visina 115 cm
Ø 60 cm 500 Kn

Izme|u ostalog mo`emo Vam ponuditi i vi{e modela
stolica, te ostali sitni inventar, ~a{e, pepeljare itd.
Brza monta`a i demonta`a plo~a od postolja, jednos-
tavno odr`avanje.
PDV nije ura~unat u cijenu

NOVO ! USKORO

IZLAZI IZ TISKA !

NOVO

dr. H. C.
Zabludovsky
Fantasti~ni
bestijarij
Hrvatske

i na va{em peronu
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Maja Balen, Sr|an Raheli},
Gioia-Ana Ulrich

Francuska
Novo lice pari{ke Opere
Nakon petnaestomjese~nih radova
renovirana je pari{ka operna ku}a.
Francuska ministrica kulture Cat-

herine Tasca predstavila je
restauriranu fasadu Opere koja se
nalazi u sredi{tu Pariza. Zgrada je
djelo arhitekta Charlesa Garniera,
a izgra|ena je 1867. godine. Tro{-
kovi restauracije iznosili su 52,4
milijuna francuskih franaka, no ra-
dovi jo{ nisu u potpunosti zavr{eni.

Tehni~ko ure|enje Opere trebalo
bi biti zaklju~eno 2007. godine.
(G.-A. U.)

Ma|arska
After the Wall, umjetnost i kultura
u postkomunisti~koj Europi, Bu-
dimpe{ta, Muzej suvremene
umjetnosti Ludwig, od 15. lipnja
do 27. kolovoza 2000.
Horor, {ok, seks, smrt, humor i
glamur strujali su djelima Mladih
britanskih umjetnika na izlo`bi Sensa-
tion 1997. godine, odr`anoj na
Kraljevskoj akademiji umjetnosti.
Radilo se o predstavljanju zbirke
kontroverznog londonskog kolekci-
onara Charlesa Saatchija koja se
sastoji od `ivopisnih ostvarenja bri-
tanskih umjetnika formiranih na
samom prijelazu u devedesete.
Izlo`ba je ocijenjena kao najrele-
vantniji poku{aj davanja opsega i
zna~enja fenomena Young British
Artists, pratila ju je izuzetna popu-
larnost i posje}enost, a izazivanje
»senzacija« kulminiralo je pro{le je-
seni kada je izlo`ba preko Berlina
dospjela u New York. Istovremeno
sa Sensations, ali nezavisno, zapo~i-
nje projekt u muzeju Moderna
Museet u Stockholmu s idejom
predstavljanja mlade umjetnosti iz
zemalja koje su nakon 1989. do`i-
vjele zna~ajne promjene. After the
Wall naziv je koji sugerira promje-
ne, a u podnaslovu je diskutabilan i
osporavan termin postkomunisti~-
ke Europe ~ija kratica � PC Europe
� poprima nova zna~enja, uklju-

~uju}i i ono politically correct. Na-
kon dvije godine istra`ivanja i
timskog rada Davida Elliota, rav-
natelja muzeja Moderna Museet,
njegove suradnice Iris Mueller-
Westernmann i nezavisne autorice
(curator) iz Berlina Bojane Peji} kao
voditeljice finalni proizvod jest iz-
bor 140 djela umjetnika iz 22
zemlje, od biv{e Isto~ne Njema~ke
do Gruzije, od Albanije do Estoni-
je. Izlo`ba je organizirana oko ~etiri
teme iskristalizirane nakon odabira
radova generacije umjetnika koja se
oglasila neposredno prije 1989. i u
godinama koje su slijedile, a prema
jedinom kriteriju kvalitete, tvrdi
vo|a projekta. Te su ~etiri okosni-
ce: socijalna skulptura, reinvencija
pro{losti, propitivanje umjetni~ke su-
bjektivnosti i genderscapes, dakle teme
spolnosti. Me|utim, ve}ina djela
govori jezikom pluralizma. Prevla-
dava mi{ljenje kako ova izlo`ba u
Budimpe{ti dobiva novu dimenzi-
ju: Budimpe{ta kao geocentar
regije i dijalog izme|u radova i
prostora muzeja oblo`enog crve-
nim mramorom iz vremena kada je
bio Muzej radni~kog pokreta. Slje-
de}a postaja je Berlin, presti`ni
Hamburger Bahnhof, {to zna~i da }e
se ovaj izbor mlade umjetnosti na}i
u istom prostoru koji su pro{le go-
dine zaposjela neka sad ve} slavna
djela Mladih britanskih umjetnika sa
Sensation! Bogatstvo asocijacija, na-
rativnost, direktnost, utemeljenost
u stvarnom `ivotu, raznovrsnost
pristupa i porijekla, povezivanje s
prethodnicima u umjetnosti, pozi-
vanje na interpretaciju i reakciju
povezuje umjetni~ka ostvarenja
obje ove izlo`be. (M. B.)

Njema~ka
Knji`evna nagrada Kleist
Pedesetogodi{nja berlinska spisate-
ljica Barbara Honigmann
ovogodi{nja je dobitnica njema~ke
knji`evne nagrade Kleist. Nagrada
}e joj biti uru~ena 14. listopada u
Berlinu za knji`evna djela Soharas
Reise i Alles, alles Liebe, objavilo je
Dru{tvo Heinrich von Kleist. Nagra-
da Kleist, najzna~ajnija knji`evna
nagrada u nekada{njoj Weimarskoj
Republici, utemeljena je 1912. go-
dine, posljednji je put dodijeljena
1932, a obnovljena je 1985. godine.
Bertolt Brecht i Robert Musil tako-
|er su dobitnici nagrade koja se

svake dvije godine dodjeljuje po-
najprije nepoznatim i
perspektivnim autorima. Ujedno je
odlu~eno kako }e se nagrada ubu-
du}e dodjeljivati svake godine.
(G.-A. U.)

Bijenale u Bonnu predstavio nove
europske kazali{ne predstave
Bonski bijenale u razdoblju od 21.
lipnja do 7. srpnja predstavlja dva-
deset pet neobi~nih kazali{nih
komada iz devetnaest europskih ze-
malja. Na ovogodi{njem
kazali{nom festivalu pod umjetni~-
kim vodstvom bonskog intendanta
Manfreda Beilharza i dramati~ara
Tankreda Dorsta Hrvatska se

predstavila [ovagovi}evom pred-
stavom Cigla. Na festivalu je
tako|er prikazan projekt Hotel Eu-
ropa makedonskog autora Gorana
Stefanovskog u koprodukciji s
glumcima bonske kazali{ne scene.
Belgijanci su sudjelovali autorskim
projektom Ruanda 1994 inscenira-
nim u obliku velikog oratorija.
Predstave prikazane na Bijenalu
uglavnom se bave osamljeno{}u,
nasiljem, ljubavlju i politikom.
(G.-A. U.)

Velika
Britanija
Svaki peti CD u svijetu piratski
Svaki peti CD koji je u svijetu pro-
dan tijekom 1999. godine piratske
je proizvodnje, objavila je Me|una-
rodna federacija fonografske
industrije pro{log mjeseca u Lon-
donu. Tako je tijekom pro{le
godine prodano vi{e od 500 miliju-
na diskova, me|u kojima je i velik
broj diskova za snimanje, dok pi-
ratstvo na Internetu do`ivljava
velik uzlet. Organizacija koja oku-
plja najve}e svjetske diskografske
ku}e procjenjuje da se danas Inter-
netom mo`e prenijeti vi{e od 25
milijuna glazbenih dokumenata.
No »fizi~ko« piratstvo za diskograf-
ske ku}e ipak ostaje najve}a po{ast
(oko 1,9 milijardi diskova i kaseta
prodanih u pro{loj godini), pa kase-
ta ipak ostaje najdra`i piratski
nosa~ zvuka. Svjetski dohodak od
piratske prodaje {irom svijeta u
pro{loj je godini iznosio 4,1 milijar-
du dolara. Isto~na Europa i
Latinska Amerika podru~ja su gdje
se piratski diskovi najvi{e kupuju, a
Jugoisto~na Azija glavno je podru~-
je proizvodnje piratskih nosa~a
zvuka. U svijetu postoji 19 zemalja
gdje prodaja piratskih diskova pre-
lazi legalnu distribuciju, me|u
kojima su na prvom mjestu Kina
(90% prodanih diskova je piratskog
porijekla), Rusija (75%) i Brazil
(50%). Federacija se bavi potica-
njem zemalja da se intenzivnije
uklju~e u borbu i suzbijanje pirat-
stva, a najve}i je napredak
zabilje`en u Hong Kongu i Meksi-
ku, dok u Europi njihovo najve}e
razo~aranje predstavlja Italija.
(S. R.)

Predstavljen novi Harry Potter
Novi, ~etvrti po redu, roman {kot-
ske autorice Joanne K. Rowling iz
serije o Harryju Potteru pod nazi-
vom Harry Potter and the Goblet of
Fire (Harry Potter i vatreni kale`)
predstavljen je 28. lipnja u Londo-
nu i New Yorku na brojnim
zabavama za djecu i odrasle. Knjiga
u izdanju ameri~ke nakladni~ke
ku}e Scholastic Books 8. }e se srpnja
pojaviti u britanskim i ameri~kim
knji`arama, a njema~ki je prijevod
najavljen za 14. listopada. Dosad su
romani o Harryju Potteru prevede-
ni na trideset dva jezika, a samo je
u Njema~koj u posljednje dvije go-
dine prodano 1,7 milijuna
primjeraka. Autorica Rowling, koja
je u me|uvremenu postala miliju-
na{icom, odbila je govoriti o
sadr`aju svog novog romana, samo
je nagovijestila da }e u ovome na-
stavku poginuti jedan od likova,
budu}i da na taj na~in `eli pokazati
kako »dobro« ne mora nu`no pobi-
jediti »zlo«. (G.-A. U.) Z

PRETPLATNI LISTI]
izrezati i poslati na adresu:

dvotjednik za kulturna i dru{tvena zbivanja
10000 Zagreb, Hebrangova 21

@elim se pretplatiti na zarrez:
, 6 mjeseci 120,00 kn s popustom 100,00 kn

, 12 mjeseci 240,00 kn s popustom 200,00 kn
Kulturne, znanstvene i obrazovne ustanove te

studenti i u~enici mogu koristiti popust:
, 6 mjeseci 85,00 kn

, 12 mjeseci 170,00 kn
Za Europu godi{nja pretplata 100.- DEM, za ostale

kontinente 100,00 USD. 
PODACI O NARU^ITELJU

ime i prezime: ____________________________

adresa: _______________________________

telefon/fax: ______________________________

vlastoru~ni potpis: ______________________
Uplate na `iro-ra~un kod Zagreba~ke banke:

30101-601-741985. Kopiju uplatnice prilo`iti listi}u
i obavezno poslati na adresu redakcije.

dvotjednik za kulturna i dru{tvena zbivanja

adresa uredni{tva: Hebrangova 21, Zagreb
telefon: 4855 449, 4855 451

fax: 4856 459
e-mail: zarezªzg.tel.hr
web: www.zarez.com

uredni{tvo prima: radnim danom od 12 do 15 sati
nakladnik: Druga strana d.o.o.
za nakladnika: Boris Maruna

poslovna direktorica: Marcela Ivan~i}
glavna i odgovorna urednica: Andrea Zlatar

zamjenik glavne urednice: Dean Duda
pomo}nice glavne urednice: Katarina Luketi}, Iva Ple{e

redaktori: Boris Beck, Dragutin Lu~i} � Luce
redakcijski kolegij:

Sandra Antoli}, Tomislav Brlek, Grozdana Cvitan,
Nikica Gili}, Nata{a Govedi}, Giga Gra~an, Agata

Juniku, Pavle Kalini}, Vi{eslav Kirini}, Gioia-Ana Ulrich,
Branimira Lazarin, Jurica Pavi~i}, Du{anka Profeta,

Dina Puhovski, Sr|an Raheli}, Sabina Sabolovi}, Ana
Schmidtbauer, David [porer, Igor [tiks, Davorka

Vukov Coli}
grafi~ki urednik: @eljko Zorica

lektura: Marko Plavi}
tajnik redakcije: Sr|an Raheli}

priprema: Kolumna d.o.o., Zagreb
tisak: Novi list, Rijeka, Zvonimirova 20a

Tiskanje ovog broja omogu}ili su
Institut Otvoreno dru{tvo Hrvatska

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske

Cijene oglasnog prostora
1/1 stranica 4500 kn
1/2 stranice 2500 kn
1/4 stranice 1600 kn
1/8 stranice 900 kn
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ELEKTROMEHANIKA

ZADRAVEC

GORENJE � KON^AR � OBODIN � PHILCO � ARISTON � CANDY � IGNIS � SINGER � ZIPAS

servis ku}anskih aparata

Zagreb, Ivana Me}ara 6
tel. 2319849, 2313926

radno vrijeme: 8-16, petak 17-18


